TC-SM 2131/2 Dual

DE Originalbetriebsanleitung
Zug-, Kapp- und Gehrungssége

EN Original operating instructions
Drag, crosscut and miter saw

FR Instructions d’origine
Scie a onglet radiale

IT  Istruzioni per 'uso originali
Sega a trazione per troncature e
tagli obliqui

DA/ Original betjeningsvejledning
NO Skor,- kap- og geringssav

SV Original-bruksanvisning
Drag-, kap- och geringsség

CS Originalni navod k obsluze
Kapovaci a pokosova pila s
pojezdem

SK Originalny navod na obsluhu
Tesarska, kapovacia a pokosova
pila

NL Originele handleiding
Trek-, afkort- en verstekzaag

ES Manual de instrucciones original
Sierra de traccion, oscilante y para
cortar ingletes

FlI Alkuperaiskayttoohje
Veto-, katkaisu- ja jiirisaha

s CED

SL

HU

EL

PT

HR/

BS

SR

TR

Originalna navodila za uporabo
Dvoroéna zZaga, ¢elilna Zaga in
zajeralna zaga

Eredeti hasznalati utasitas
Vono-, fejez6- és sarkalo flirész

MpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
daArcotpiovo Kal TiPLoVL KABETNG
KOTING

Manual de instrucoes original
Serra de tracéo, corte transversal e
meia-esquadria

Originalne upute za uporabu
Ruéna kruzna pila za prorezivanje i
koso rezanje

Originalna uputstva za upotrebu
Ruéna kruzna testera za
prerezivanje i koso rezanje

Orijinal Kullanma Talimati
Gonye kesme

Art.-Nr.: 43.003.90
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole
(siehe Bild 18)

1.

2.

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen.

Warnung! Die verschiebbaren Anschlag-
schienen sind mit Innensechskantschrauben
befestigt. Die verschiebbaren Anschlag-
schienen mussen flr Gehrungsschnitte (bei
geneigtem Sagekopf oder Drehtisch mit
Winkeleinstellung) in einer auBeren Position fi
xiert werden. Bei 45°Kappschnitten nach links
muss die linke Anschlagschiene nach auf3en
geschoben und festgeschraubt werden!

Bei 45°Kappschnitten nach rechts muss die
rechte abnehmbare Anschlagschiene nach
oben hin abgenommen werden. Fir 90° -
Kappschnitte mussen die verschiebbaren
Anschlagschienen in der inneren Position
festgeschraubt werden!
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1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

/A Vorsicht! Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

* Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

e Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position fiihren.

® Lasermodul niemals 6ffnen.

e Esist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhéhen.

® Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fur
Schéaden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Gerétebeschreibung (Bild 1-17)

1. Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
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Entriegelungshebel
Maschinenkopf
Séagewellensperre
Séageblattschutz beweglich
Séageblatt
Spannvorrichtung
Feststellschraube fur Anschlagschiene
. Werkstlckauflage
. feststehende Anschlagschiene
. Tischeinlage
. verstellbarer Standfu3
. Feststellschraube
. Zeiger (Drehtisch)
. Skala (Drehtisch)
. Drehtisch
. feststehender Sagetisch
. Skala (Gehrung)
. Zeiger (Gehrung)
. Feststellhebel
. Spéanefangsack
. Austritts6ffnung
. Feststellschraube fur Zugfiihrung
. Sicherungsbolzen
. Justierschraube fir Anschlag 90°
. Randelschraube flr Schnitttiefenbegrenzung
. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
. Justierschraube fir Anschlag 45° links
. Justierschraube fir Anschlag 45° rechts
. Flanschschraube
. AuBenflansch
. Knopf
. verschiebbare Anschlagschiene
. Laser
. Abnehmbare Anschlagschiene
. Ein/ Ausschalter Laser
. Transportgriff
. Innensechskantschraube 5mm fur Werkstuck-
auflage
. Innensechskantschlissel 5mm
. Innensechskantschlissel 6mm
. Justierschraube flir Anschlagschiene
. Abdeckblech
. Schraube fiir Abdeckung

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
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Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Zug-, Kapp- und Gehrungssage
Spannvorrichtung
Werkstlckauflage (2x)
Feststellschraube
Spanefangsack
Innensechskantschraube 5mm fir Werk-
stlckauflage (4x)
Innensechskantschlissel 5mm
Innensechskantschlissel 6mm
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssége dient zum
Kappen von Holz und holzahnlichen Werkstoffen,
entsprechend der MaschinengréBe. Die Sage ist
nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm 61000-3-11, d. h.
es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnbereichen,
in denen die Stromversorgung Uber ein 6ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglnstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
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(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Uber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Geréat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt "Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss” genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.

Es dirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-

dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-

weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-

hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-

ten, missen mit dieser vertraut und tber mégli-

che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus

sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften

genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine

Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-

technischen Bereichen sind zu beachten.

Verénderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-

Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-

faktoren nicht vollstdndig ausgerdumt werden.

Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kénnen folgende Punkte auftreten:

® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werksticken und Werkstuck-
teilen.

® Sageblattbriiche.

® Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des no-
tigen Gehorschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Wechselstrommotor:................ 220-240V ~ 50Hz
Leistung: ............... 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Leerlaufdrehzahl ng:........c.cccooeiinnnn 4900 min™!
Hartmetallségeblatt:........... 2210x230x2,8mm
Maximale Zahnbreite: ..........cccccveeeiiiiiiennns 3mm
Anzahl der ZAhNE:.........cccvveeveeeiiiieee e 48
Schwenkbereich: ........cccceeeviiveenns -47°10°/ +47°
Gehrungsschnitt nach links:................. 0° bis 45°
Gehrungsschnitt nach rechts: ............... 0° bis 45°
Ségebreite bei 90°: ........ccovveriiennn. 310 x 62 mm
Ségebreite bei 45°%: ... 210 x 62 mm
Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links).......... 210 x 36 mm

(Doppelgehrungsschnitt rechts):...... 210 x 25 mm

Gewicht:.... ...ca.11kg
Laserklasse:........cccooouviiiiiiiiiiiiie e 2
Wellenldnge Laser: ........ccccovvveeerineeennnnen. 650 nm
Leistung Laser: .......cccceevieieeiniieeieees <1mw
SChULZKIASSE: ...cevevieieieieic e n/a

Minimale WerkstuickgréBe: Schneiden Sie nur
Werkstlcke die grof3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 160 mm.

Die Einschaltdauer S2 5 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung
(1800 W) nur fur die auf dem Datenschild ange-
gebene Zeit (5 min) dauernd belastet werden
darf. Andernfalls wirde er sich unzuléssig erwar-
men. Wahrend der Pause kuhlt sich der Motor
wieder auf seine Ausgangstemperatur ab.

Gefahr!

Geréusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN
62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cocoovniiniiniinne. 96 dB(A)
Unsicherheit K ..., 3dB(A)
Schallleistungspegel L, .....ccovevevevnne 109 dB(A)
Unsicherheit K, ......ccoooiiiiiiiiiiin, 3 dB(A)
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Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-

werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdn-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstuck bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 11

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Aligemein

e Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

Sage aufbauen (Bild 1-5)

Montieren Sie die Feststellschraube (14) am
Drehtisch (17).

Montieren Sie die Werkstiickauflagen (10)
links und rechts am feststehenden Sagetisch
(18). Verwenden Sie dazu die Innensechs-
kantschrauben (39) sowie den Innensechs-
kantschlussel 5mm (40).

Der Spéanefangsack (22) wird durch Sprei-
zen des Metallrings an der Offnung auf die
Austritts6ffnung (23) der Kappséage gesteckt.
Sobald der Metallring in seiner Ausgangsform
ist, ist der Spanefangsack sicher montiert.
Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch
(18) montiert werden.

5.2
°

5.3 Séage einstellen (Bild 1-3)

e Zum Verstellen des Drehtisches (17) die
Feststellschraube (14) ca. 2 Umdrehungen
lockern um den Drehtisch (17) zu entriegeln.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
wiinschte Winkelman der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den
Positionen -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5° 31,6° und 45°, an denen der Drehtisch
(17) hérbar einrastet.

Durch leichtes Driicken des Maschinenkop-
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fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-

ausziehen des Sicherungsbolzens (25) aus

der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt.

® Maschinenkopf (4) nach oben schwenken,
bis der Entriegelungshebel (3) einrastet.

® Zum Verstellen des Maschinenkopfes (4) fur
einen Gehrungsschnitt den Feststellhebel

(21) lockern.

©  Der Maschinenkopf (4) kann nun nach links
auf max. 45° geneigt werden. Nach Erreichen
des gewlinschten WinkelmaBes des Zeigers

(20) auf der Skala (19), Maschinenkopf (4)

wieder mit Feststellhebel (21) fixieren.

® Um den Maschinenkopf nach rechts auf max.
45° zu neigen, gehen Sie wie folgt vor:

- Maschinenkopf (4) ca. 10° nach links nei-
gen.

- Knopf (33) herausziehen und halten.

- Maschinenkopf (4) Gber die 0°-Linie nach
rechts schwenken.

- Nach ca. 10° auf der rechten Seite den
Knopf (33) loslassen.

- Nach Erreichen des gewtinschten Winkel-
maBes des Zeigers (20) auf der Skala (19),
Maschinenkopf (4) wieder Feststellhebel
(21) fixieren.

® Um den Maschinenkopf wieder auf 0° der
Skala (19) einzustellen, muss der Knopf (33)
nicht mehr betatigt werden.

® Um einen sicheren Stand der Sage zu ge-
wahrleisten verstellen Sie den einstellbaren

StandfuB3 (13), durch Drehung so, dass die

Séage waagerecht und stabil steht.

5.4 Feinjustierung der Anschlagsschiene
(Bild 6)

® Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (25) fixieren.

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® 90°-Anschlagwinkel (a) zwischen Séageblatt
(7) und Anschlagschiene (11) anlegen.

® Die vier Justierschrauben (42) mittels Innen-
sechskantschlissel 5mm (40) lockern, An-
schlagschiene (11) auf 90° zum Sageblatt (7)
einstellen und Justierschrauben (42) wieder
festziehen.

® Anschlagwinkel (a) nicht im Lieferumfang
enthalten.

5.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-
schnitt 90° (Bild 7a, 8)

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

® Feststellhebel (21) lockern und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) auf 0°
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neigen.

90° Anschlagwinkel (a) zwischen Séageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (26) soweit verstellen, bis
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) 90° betragt.

Uberpriifen Sie abschlieBend die Position des
Zeigers (20) an der Skala (19).

Falls erforderlich, Zeiger (20) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher I6sen, auf 0°-Position
der Skala (19) setzen und Halteschraube
wieder festziehen.

Anschlagwinkel (a) und Kreuzschlitzschrau-
bendreher nicht im Lieferumfang enthalten.

5.6 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-

rungsschnitt 45° (Bild 7, 9)

Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (25) fixieren.
Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellhebel (21) I6sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) ganz nach
links, auf 45° neigen.

45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (29) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) genau 45° betragt.

Um den Anschlag 45° auf der rechten Seite
einzustellen: Maschinenkopf (4) nach rechts
neigen (vgl. Punkt 5.3) und die Justierschrau-
be (30) entsprechend zur linken Seite ein-
stellen.

Anschlagwinkel (b) nicht im Lieferumfang
enthalten.

6. Betrieb

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(34) muss fur 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden:

Offnen Sie die Feststellschraube (9) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
innen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (34)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (34) und Sageblatt (7) ma-
ximal 8 mm betragt.

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

Feststellschraube (9) wieder anziehen.

04.09.2025 09:46:38



Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene

(34) muss fiir 0°-45° Gehrungsschnitte nach links

(bei geneigtem Maschinenkopf (4) oder Drehtisch

mit Winkeleinstellung) in einer uBeren Position

fixiert werden:

o Offnen Sie die Feststellschraube (9) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
auBen.

® Die verschiebbare Anschlagschiene (34)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (34) und Sageblatt (7) ma-
ximal 8 mm betragt.

®  Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

o Feststellschraube (9) wieder anziehen.

Warnung! Diese Sége ist mit einer abnehmbaren
Anschlagschiene (36) ausgestattet, die auf der
rechten Seite der feststehenden Anschlagschie-
ne (11) verbaut ist.

Fir 0-45° Gehrungsschnitte nach rechts (bei

geneigtem Maschinenkopf (4) oder Drehtisch

mit Winkeleinstellung) muss die abnehmbare

Anschlagschiene (36) komplett abgenommen

werden. Warnung! In diesem Fall verringert sich

die maximal erlaubte Werkstlickhdéhe (vgl. 4.

Technische Daten).

o Offnen Sie die Feststellschraube (9) der
abnehmbaren Anschlagschiene (36) soweit,
bis die Anschlagschiene (36) nach oben hin
abgenommen werden kann.

* Befestigen Sie nach Ende der Arbeiten immer
die abnehmbare Anschlagschiene (36) wie-
der am Gerét.

* Die Anschlagschiene muss stets beim Gerat
verbleiben. Eine entfernte Anschlagschiene
geféhrdet die Betriebssicherheit des Gerates.

6.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 11)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zug-
funktion der Sage mit der Feststellschraube flr
Zugfiihrung (24) in der hinteren Position fixiert
werden. Sollte die Schnittbreite iber 100 mm
liegen, muss darauf geachtet werden, dass die
Feststellschraube fur Zugfuhrung (24) locker und
der Maschinenkopf (4) beweglich ist.
® Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.
® Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach
hinten schieben und gegebenenfalls in dieser
Position fixieren. (je nach Schnittbreite)
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Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (11) und auf den Drehtisch
(17).

Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (18) fest-
stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.
Entriegelungshebel (3) driicken um den Ma-
schinenkopf (4) freizugeben.

Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.

Bei fixierter Zugfihrung: Maschinenkopf (4)
mit dem Handgriff (1) gleichmé&Big und mit
leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Séageblatt (7) das Werkstlick durchschnitten
hat.

Bei nicht fixierter Zugfuihrung: Maschinenkopf
(4) nach ganz vorne ziehen und dann mit
dem Handgriff (1) gleichmaBig und mit leich-
tem Druck ganz nach unten absenken. Nun
Maschinenkopf (4) langsam und gleichméBig
ganz nach hinten schieben, bis das Sageblatt
(7) das Werksttick vollstdndig durchschnitten
hat.

Nach Beendigung des Sagevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.

Achtung! Durch die Ruckholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff
(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°

(Bild 1-3, 12)

Mit der Kappséage kénnen Kappschnitte von 0°
- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-
schlagschiene ausgefihrt werden.

Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
wiinschte Winkelman der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den
Positionen -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5° 31,6° und 45°, an denen der Drehtisch
(17) hérbar einrastet.

Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch (17) zu fixieren.

Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fuhren.
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6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 13)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0-45° und nach rechts von 0-45° zur Ar-

beitsflache ausgefiihrt werden.

® Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls demon-
tieren oder auf der gegenlberliegenden Seite
des feststehenden Ségetisches (18) montie-
ren.

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.

* Die Einstellung des Gehrungswinkels am
Maschinenkopf erfolgt, wie unter Punkt 5.3
beschrieben.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fUhren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 14)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0-45° und nach rechts von 0-45° zur Ar-

beitsflache ausgeflihrt werden, mit gleichzeitiger

Einstellung des Drehtisches zur Anschlagschiene

von 0°-45° nach links bzw. 0-45° nach rechts

(Doppelgehrungsschnitt).

® Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls de-
montieren oder auf der gegenuberliegenden
Seite des feststehenden Sagetisches (18)
montieren.

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.

® Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.

®  Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (17) auf
den gewtlinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2).

* Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.

* Die Einstellung des Gehrungswinkels am
Maschinenkopf erfolgt, wie unter Punkt 5.3
beschrieben

e  Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fUhren.

6.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 15)

® Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Stellen Sie
die gewlinschte Schnitttiefe durch Eindrehen
oder Herausdrehen der Schraube (27) ein
und ziehen Sie die Randelmutter an der
Schraube (27) anschlieBend wieder fest.

o Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.
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6.6 Spanefangsack (Bild 2)

Die Sage ist mit einem Fangsack (22) fur Spane
ausgestattet.

Der Spéanesack (22) kann iber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

6.7 Austausch des Ségeblatts (Bild 1, 16)

° Warnung! Vor Austausch des Sageblattes:
Netzstecker ziehen!

® Vorsicht! Tragen Sie beim Ségeblattwechsel
Handschuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

® Schwenken Sie den Maschinenkopf (4) nach
oben.

o Offnen Sie die Schraube (44) am Abdeck-
blech (43) des Sageblattes.

® Ziehen Sie den beweglichen Sageblattschutz
(8) zuriick und drehen Sie gleichzeitig das
Abdeckblech, so dass die Flanschschraube
zuganglich wird.

e Das Abdeckblech (43) soweit nach oben
schieben, bis Sie die Schraube (44) wieder
ca. 5 Umdrehungen eindrehen kénnen. Die
Flanschschraube (31) ist jetzt flir den Sage-
blattwechsel zugéanglich.

® Drlcken Sie mit einer Hand die Sagewellen-
sperre (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Innensechskantschllssel 6mm
(41) auf die Flanschschraube (31). Nach max.
einer Umdrehung rastet die Sagewellensper-
re (5) ein.

e Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn I8sen.

* Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
heraus und nehmen Sie den AuBBenflansch
(32) ab.

* Das Sageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.

® Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgféltig reinigen.

* Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

® Vorsicht! Die Schnittschrage der Zéhne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

®  Zuletzt muss die Schraube (44) sowie das
Abdeckblech (43) wieder in der unteren Stel-
lung festgeschraubt werden.

® Warnung! Bevor Sie den Netzstecker wie-
der anbringen, ist die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen zu prifen.

° Warnung! Nach jedem Séageblattwechsel
prufen, ob der S&geblattschutz (6) nach den
Anforderungen 6ffnet und wieder schlief3t.
Zuséatzlich prifen, ob das Sageblatt (7) frei in
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dem Sageblattschutz (6) lauft.

® Warnung! Nach jedem Sé&geblattwechsel
prifen, ob das Sageblatt in senkrechter Stel-
lung sowie auf 45° gekippt, frei in der Tisch-
einlage (12) lauft.

® Warnung! Eine verschlissene oder bescha-
digte Tischeinlage (12) muss umgehend
ausgetauscht werden. Offnen Sie dazu die
Kreuzschlitzschrauben in der Tischeinlage
(12) und nehmen Sie die Tischeinlage aus
dem feststehenden Sé&getisch (18) heraus.
Montieren Sie die neue Tischeinlage (12) in
umgekehrter Reihenfolge.

®  Warnung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.

6.8 Transport (Bild 1-3)

o Feststellschraube (14) festziehen, um den
Drehtisch (17) zu verriegeln

® Entriegelungshebel (3) betétigen, Maschinen-
kopf (4) nach unten driicken und mit Siche-
rungsbolzen (25) arretieren. Die Sage ist nun
in der unteren Stellung verriegelt.

e Zugfunktion der Sage mit der Feststellschrau-
be fur Zugfiihrung (24) in der hinteren Positi-
on fixieren.

* Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Séagetisch (18).

® Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.2, 5.3 vor.

6.9 Betrieb Laser (Bild 1, 17)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (37) in Stellung ,|“, um den Laser (35) ein-
zuschalten. Auf das zu bearbeitende Werkstlick
wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfihrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (37) in Stellung ,,0.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdirsten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prufen. Gefahr! Die Kohleblrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

e .
El’i‘#}E Tipp! Fiir ein gutes Arbeits

=1 ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

© Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlu3-
bedingungen. Das heisst, dass eine Verwen-
dung anbeliebigen frei wahlbaren Anschluss-
punkten nicht zulssig ist.

® Das Geréat kann bei unguinstigen Netzver-
héltnissen zu vorlibergehenden Spannungs-
schwankungen flhren.

© Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwen-
dung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuléssige Netzimpedanz Z
sys = 0,25 + j0,15 nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Net-
zes von mindestens 100 A je Phase haben.

e Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn
nétig in Rucksprache mit Inrem Energiever-
sorgungsunternehmen, daB3 lhr Anschluf3-
punkt, an dem Sie das Produkt betreiben
méchten, eine der beiden genannten Anfor-
derungen a) oder b) erfuillt.
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iﬁ‘

Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-17 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdirsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-18 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 18)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

6. Warning! The adjustable stop rails are secu-
red by hex screws. To make miter cuts (with
the saw head inclined or the turntable set at
an angle), the adjustable stop rails must be fi
xed at an outer position.

For 45° crosscuts to the left, the left stop rail
must be pushed outwards and screwed tight.
For 45° crosscuts to the right, the right-hand
removable stop rail must be removed in up-
wards direction.

To make 90° crosscuts, the adjustable stops
rail must be fi xed at the inner position!

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.
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Special information about the laser
/A Caution! Laser radiation

Do not look into the beam

Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Never look directly into the laser path.

® Never direct the laser beam at reflecting
surfaces or persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury on the eye.

e Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.

® Never open the laser module.

® ltis prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

® The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-17)
1. Handle

2. On/Off switch

3. Release lever

4. Machine head

5. Saw shaft lock

6. Adjustable blade guard
7. Saw blade

8. Clamping device

9. Locking screw for stop rail
10. Workpiece support

11. Fixed stop rail

12. Table insert

13. Adjustable foot

14. Locking screw

15. Pointer (turntable)

16. Scale (turntable)

17. Turntable

18. Fixed saw table

19. Scale (miter)

20. Pointer (miter)
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21. Locking lever

22. Sawdust bag

23. Discharge opening

24. Locking screw for drag guide

25. Retaining pin

26. Adjustment screw for stop 90°

27. Knurled screw for cutting depth limiter

28. Stop for cutting depth limiter

29. Adjustment screw for stop 45° to the left

30. Adjustment screw for stop 45° to the right

31. Flange bolt

32. Outer flange

33. Button

34. Adjustable stop rail

35. Laser

36. Removable stop rail

37. On/Off switch for laser

38. Transport handle

39. Socket head screw 5mm for workpiece sup-
port

40. Hex key 5mm

41. Hex key 6mm

42. Adjustment screw for stop rail

43. Cover plate

44. Screw for cover

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Drag, crosscut and miter saw
e Clamping device

Workpiece support (2x)

Locking screw

Sawdust bag

Socket head screw 5mm for workpiece sup-
port (4x)

Hex key 5mm

Hex key 6mm

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

The drag, crosscut and miter saw is designed
for cross-cutting wood and wood-type materials
which are appropriate for the machine’s size. The
saw is not designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impos-
sible to eliminate certain residual risk factors. The
following hazards may arise in connection with
the machine’s construction and design:
® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.
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® Reaching into the running saw blade (cut inju-
ries).

o Kick-back of workpieces and parts of workpi-
eces.

® Saw blade fracturing.

® Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

© Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

AC MOLOr: ...oeeeieeeeeiiee e, 220-240V ~ 50Hz
Power: ................. 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Idle speed N oo 4900 min™
Carbide saw blade: ........... 2210x030x2.8mm
Maximum tooth pitch: ..........ccoeeiiiiiiieee 3 mm
Number of teeth: .......ccccceevieeeiiiiie e, 48
Swiveling range: ........ccccoevveeneenne -47°/0°/ +47°
Miter cut to the left: .......coooeviiiieeies 0° to 45°
Miter cut to the right: ... 0° to 45°
Saw width at 90°: .....cccoeeiiiieeiee 310 x 62 mm
Saw width at 45°: ....ooocveeiieeee 210 x 62 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut left): ........cccocvvene. 210 x 36 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut right): .........ccc....... 210 x 25 mm
Weight: ..o approx. 11 kg
LaSEr Class: .....covevuvriiiieee e 2
Wavelength of laser: ........cccccoeiinieninenne 650 nm
Laser output: ......cccooviveeiiiieeiee e <1mwW
Protection Class: ........c.ccoveeeveueeceecreieeeeeae 11/@l

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 160 mm.

A load factor of S2 5 min (intermittent periodic
duty) means that you may operate the motor
continuously at its nominal power level (1800

W) for no longer than the time stipulated on the
specifications label (5 min). If you fail to observe
this time limit the motor will overheat. During the
OFF period the motor will cool again to its starting
temperature.

Danger!
Noise
The noise emission values were measured in ac-

cordance with EN 62841.

L, sound pressure level
K., uncertainty ................
L, sound power level ...

Kia UNCertainty ........cooeeneininciienn

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:
Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 General information

The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.
All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted

and that the equipment‘s moving parts run
smoothly.

5.2 Assembling the saw (Fig. 1-5)

Fit to the locking screw (14) to the turntable
(17).

Fit the workpiece supports (10) on the left
and on the right of the fixed saw table (18).
Do this with the socket head screws (39) and
the 5mm hex key (40).

To fit the sawdust bag (22) to the discharge
opening (23) on the crosscut saw, spread the
metal ring apart on the opening. When the
metal ring is back in its original shape, the sa-
wdust bag is held securely in position.

The clamping device (8) can be fitted on the
left or right of the fixed saw table (18).

5.3 Adjusting the saw (Fig. 1-3)

To adjust the turntable (17), loosen the lo-
cking screw (14) by approx. 2 turns, which
frees the turntable (17).

Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at angles
of - 45°, -31.6°, -22.5°, -15°, 0°, 15°, 22.5°,
31.6° and 45°, at which the turntable (17) au-
dibly clicks into position.

To release the saw from its position at the
bottom, pull the retaining pin (25) out of the
motor mounting while pressing down lightly
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on the machine head (4).

Swing the machine head (4) up until the re-

lease lever (3) latches into place.

To adjust the machine head (4) for a miter cut,

slacken the locking lever (21).

Then you can tilt the machine head (4) to the

left by up to 45°. After the desired angular set-

ting has been set on the scale pointer (20) on

the scale (19), secure the machine head (4)

again with the locking lever (21).

To tilt the machine head to the right by up to

45°, proceed as follows:

- Tilt the machine head (4) by approx. 10° to
the left.

- Pull out and hold the button (33).

- Swing the machine head (4) over the 0°
line to the right.

- After reaching approx. 10° on the right-
hand side, let go of the button (33).

- When the pointer (20) reaches the desired
angular setting on the scale (19), secure
the machine head (4) again with the lo-
cking lever (21).

To return the machine head to 0° on the scale

(19) there is no need to press the button (33)

again.

To ensure that the saw is standing securely,

adjust the adjustable foot (13) by turning it so

that the saw stands in a horizontal and firm
position.

5.4 Precision adjustment of the stop rail

(Fig. 6)

Lower the machine head (4) and fasten in
place with the retaining pin (25).

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Place the 90° stop angle (a) between the bla-
de (7) and the stop rail (11).

Slacken the four adjustment screws (42)
using the 5mm hex key (40), set the stop rail
(11) to 90° in relation to the saw blade (7) and
retighten the adjustment screws (42).

There is no angle stop (a) included the scope
of this delivery.

5.5 Precision adjustment of the stop for cros-

.00.

scut 90° (Fig. 7a, 8)

Fasten the turntable (17) in 0° position.
Slacken the locking lever (21) and tilt the ma-
chine head (4) to 0° using the handle (1).
Place the 90° angular stop (a) between the
blade (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (26) until the
angle between the blade (7) and the turntable
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(17) equals 90°.

Finally, check the position of the pointer (20)
on the scale (19).

If necessary, release the pointer (20) with a
crosstip screwdriver, move to the 0° position
of the scale (19) and retighten the holding
screw.

The angle stop (a) and crosstip screwdriver
are not included in the scope of this delivery.

5.6 Precision adjustment of the stop for miter
cut 45° (Fig. 7, 9)

Lower the machine head (4) and fasten in
place with the retaining pin (25).

Fasten the turntable (17) in 0° position.

Undo the locking lever (21) and move the ma-
chine head (4) all the way to the left using the
handle (1), until it coincides at 45°.

Place the 45° stop angle (b) between the bla-
de (7) and the turntable (17).

Adjust the adjustment screw (29) so that the
angle between the blade (7) and the turntable
(17) equals exactly 45°.

To set the stop 45° on the right-hand side: Tilt
the machine head (4) to the right (see section
5.3) and set the adjustment screw (30) accor-
ding to the left-hand side.

No angle stop (b) included.

6. Operation

Warning! To make 90° crosscuts, the adjustable
stop rail (34) must be fixed at the inner position:
® Undo the locking screw (9) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
inwards.

The adjustable stop rail (34) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (34) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
8 mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

Tighten the locking screw (9) again.

Warning! To make 0°-45° miter cuts to the left

(with the machine head (4) inclined or with the

turntable set at an angle), the adjustable stop rail

(34) must be fixed at an outer position.

® Undo the locking screw (9) of the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
outwards.

® The adjustable stop rail (34) must be fixed far
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enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (34) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
8 mm.

Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

e Tighten the locking screw (9) again.
Warning! This saw is equipped with a removable
stop rail (36) which is screwed to the right-hand
side of the fixed stop rail (11).

To make 0°-45° miter cuts to the right (with the
machine head (4) inclined or with the turntable
set at an angle), the removable stop rail (36) must
be completely removed. Warning! In this case the
maximum permissible workpiece height is redu-
ced (see 4. Technical data).

® Open the locking screw (9) of the removable
stop rail (36) far enough for you to be able to
remove the stop rail (36) in upwards direction.
Always fasten the removable stop rail (36) on
the equipment again after you have comple-
ted your work.

The stop rail must always be kept together
with the equipment. A removed stop rail will
impair the operational safety of the equip-
ment.

6.1 Cross cut 90° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 11)
For cutting widths up to approx. 100 mm it is
possible to fix the saw's drag function with the
locking screw for drag guide (24) in rear position.
If the cutting width exceeds 100 mm you must
ensure that the locking screw for drag guide (24)
is slackened and that the machine head (4) can
be moved.
® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Use the handle (1) to push back the machine
head (4) and fix it in this position if required
(dependent on the cutting width).
Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (11) and on the turntable (17).
Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (18) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.
Push down the release lever (3) to release the
machine head (4).
Press the On/Off switch (2) to start the motor.
With the drag guide fixed in place: Use the
handle (1) to move the machine head (4)
steadily and with light pressure downwards
until the saw blade (7) has completely cut

.23-
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through the workpiece.

®  With the drag guide not fixed in place: Pull the
machine head (4) all the way to the front and
then use the handle (1) to move it downwards
steadily and with light pressure. Now push the
machine head (4) slowly and steadily to the
very back until the saw blade (7) has comple-
tely cut through the workpiece.

®  When the cutting operation is completed,
move the machine head (4) back to its upper
(home) position and release the On/Off but-
ton (2).

Important! The integral resetting springs will

automatically lift the machine head. Do not simply

let go of the handle (1) after cutting, but allow the

machine head (4) to rise slowly, applying slight

counter pressure as it does so.

6.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°
(Fig. 1-3, 12)

The crosscut saw can be used to make crosscuts

of 0°- 45° to the left and 0° - 45° to the right in re-

lation to the stop rail.

® Release the turntable (17) by undoing the
locking screw (14).

® Turn the turntable (17) and scale pointer (15)
to the desired angular setting on the dial (16)
and lock into place with the locking screw
(14). The saw has locking positions at angles
of - 45°,-31.6°, -22.5°, -15°, 0°, 15°, 22.5°,
31.6° and 45°, at which the turntable (17) au-
dibly clicks into position.

® Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.

e Cutas described in section 6.1.

6.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0°-45° and to the right of 0°-45° in

relation to the work surface.

® |f required, dismantle the clamping device (8)
or mount it on the opposite side of the fixed
saw table (18).

® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

® Fasten the turntable (17) in 0° position.

© Adjust the miter angle on the machine head
as described in section 5.3.

® Cutas described in section 6.1.

6.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 14)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0°-45° and to the right of 0°-45° in

relation to the work surface, with simultaneous

setting of the turntable from 0°-45° to the left or

0°-45° to the right in relation to the stop rail (dou-

ble miter cut).

® If required, dismantle the clamping device (8)
or mount it on the opposite side of the fixed
saw table (18).

® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

® Release the turntable (17) by undoing the
locking screw (14).

® Use the handle (1) to adjust the turntable (17)
to the angle required (in this connection see
also section 6.2).

® Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable in place.

® Adjust the miter angle on the machine head
as described in section 5.3.

e Cutas described in section 6.1.

6.5 Limiting the cutting depth (Fig. 15)

® The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27). Turn the screw (27) in or
out to set the required cutting depth and then
retighten the knurled nut on the screw (27).

® Check the setting by completing a test cut.

6.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a sawdust bag (22) for
sawdust and chips.

The sawdust bag (22) can be emptied by means
of a zipper at the bottom.

6 7 Replacing the saw blade (Fig. 1, 16)
Warning! Before changing the saw blade:
Pull out the power plug!

e Caution! Wear work gloves to prevent injury
when changing the saw blade.

® Swing the machine head upwards (4).

® Undo the screw (44) on the cover plate (43)
of the saw blade.

® Pull back the adjustable blade guard (6) and
at the same time turn the cover plate to achie-
ve access to the flange bolt.

®  Push up the cover plate (43) far enough for
you to be able to screw in the screw (44)
again by approx. 5 turns. The flange bolt (31)
is now accessible for changing the saw blade.

® Press the saw shaft lock (5) with one hand
while positioning the hexagon key 6mm (41)
on the flange bolt (31) with the other hand.
The saw shaft lock (5) engages after no more
than one rotation.

® Now, using a little more force, slacken the
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flange screw (31) in the clockwise direction.

® Turn the flange screw (31) right out and remo-
ve the external flange (32).

® Take the blade (7) off the inner flange and pull
out downwards.

e Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange.

® Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.

e Caution! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

® Finally, the screw (44) and the cover plate
(43) must be screwed tight again in bottom
position.

® Warning! Check that the safety devices are
in good working condition before you fit the
power plug again.

© Warning! Every time that you change the
saw blade, check that the saw blade guard
(6) opens and closes again in accordance
with requirements. Also check that the saw
blade (7) spins freely in the saw blade guard
(6).

© Warning! Every time that you change the
saw blade, check to see that it spins freely in
the table insert (12) in both perpendicular and
45° angle settings.

©  Warning! You should replace the table insert
(12) immediately whenever it is worn or da-
maged. To do so, undo the Philips screws in
the table insert (12) and take the table insert
out of the fixed saw table (18). To fit the new
table insert (12), proceed in reverse order.

® Warning! The work to change and align the
saw blade (7) must be carried out correctly.

6.8 Transport (Fig. 1-3)

® Retighten the locking screw (14) to secure the
turntable (17) in place.

® Activate the release lever (3), press the ma-
chine head (4) downwards and secure with
the safety pin (25). The saw is now locked in
its bottom position.

® Fix the saw’s drag function with the locking
screw for drag guide (24) in rear position.

e Carry the equipment by the fixed saw table
(18).

® To set up the equipment again, proceed as
described in section 5.2, 5.3.

6.9 Operating the laser (Fig. 1, 17)
Switching on: Move the On/Off switch (37) to
the “I” position to switch on the laser (35). A laser

line is projected onto the material you wish to pro-
cess, providing an exact guide for the cut.
Switching off: Move the On/Off switch (37) to the
“0” position.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be re-
placed by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

° Type of unit

e Article number of the unit
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® |D number of the unit
® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

io!
El’i‘#}E Tip! For good results we

=1 recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

Disposal

)i

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
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vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connec-
tion conditions. This means that use of the
product at any freely selectable connection
point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

® The product is intended solely for use at con-
nection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains
system impedance of Z sys = 0.25 +j0.15, or
b) have a continuous current-carrying capaci-
ty of the mains of at least 100 A per phase.

® As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power compa-
ny if necessary, that the connection point at
which you wish to operate the product meets
one of the two requirements, a) or b), named
above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

_27-
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 18)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

6. Avertissement ! Les rails de butée mobiles
doivent étre fi xés & 'aide de vis a six pans.
Les rails de butée mobiles doivent étre fi xés
a I'extérieur pour les coupes d’onglet (lorsque
la téte de scie ou table tournante est inclinée
avec un réglage d’angle). En cas de tron-
connage a 45°, le rail de butée gauche doit
étre décalé a gauche vers I'extérieur pour étre
ensuite vissé ! En cas de trongonnage a 45°,
le rail de butée amovible droit doit étre retiré a
droite vers le haut ! Pour les trongonnages a
90°, il faut visser les rails de butée mobiles a
lintérieur !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,

instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Indications particuliéres relatives au laser
/A Prudence ! Rayon laser

Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

® Lerayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

e Attention - si vous procédez d’autre maniere
que celle indiquée ici, cela peut entrainer une
exposition dangereuse au rayon.

® Ne jamais ouvrir le module du laser.

® |l estinterdit de procéder a des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.

® Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-17)
. Poignée

. Interrupteur marche/arrét

. Levier de déverrouillage

. Téte de la machine

. Blocage de l'arbre de scie

. Protection de lame de scie mobile

. Lame de scie

. Dispositif de serrage

. Vis de fixation pour rail de butée

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Support de piece a usiner
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11. Rail de butée fixe

12. Insertion de table

13. Pied d’appui réglable

14. Vis de fixation

15. Pointeur (table tournante)

16. Graduation (table tournante)

17. Table tournante

18. Table de sciage fixe

19. Graduation (onglet)

20. Pointeur (onglet)

21. Levier de blocage

22. Sac collecteur de sciures

23. Orifice de sortie

24. Vis de fixation pour guidage tiré

25. Boulon de sécurité

26. Vis d’ajustage pour butée 90°

27. Vis moletée pour limitation de profondeur de
coupe

28. Butée pour limitation de profondeur de coupe

29. Vis d’ajustage pour butée 45° a gauche

30. Vis d’ajustage pour butée 45° a droite

31. Vis de bride

32. Bride extérieure

33. Bouton

34. Rail de butée mobile

35. Laser

36. Rail de butée amovible

37. Interrupteur marche / arrét laser

38. Poignée de transport

39. Vis a six pans creux 5 mm pour support de
piéce a usiner

40. Clé a six pans 5 mm

41. Clé a six pans 6 mm

42. Vis d’'ajustage pour rail de butée

43. Tole de recouvrement

44. Vis pour recouvrement

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
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® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet radiale

Dispositif de serrage

Support de piece a usiner (2x)
Vis de fixation

Sac collecteur de sciures

Vis a six pans creux 5 mm pour support de
piéce a usiner (4x)

Clé a six pans 5 mm

Clé a six pans 6 mm

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas pour
le découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modeéle de la machine doivent étre utilisées.
Lutilisation de meules trongonneuses quel qu’en
soit le modéle est interdite.

Le respect des consignes de sécurité, du mode
d’emploi et des remarques de service dans le
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mode d’emploi est aussi partie intégrante de

I'utilisation conforme a 'affectation.

Les personnes commandant la machine et en

effectuant la maintenance doivent la connaitre et

avoir été instruites sur les différents risques pos-

sibles en découlant. En outre, il faut strictement

respecter les réglements de prévoyance contre

les accidents. Il faut respecter toutes les autres

régles des domaines de la médecine du travail et

de la technique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine

'annulation de la responsabilité du producteur, de

méme pour les dommages en découlant. Malgré

I'emploi conforme a I'affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre compléte-

ment supprimés. En raison de la construction et

de la conception de la machine, les risques su-

ivants peuvent apparaitre :

® Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie n’étant pas recouverte.

® Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

® Retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

® Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

® Troubles de I'ouie si vous n'employez pas la
protection des oreilles nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d’emploi de la scie dans des piéces fer-
meées.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ....220-240 V ~ 50 Hz

Puissance : ......... 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Vitesse de rotation aviden®: ............. 4900 tr/min
Lame de scie

enmétaldur: .......cceeens 2210x230x2,8mm
Largeur de dent maximum : .........ccccocceenne 3 mm
Nombre de dents @ ........ccccovveiiiiiiiniiieeeeeee 48
Zone de pivotement : .......... -47° 1 0°/ +47°
Coupe d’'onglet vers la gauche : .............. 0° a45°
Coupe d’'onglet vers ladroite : ................. 0° a45°
Largeurde sciea90°: ......ccooeveeennee 310 x 62 mm
Largeur de sciea45°: .....cccooeveienn 210 x 62 mm

Largeur de scie a 2 x 45°
(Coupe d’onglet double gauche :.....210 x 36 mm
Largeur de scie a 2 x 45°
(Coupe d’onglet double droit) : ........ 210 x 25 mm
POIAS & e env. 11 kg

Classe delaser: .....ccccooeriiiiiiienieeeeeeee 2
Longueur d’'ondes du laser : ..........ccccc.... 650 nm
Puissance laser: ......cccccceeeveiciiiieeeeeeenns <1mwW
Catégorie de protection : ..........ccccevvrceerinnne /8l

Taille minimum de la piéce a usiner : Découpez
uniqguement des piéces qui sont assez grandes
pour pouvoir étre fixées avec le dispositif de ser-
rage — longueur minimum 160 mm.

La durée de fonctionnement S2 5 min (fonction-
nement de courte durée) indique que le moteur
a puissance nominale (1800 W) ne peut étre
maintenu en service que pour la durée indiquée
(5 min) sur la plaque signalétique. Dans le cas
contraire, il chaufferait au-dela du seuil autorisé.
Pendant la pause, le moteur se refroidit jusqu’a
retrouver sa température d’origine.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ....... 96 dB(A)
Imprécision K, ..o ...3dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, ... 109 dB(A)
IMPrécision K, «ooeeviniiininiiciiiins 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.

Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des

valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
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ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,

que les données se trouvant sur la plaque de

signalisation correspondent bien aux données du

réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-

tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Généralités

® Lamachine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.

® Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de I'art.

® Lalame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

® Sile bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

® Avant d’actionner I'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les piéces mobiles le
sont sans obstacle.

5.2 Montage de la scie (figures 1-5)

® Montez la vis de fixation (14) sur la table
tournante (17).

® Montez les supports de piéce a usiner (10) a

gauche et a droite sur la table de sciage (18).
Utilisez pour ce faire les vis a six pans creux
(39) ainsi que la clé a six pans 5 mm (40).

Le sac collecteur de sciures (22) est en-
fiché sur l'orifice de sortie (23) de la scie
trongonneuse par écartement de 'anneau
meétallique au niveau de I'ouverture. Dés que
'anneau métallique est dans sa forme initiale,
le sac collecteur de sciures est monté de
maniére slre.

Le dispositif de serrage (8) peut étre monté
tout autant a gauche qu’a droite, de la table
de sciage fixe (18).

5.3 Réglage de la scie (figures 1-3)
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Pour régler la table tournante (17), desserrez
la vis de fixation (14) d’env. deux tours afin de
déverrouiller la table tournante (17).

Tournez la table tournante (17) et le pointeur

(15) a 'angle souhaité de la graduation (16)

et fixez a I'aide de la vis de fixation (14). La

table tournante (17) peut s’encranter de fagon
audible aux positions -45°, -31,6°, -22,5°,

-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° et 45° de la scie.

En appuyant légérement sur la téte de la

machine (4) vers le bas et en retirant simulta-

nément le boulon de sécurité (25) du support
du moteur, la scie est déverrovuillée a partir de
la position inférieure.

Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut

jusqu’a ce que le levier de déverrouillage (3)

s’enclenche.

Pour régler la téte de la machine (4) pour une

coupe d’onglet, desserrez le levier de bloca-

ge (21).

La téte de la machine (4) peut maintenant

étre inclinée vers la gauche a max. 45°.

Lorsque I'angle souhaité du pointeur (20) est

atteint sur la graduation (19), fixez a nouveau

la téte de la machine (4) avec le levier de

blocage (21).

Pour incliner la téte de la machine vers la

droite a max. 45°, procédez comme suit :

- Inclinez la téte de la machine (4) d’env. 10°
vers la gauche.

- Retirez et maintenez le bouton (33).

- Basculez la téte de la machine (4) au-dela
de la ligne 0° vers la droite.

- Apres environ 10° sur le c6té droit,
relachez le bouton (33).

- Lorsque I'angle souhaité du pointeur (20)
est atteint sur la graduation (19), fixez &
nouveau la téte de la machine (4) avec le
levier de blocage (21).

Pour régler la téte de la machine a nouveau
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sur 0° de la graduation (19), le bouton (33) ne
doit plus étre actionné.

* Afin de garantir une position stable de la scie,
réglez le pied d’appui réglable (13) par rotati-
on de fagon que la scie soit a I'horizontale et
bien stable.

5.4 Ajustage de précision du rail de butée
(fig. 6)

* Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (25).

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Amenez une équerre de butée de 90° (a) ent-
re la lame de scie (7) et le rail de butée (11).

o Desserrez les quatre vis d’ajustage (42)
au moyen d’une clé a six pans 5 mm (40),
réglez le rail de butée (11) sur 90° par rap-
port a la lame de scie (7) et resserrez les vis
d’ajustage (42) a fond.

® Léquerre de butée (a) n’est pas comprise
dans la livraison.

5.5 Réglage de précision de la butée pour le
tronconnage a 90° (figures 7a, 8)

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Desserrez le levier de blocage (21) et inclinez
la téte de la machine (4) a l'aide de la poig-
née (1) sur 0°.

® Amenez une équerre de butée de 90° (a)
entre la lame de scie (7) et la table tournante
17).

o Déplacez la vis d’ajustage (26) jusqu’a
ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 90°.

®  Pour finir, vérifiez la position du pointeur (20)
sur la graduation (19).

® Sinécessaire, desserrez le pointeur (20) avec
un tournevis cruciforme, amenez-le sur la
position 0° de la graduation (19) et resserrez
la vis de retenue.

e Léquerre de butée (a) et le tournevis crucifor-
me ne sont pas compris dans la livraison.

5.6 Réglage de précision de la butée pour la
coupe d’onglet a 45° (figures 7, 9)

* Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (25).

® Fixez la table tournante (17) en position 0°.

® Desserrez le levier de blocage (21) et inclinez
la téte de la machine (4) a l'aide de la poig-
née (1) tout & fait vers la gauche, sur 45°.

® Amenez une équerre de butée de 45° (b)
entre la lame de scie (7) et la table tournante
17).

o Déplacez la vis d’ajustage (29) jusqu’a

ce que I'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 45° exactement.

e Pour régler la butée 45° a droite : Inclinez
la téte de la machine (4) vers la droite (cf.
point 5.3) et réglez en conséquence la vis
d’ajustage (30) a gauche.

e Léquerre de butée (b) n’est pas comprise
dans la livraison.

6. Fonctionnement

Avertissement ! Pour le trongconnage & 90°, il

faut fixer le rail de butée mobile (34) a l'intérieur :

e Desserrez la vis de fixation (9) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers l'intérieur.

® Le rail de butée mobile (34) doit étre bloqué
avant la position la plus a l'intérieur de telle
maniére que 'écart entre rail de butée (34) et
lame de scie (7) soit au maximum de 8 mm.

e Vérifiez avant de faire la coupe qu’il n’y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

® Resserrez la vis de fixation (9).

Avertissement ! Le rail de butée mobile (34) doit
étre fixé a I'extérieur pour les coupes d’onglet de
0° a 45° vers la gauche (avec téte de la machi-
ne (4) inclinée ou table tournante avec réglage
d’angle) :

e Desserrez la vis de fixation (9) du rail de bu-
tée mobile et poussez le rail de butée mobile
vers I'extérieur.

® Le rail de butée mobile (34) doit étre bloqué
avant la position la plus a l'intérieur de telle
maniére que 'écart entre rail de butée (34) et
lame de scie (7) soit au maximum de 8 mm.

e Veérifiez avant de faire la coupe qu’il n’y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

® Resserrez la vis de fixation (9).

Avertissement ! Cette scie est équipée d’un rail
de butée amovible (36) qui est monté a droite du
rail de butée fixe (11).

Pour les coupes d’onglet de 0-45° vers la droite
(avec téte de la machine (4) inclinée ou table
tournante avec réglage d’angle), il faut enlever
complétement le rail de butée amovible (36).
Avertissement ! Dans ce cas, la hauteur maxima-
le autorisée de la piéce a usiner se réduit (cf. 4
Caractéristiques techniques).

® Desserrez la vis de fixation (9) du rail de

-32-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 32

04.09.2025 09:46:43



butée amovible (36) jusqu’a ce que le rail de
butée (36) puisse étre retiré vers le haut.

o Alafin des travaux, refixez toujours le rail de
butée amovible (36) a 'appareil.

® Le rail de butée doit toujours rester sur
'appareil. Un rail de butée 6té nuit a la sécuri-
té de fonctionnement de I'appareil.

6.1 Trongonnage 90° et table tournante 0°
(figures 1-3, 11)

Pour les largeurs de coupe de 100 mm max., la

fonction de traction de la scie peut étre fixée en

position arriére a l'aide de la vis de fixation pour

guidage tiré (24). Si la largeur de coupe est su-

périeure & 100 mm, il faut veiller & ce que la vis

de fixation du guidage tiré (24) soit lache et que la

téte de la machine (4) puisse étre bougée.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Poussez la téte de la machine (4) vers
I'arriére avec la poignée (1) et fixez-la dans
cette position. (en fonction de la largeur de
coupe)

® Placez le bois a découper contre le rail de
butée (11) et sur la table tournante (17).

® Fixez le matériel a I'aide du dispositif de ser-
rage (8) sur la table de sciage fixe (18) afin
d’éviter qu’il ne se déplace pendant la coupe.

®  Appuyez sur le levier de déverrouillage (3)
pour libérer la téte de la machine (4).

®  Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.

® En cas de guidage tiré fixe : Déplacez la téte
de la machine (4) a I'aide de la poignée (1)
régulierement et avec une légére pression
vers le bas, jusqu’a ce que la lame de scie (7)
ait coupé la piéce a usiner.

® En cas de guidage tiré non fixe : Tirez la téte
de la machine (4) complétement vers 'avant
et baissez-la ensuite tout en bas a l'aide de
la poignée (1) d’'un mouvement régulier avec
une légere pression. Poussez a présent la
téte de la machine (4) lentement et réguli-
erement complétement vers l'arriére jusqu’a
ce que la lame de scie (7) ait complétement
coupé la piéce a usiner.

® Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez I'interrupteur marche/arrét (2).

Attention ! Grace au ressort de rappel, la machi-

ne revient automatiquement en haut, autrement

dit ne relachez pas la poignée (1) aprés la coupe,

déplacez plutét la téte de la machine (4) lente-

ment et avec une légére contre-pression vers le

haut.

6.2 Tronconnage 90° et table tournante 0°-
45° (figures 1-3, 12)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des trongonnages de 0° & 45° vers la gauche

et de 0° & 45° vers la droite par rapport au rail de

butée.

e Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

® Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15) a 'angle souhaité de la graduation (16)
et fixez a I'aide de la vis de fixation (14). La
table tournante (17) peut s’encranter de fagon
audible aux positions -45°, -31,6°, -22,5°,
-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° et 45° de la scie.

® Resserrez afond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante (17).

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.3 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0° (figures 1-3, 13)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des coupes d’onglet vers la gauche de 0° a

45° et vers la droite de 0° a 45° par rapport a la

surface de travail.

® Le cas échéant, démontez le dispositif de
serrage (8) ou montez-le sur le c6té opposé
de la table de sciage fixe (18).

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Fixez latable tournante (17) en position 0°.

® Leréglage de I'angle d’'onglet sur la téte de la
machine se fait comme décrit au point 5.3.

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.4 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0°- 45° (figures 1-3, 14)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des coupes d’onglet vers la gauche de 0° a

45° et vers la droite de 0° a 45° par rapport a la

surface de travail, en réglant en méme temps la

table tournante de 0° a 45° vers la gauche ou de

0° a 45° vers la droite (coupe d’onglet double) par

rapport au rail de butée.

® Le cas échéant, démontez le dispositif de
serrage (8) ou montez-le sur le c6té opposé
de la table de sciage fixe (18).

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

e Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).

® Avec la poignée (1), réglez la table tournante
(17) sur 'angle souhaité (cf. aussi a ce pro-
pos le point 6.2).

® Resserrez afond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante.
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Le réglage de I'angle d’onglet sur la téte de la
machine se fait comme décrit au point 5.3.
Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.5 Limitation de la profondeur de coupe

(figure 15)

Cette vis (27) permet de régler en continu la
profondeur de coupe. Ajustez la profondeur
de coupe souhaitée en vissant ou en dévis-
sant la vis (27) et serrez ensuite de nouveau
I’écrou moleté sur la vis (27).

Contrélez le réglage sur la base d’'une coupe
d’essai.

6.6 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d’un sac collecteur (22) pour
la sciure.

Le sac collecteur de sciures (22) peut étre vide
via la fermeture éclair située sur la partie inféri-
eure.

6.7 Remplacement de la lame de scie

(fig. 1, 16)

Avertissement ! Avant le remplacement de
la lame de scie : Débranchez la fiche de con-
tact !

Attention ! Lors du remplacement de la lame
de scie, portez des gants afin d’éviter toute
blessure !

Faites basculer la téte de la machine (4) vers
le haut.

Dévissez la vis (44) de la tole de recouvre-
ment (43) de la lame de scie.

Retirez la protection amovible de la lame de
scie (6) et tournez en méme temps la tole de
recouvrement de telle maniére que la vis de
bride soit accessible.

Poussez la téle de recouvrement (43) vers le
haut jusqu’a ce que vous puissiez & nouveau
visser la vis (44) env. 5 tours. La vis de bride
(31) est maintenant accessible pour le chan-
gement de lame de scie.

Appuyez avec une main sur le blocage de
I'arbre de scie (5) et avec 'autre main, placez
la clé a six pans 6 mm (41) sur la vis de bride
(31). Aprés un tour au maximum, le dispositif
de blocage de I'arbre de scie (5) s’encrante.
Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

Tournez la vis de bride (31) pour la sortir
complétement et retirez la bride extérieure
(32).

Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure et retirez-la vers le bas.
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® Nettoyez minutieusement la vis de bride (31),
la bride extérieure (32) et la bride intérieure.

e Placez la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans I'ordre inverse et serrez a fond.

e Attention ! La coupe en biais des dents
autrement dit le sens de rotation de la lame
de scie (7) doit correspondre au sens de la
fleche sur le carter.

e Enfin, vissez a nouveau a fond la vis (44) tout
comme la téle de recouvrement (43) dans la
position inférieure.

* Avertissement ! Avant de remonter la fiche
de contact, il faut contréler le bon fonctionne-
ment des dispositifs de protection.

* Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la protection de
lame de scie (6) s’ouvre et se ferme selon les
exigences. Vérifiez en outre si la lame de scie
(7) tourne librement dans la protection de
lame de scie (6).

* Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, contrdlez si la lame de scie
tourne bien librement dans l'insertion de table
(12) en position verticale et inclinée de 45°.

® Avertissement ! Une insertion de table (12)
usée ou endommageée doit étre immeédiate-
ment remplacée. Desserrez les vis a téte cru-
ciforme de l'insertion de table (12) et retirez
l'insertion de table de la table de sciage fixe
(18).

Montez la nouvelle insertion de table (12)
dans l'ordre inverse.

® Avertissement ! Le remplacement et
I'alignement de la lame de scie (7) doivent
étre réalisés dans les regles de I'art.

6.8 Transport (fig. 1-3)

® Resserrez afond la vis de fixation (14) pour
verrouiller la table tournante (17).

e Actionnez le levier de déverrouillage (3),
poussez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (25). La
scie est a présent verrouillée en position bas-
se.

® Fixez la fonction de traction de la scie avec la
vis de fixation pour le tirage tiré (24) en positi-
on arriére.

® Portez la machine au niveau de la table de
sciage fixe (18).

®  Pour monter & nouveau la machine, procédez
comme aux points 5.2, 5.3.

6.9 Fonctionnement laser (figures 1, 17)
Mise en circuit : Placez I'interrupteur marche/
arrét du laser (37) en position « | », pour mettre le
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laser (35) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piéce a usiner. Elle indique exactement le
traceé de la coupe.

Mise hors circuit : Placez 'interrupteur marche/
arrét du laser (37) en position « 0 ».

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de l'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Attention ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de pieces de rechange ;

® Type de I‘appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d‘identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

I‘adresse www.Einhell-Service.com

1 ssul-
El’i‘#}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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FR

Elimination des déchets

)¢

N /T
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Cela signifie qu’il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement arbi-
traire.

® L‘appareil peut entrainer des variations de tension passageéres lorsque les conditions du réseau
sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z sys = 0,25 + j0,15, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

® Entant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a une des deux exigences a) ou b) citées.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 18)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per 'uso

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

6. Avvertenza! Le barre di battuta scorrevoli
sono fi ssate con viti a esagono cavo.

Per tagli obliqui (con testa della troncatricea
inclinata o piano girevole fi ssato con inclina-
zione) le barre di battuta scorrevoli devono
essere fi ssate in una posizione esterna.

In caso di troncature a 45° verso sinistra la
barra di battuta sinistra deve essere spostata
verso l‘esterno e avvitata saldamente!

In caso di troncature a 45° verso destra la
barra di battuta rimovibile destra deve essere
tolta verso I'alto. Per troncature a 90° le barre
di battuta scorrevoli devono essere avvitate
saldamente nella posizione interna!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.
Avvertimento!
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Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Avvertenze speciali per il laser

A\ Attenzione! raggio laser

Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

* Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.

® Attenzione - se vengono usate delle procedu-
re diverse da quelle indicate, puo verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

® Non aprite mai il modulo laser.

* Non é consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.

e |l produttore non si assume nessuna respon-
sabilita per danni causati dal mancato rispet-
to delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-17)
. Impugnatura

. Interruttore ON/OFF

. Leva di sbloccaggio

. Testa dell‘apparecchio

. Bloccaggio dell‘albero della troncatrice

. Coprilama mobile

. Lama

. Dispositivo di serraggio

. Vite di bloccaggio per barra di battuta

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Superficie di appoggio
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11. Barra di battuta fissa

12. Insert

13. Base di appoggio regolabile

14. Vite di bloccaggio

15. Indicatore (piano girevole)

16. Scala graduata (piano girevole)

17. Piano girevole

18. Piano di lavoro fisso

19. Scala graduata (bisellatura)

20. Indicatore (bisellatura)

21. Leva di fissaggio

22. Sacco di raccolta trucioli

23. Apertura di uscita

24. Vite di fissaggio per la guida di trazione

25. Perno di sicurezza

26. Vite di regolazione per la battuta a 90°

27. Vite zigrinata per la limitazione della profondi-
ta di taglio

28. Battuta per la limitazione della profondita di
taglio

29. Vite di regolazione per la battuta a 45° sinistra

30. Vite di regolazione per la battuta a 45° destra

31. Vite della flangia

32. Flangia esterna

33. Pulsante

34. Barra di battuta scorrevole

35. Laser

36. Barra di battuta rimovibile

37. Interruttore ON/OFF laser

38. Maniglia di trasporto

39. Vite a testa esagonale da 5 mm per superficie
di appoggio

40. Chiave a brugola 5mm

41. Chiave a brugola 6mm

42. Vite di regolazione per barra di battuta

43. Lamiera di copertura

44. Vite per copertura

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

o Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori

non presentino danni dovuti al trasporto.
® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice radiale
Dispositivo di serraggio
Superficie di appoggio (2 pz.)
Vite di bloccaggio

Sacco di raccolta trucioli

Vite a testa esagonale da 5 mm per superficie
di appoggio (4x)

Chiave a brugola 5mm
Chiave a brugola 6mm
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega da tavolo, troncatrice e per tagli obliqui
serve a tagliare legno e materiali simili al legno in
conformita alle dimensioni dell‘apparecchio. La
sega non e adatta per tagliare legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame adatte per
I'apparecchio. E vietato I'utilizzo di dischi di ogni
tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per I'uso contenute nelle istruzioni per
l'uso rientra nell’uso corretto.

Le persone che usano 'apparecchio e che si
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occupano della manutenzione devono conos-

cere 'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre

si devono rispettare scrupolosamente le norme

antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all’apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo. Visto il funzionamento e la strut-

tura dell’apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesio-
ni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all'intorno.

© Danni all’udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata: ....220-240 V ~ 50Hz
Potenza: .............. 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Numero di giri al minimo n: ................ 4900 min"!
Lama in metallo duro: ........ 2210x030x2,8mm
Larghezza massima dei denti: .................... 3mm
Numero dei denti: .......cooveiiiiiieeiiiiiiieeeeeee 48

Campo di angolazione: 47° [ 0°/ +47°
Bisellatura a sinistra: .........cc.cccocveeene da 0° a45°
Taglio obliquo adestra: ..............c....... da 0°a45°
Larghezza di taglio a 90°: ................ 310 x 62 mm
Larghezza di taglio a 45°: ................ 210 x 62 mm
Larghezza di taglio a 2 x 45°

(taglio obliquo doppio sinistra: ......... 210 x 36 mm
Larghezza di taglio a 2 x 45°

(Taglio obliquo doppio destra): ........ 210x 25 mm
PESO: e ca.11 kg
Classe del laser: ..........

Lunghezza d‘onda del laser: ................... 650 nm
Potenza del laser: ...........ccccoeceiiiiinnnen. <1mw
Grado di protezione: .........cc.coeeevveeeereereennenne. 11/@1

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi abbastanza grandi per essere fissati
con l‘apposito dispositivo — lunghezza minima di
160 mm.

La durata di inserimento S2 di 5 min (esercizio
breve) indica che il motore pud essere solleci-
tato con la potenza nominale (1800 W) in modo
continuo solo per il periodo (5 min) riportato sulla
targhetta delle caratteristiche tecniche. In caso
contrario si riscalderebbe eccessivamente. Du-
rante la pausa il motore si raffredda ritornando
alla temperatura iniziale.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ........... 96 dB (A)
Incertezza KpA .......................... ..3dB (A)
Livello di potenza acustica L, ........... 109 dB (A)
Incertezza K, ..ooovviveiviininiiiiiiie 3dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

e Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
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® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1 Indicazioni generali

® L‘apparecchio deve venire installato in posi-
zione stabile, cioe deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

® Lalama deve potersi muovere liberamente.

® In caso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

®  Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio della troncatrice (Fig. 1-5)

® Montate la vite di fissaggio (14) al piano gire-
vole (17).

® Montate le superfici di appoggio (10) sinistra
e destra sul piano di lavoro fisso (18). A tale
scopo utilizzate le viti a testa esagonale (39)
e anche la chiave a brugola da 5mm (40).

® |l sacco diraccolta trucioli (22) viene inserito

sull‘apertura di uscita (23) della troncatrice
allargando I‘anello di metallo sull‘apertura. Il
sacco di raccolta trucioli & montato in modo
sicuro quando I‘anello di metallo torna alla
sua forma originale.

e |l dispositivo di serraggio (8) pud essere mon-
tato sia a sinistra che a destra del piano di
lavoro fisso (18).

5.3 Regolazione della troncatrice (Fig. 1-3)

® Perregolare il piano girevole (17) allentate di
ca. 2 giri la vite di fissaggio (14) e sbloccate il
piano girevole (17).

® Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell'angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14). La troncatrice dispone di posizioni di
arresto a -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5° 31,6° e 45°, che si inseriscono sul pia-
no girevole (17) con uno scatto udibile.

® Premendo leggermente verso il basso la
testa dell‘apparecchio (4) e contemporanea-
mente sfilando il perno di sicurezza (25) dal
supporto del motore si sblcca la troncatrice
dalla posizione inferiore.

* Ribaltate verso I‘alto la testa dell‘apparecchio
(4) fino a quando la leva di sbloccaggio (3)
scatta in posizione.

e Perregolare la testa dell’apparecchio (4) per
un taglio obliquo allentare la leva di fissaggio
(21).

e Latesta dell‘apprecchio (4) ora puo venire
inclinata verso sinistra per un max. di 45°.
Dopo aver raggiunto I‘angolo desiderato
dell‘indicatore (20) sulla scala graduata (19),
fissate di nuovo la testa dell‘apparecchio (4)
con la leva di fissaggio (21).

® Perinclinare verso destra la testa
dell’apparecchio per un max. di 45°, procede-
te nel modo seguente:

- inclinate la testa dell’apparecchio (4) di ca.
10° verso sinistra.

- Tirate il pulsante (33) e tenetelo fermo.

- Ribaltate verso destra la testa della mac-
china (4) sopra la linea di 0°.

- Lasciate il pulsante (33) dopo ca. 10° sul
lato destro.

- Dopo aver raggiunto I‘angolo desi-
derato dell‘indicatore (20) sulla scala
graduata (19), fissate di nuovo la testa
dell‘apparecchio (4) con la leva di fissaggio
(21).

e Perriportare la testa del’apparecchio su 0°
della scala graduata (19), non & pilu necessa-
rio azionare il pulsante (33).
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Per garantire una posizione sicura della
troncatrice sistemate il piede di appoggio re-
golabile (13) ruotandolo, in modo tale che la
troncatrice sia in orizzontale e stabile.

5.4 Regolazione di precisione della barra di

battuta (Fig. 6)

Abbassate la testa dell‘apparecchio (4) e fis-
satela con il perno di sicurezza (25).

Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra lalama (7) e la barra di battuta (11).
Allentate le quattro viti di regolazione (42) con
la chiave a brugola da 5mm (40), regolate la
barra di battuta (11) a 90° rispetto alla lama
(7) e serrate di nuovo le viti di regolazione
(42).

La squadra a cappello (a) non & compresa tra
gli elementi forniti.

5.5 Regolazione di precisione della battuta

per troncatura a 90° (Fig. 7a, 8)

Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

Allentate la leva di fissaggio (21) e

con limpugnatura (1) inclinate la testa
dell‘apparecchio (4) su 0°.

Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra la lama (7) e il piano girevole (17).
Ruotate la vite di regolazione (26) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
non sia di 90°.

Controllate quindi la posizione dellindicatore
(20) sulla scala graduata (19).

Se necessario, allentate I'indicatore (20) con
un cacciavite a stella, mettete la scala (19) su
0° e serrate di nuovo la vite di fissaggio.

La squadra a cappello (a) e il cacciavite a
stella non sono compresi tra gli elementi
forniti.

5.6 Regolazione di precisione della battuta

per taglio obliquo a 45° (Fig. 7, 9)
Abbassate la testa dell‘apparecchio (4) e fis-
satela con il perno di sicurezza (25).

Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

Allentate la leva di fissaggio (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa dell‘apparecchio

I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
sia esattamente di 45°.

Per impostare la battuta a 45° sul lato destro:
inclinate verso destra (cfr. punto 5.3) la testa
della macchina (4) e impostate in modo cor-
rispondente la vite di regolazione (30) sul lato
sinistro.

La squadra a cappello (b) non & compresa tra
gli elementi forniti.

6. Esercizio

Avvertimento! Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole (34) deve essere fissata nella
posizione interna:

Aprite la vite di fissaggio (9) della barra di bat-
tuta scorrevole e spingete quest‘ultima verso
Iinterno.

La barra di battuta scorrevole (34) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(34) e lama (7) ci siano al massimo 8 mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

Serrate di nuovo la vite di fissaggio (9).

Avvertimento! Per tagli obliqui verso sinistra da

0°- 45° (con testa dell‘apparecchio (4) inclinata o
piano girevole fissato con inclinazione) la barra di
battuta scorrevole (34) deve essere fissata in una
posizione esterna:

Aprite la vite di fissaggio (9) della barra di bat-
tuta scorrevole e spingete quest‘ultima verso
I‘esterno.

La barra di battuta scorrevole (34) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(34) e lama (7) ci siano al massimo 8 mm.
Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

Serrate di nuovo la vite di fissaggio (9).

Avvertimento! Questa sega & dotata di una bar-
ra di battuta rimovibile (36), che & montata sul lato
destro della barra di battuta fissa (11).

Per tagli obliqui da 0-45° verso destra (con testa

dell’apparecchio (4) o piano girevole fissato con
(4)- inclinazione) la barra di battuta rimovibile (36)
® Mettete la squadra a cappello da 45° (b) trala  geve essere tolta completamente. Avvertimento!

lama (7) e il piano girevole (17). In questo caso si riduce |'altezza massima con-
* Ruotate la vite di regolazione (29) finché

-42-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 42 04.09.2025 09:46:46



sentita del pezzo da lavorare (vedi 4. Caratteristi-

che tecniche).

® Aprite la vite di fissaggio (9) della barra di
battuta rimovibile (36) fino a che la barra di
battuta (36) puo essere tolta verso I'alto.

®  Ogni volta, dopo aver terminato i lavori, fissa-
te di nuovo la barra di battuta rimovibile (36)
all‘apparecchio.

® La barra di battuta deve restare sempre
sull‘apparecchio. La sicurezza di esercizio
dell'apparecchio viene compromessa se la
barra di battuta & stata tolta.

6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 11)

In caso di larghezze di taglio fino a circa 100 mm

la funzione di trazione della troncatrice pud esse-

re fissata nella posizione posteriore con la vite di

fissaggio per la guida di trazione (24). Se la larg-

hezza di taglio dovesse essere maggiore di 100

mm si deve fare attenzione che la vite di fissaggio

per la guida di trazione (24) sia allentata e che la

testa dell‘apparecchio (4) sia mobile.

® Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Con lIimpugnatura (1) spingete all‘indietro la
testa dell‘apparecchio (4) ed eventualmente
fissatela in questa posizione. (A seconda del-
la larghezza di taglio)

® Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
barra di battuta (11) e sul piano girevole (17).

® Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante I‘operazione
di taglio.

® Premete la leva di sbloccaggio (3) per sbloc-
care la testa dell‘apparecchio (4).

* Premete l'interruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.

® Con guida di trazione fissata: con una leggera
pressione spingete in modo uniforme verso il
basso la testa dell‘apparecchio (4) utilizzando
limpugnatura (1) finché la lama (7) non abbia
tagliato il pezzo.

® Con guida di trazione non fissata: tirate com-
pletamente in avanti la testa dell‘apparecchio
(4) e abbassatela poi con I'impugnatura (1)
in modo uniforme, esercitando una leggera
pressione, fino alla posizione piu bassa. Spin-
gete ora completamente all’indietro la testa
dell'apparecchio (4), lentamente e in modo
uniforme, finché la lama (7) non abbia tagliato
interamente il pezzo.

e Altermine dell‘'operazione di taglio riportate
la testa dell‘apparecchio (4) nella posizione

superiore di riposo e mollate l'interruttore ON/

OFF (2).
Attenzione! Grazie alla molla di richiamo
I‘apparecchio ritorna automaticamente nella posi-
zione superiore, percid non mollate I'impugnatura
(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-
mente verso l‘alto e con una leggera contropres-
sione la testa dell‘apparecchio (4).

6.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e
45° (Fig. 1-3, 12)

Con la troncatrice si possono eseguire troncature

verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto

alla barra di battuta.

® Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di fissaggio (14).

® Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell'angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14). La troncatrice dispone di posizioni di
arresto a -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5° 31,6° e 45°, che si inseriscono sul pia-
no girevole (17) con uno scatto udibile.

e Perfissare il piano girevole (17) serrate di
nuovo la vite di fissaggio (14).

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.3 Bisellatura tra 0°- 45° e piano girevole a
0° (Fig. 1-3, 13)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra e verso destra tra 0° e 45°

rispetto alla superficie di lavoro.

e Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).

e Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Fissate il piano girevole (17) nella posizione
a0°.

® Laregolazione dell‘angolo di inclinazione
della testa dell‘apparecchio avviene come
descritto al punto 5.3.

® Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevo-
le tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 14)

Con la troncatrice si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra e verso destra tra 0° e 45°

rispetto alla superficie di lavoro, con regolazione

contemporanea del piano girevole verso sinistra

e verso destra tra 0° e 45° rispetto alla barra di

battuta (taglio obliquo doppio).

® Eventualmente smontate il dispositivo di
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serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).

Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di fissaggio (14).

Regolate il piano girevole (17)
sull‘inclinazione desiderata mediante
Iimpugnatura (1) (si veda al riguardo anche il
punto 6.2).

Per fissare il piano girevole serrate di nuovo la
vite di fissaggio (14).

La regolazione dell‘angolo di inclinazione
della testa dell‘apparecchio avviene come
descritto al punto 5.3

Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.5 Limitazione della profondita di taglio

(Fig. 15)

Con la vite (27) si pud regolare in continuo la
profondita di taglio. Regolate la profondita di
taglio desiderata avvitando o svitando la vite
(27) e poi serrate di nuovo bene il dado zigri-
nato della vite (27).

Controllate la regolazione effettuando un tag-
lio di prova.

6.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La troncatrice & dotata di un sacco di raccolta
(22) per i trucioli.

Il sacco per i trucioli (22) puo essere svuotato tra-
mite cerniera nella parte inferiore.

6.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 16)

Avvertimento! Prima di sostituire la lama:
Staccate la spina dalla presa di corrente!
Attenzione! Nel sostituire la lama, indossate
i guanti per evitare lesioni!

Ribaltate verso I‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

Svitate la vite (44) della lamiera di copertura
(43) della lama.

Tirate all'indietro il coprilama mobile (6) e
contemporaneamente ruotate la lamiera di
copertura in modo che la vite flangiata sia
accessibile.

Spingete la lamiera di copertura (43) verso
I'alto fino a che la vite (44) pud essere avvita-
ta nuovamente di ca. 5 giri. La vite della flan-
gia (31) € ora accessibile per la sostituzione
della lama.

Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della troncatrice (5) e con l‘altra
mano mettete la chiave a brugola da 6 mm

(41) sulla vite della flangia (31). Dopo al mas-
simo un giro il bloccaggio dell‘albero della
troncatrice (5) scatta in posizione.

Ora con un po‘ piu di forza allentate la vite
della flangia (31) in senso orario.

Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

Staccate la lama (7) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.
Montate la nuova lama (7) nell‘ordine inverso
e serratela.

Attenzione! Le superfici oblique di taglio dei
denti, cioé il senso di rotazione della lama (7),
devono essere rivolte nel senso della freccia
sullfinvolucro.

Infine la vite (44) e anche la lamiera di coper-
tura (43) devono essere avvitate di nuovo
nella posizione inferiore.

Avvertimento! Prima di reinserire la spina
nella presa, € necessario verificare la funzio-
nalita dei dispositivi di protezione.
Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che il coprilama (6) e si apra
e richiuda secondo i requisiti. Controllate
inoltre se la lama (7) scorre liberamente
allinterno del coprilama (6).

Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che questa, sia in posizione
verticale che inclinata a 45°, si muova libera-
mente nell‘insert (12).

Avvertimento! Un insert (12) usurato o
danneggiato deve essere sostituito immedia-
tamente. A tale scopo aprite le viti con intaglio
a croce nellinsert (12) e togliete quest‘ultimo
dal piano di lavoro fisso (18).Montate il nuovo
insert (12) nell‘ordine inverso.
Avvertimento! La sostituzione e
I‘'orientamento della lama (7) devono essere
eseguiti a regola d’arte.

6.8 Trasporto (Fig. 1-3)
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Per fissare il piano girevole (17) serrate la vite
di fissaggio (14).

Azionate la leva di sbloccaggio (3), premete
verso il basso la testa dell‘apparecchio (4) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
troncatrice & ora bloccata nella posizione
inferiore.

Fissate la funzione di trazione della troncatri-
ce con la vite di fissaggio per la guida di trazi-
one (24) nella posizione posteriore.
Trasportate I‘apparecchio tenendolo per il
piano di lavoro fisso (18).
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®  Per montare di nuovo |‘apparecchio procede-
te come al punto 5.2, 5.3.

6.9 Esercizio laser (Fig. 1, 17)

Accensione: portate l‘interruttore ON/OFF del
laser (37) in posizione ,|“ per accendere il laser
(85). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate l‘interruttore ON/OFF del
laser (37) in posizione ,0".

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Attenzione! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.
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8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

T _—
Eﬁlﬁi’m Consiglio! Per un buon risul

=g tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

¢

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito I'uso con collegamento a prese scelte a piacimen-
to.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,25 + j0,15, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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DA/NO

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 18)

1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Forsigtig! Fare for kveestelser! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.
Advarsel! De forskydelige anslagsskinner er
fastgjort med unbrakoskruer.

De forskydelige anslagsskinner skal fastgoe-
res i en udvendig position til vinkelsnit (ved
heeldet savhoved eller drejeplan med vinke-
lindstilling).

Ved 45° kapsnit til venstre skal den venstre
anslagsskinne skubbes udad og skrues fast!
Ved 45° kapsnit til hgjre skal den hgjre aftage-
lige anslagsskinne fjernes opad.

Til 90° - kapsnit skal de forskydelige anslags-
skinner skrues fast i den indvendige position!

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.
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Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Saerlige anvisninger vedrarende laser
A Forsigtig: Laserstraling

Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage
ojenskader.

® Pas pa - afvigelser fra den her anferte
fremgangsmade kan medfere farlig straling-
seksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Det er ikke tilladt at foretage eendringer pa la-
seren i et forsag pa at ege laserens ydelse.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som folge af, at sik-
kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-17)
Handtag

Teend/sluk-knap
Frigorelsesgreb

Overdel

Savspindellas

Klingeveern bevaegelig
Savklinge
Fastspaendingsanordning
9. Laseskrue til anslagsskinne
10. Emnestotte

11. Faststaende anslagsskinne
12. Bordindleeg

13. Justerbar standerfod

14. Laseskrue

15. Marker (drejeplan)

16. Skala (drejeplan)

17. Drejeplan

2
1

2
3
4.
5
6
7
8
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
20.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

Faststaende savbord

Skala (gering)

Marker (gering)

Lasearm

Spanpose

Abning

Laseskrue til traekfering
Sikringsbolt

Justerskrue til anslag 90°
Fingerskrue til dybdestop
Anslag til dybdestop
Justerskrue til anslag 45° venstre
Justerskrue til anslag 45° hgjre
Flangeskrue

Udvendig flange

Knap

Forskydelig anslagsskinne
Laser

Aftagelig anslagsskinne
Teend/sluk-knap laser
Transportgreb

Unbrakoskruer 5 mm til emnestotte
40. Unbrakonggle 5 mm

41. Unbrakonggle 6 mm

42. Justerskrue til anslagsskinne
43. Beskyttelsesplade

44. Skrue til afdeekning

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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Skar,- kap- og geringssav
Fastspaendingsanordning

Emnestotte (2x)

Laseskrue

Spanpose

Unbrakoskrue 5 mm til emnestotte (4x)
Unbrakonggle 5 mm

Unbrakonggle 6 mm

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Skar-, kap- og geringssaven benyttes til overs-
avning af tree og treelignende materialer under
hensyntagen til savens sterrelse. Saven egner sig
ikke til savning af breende.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til saven.
Skeereskiver, uanset type, mé ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til geeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser. Foretages der
aendringer pa maskinen, vil garantien miste sin
gyldighed. Selv ved korrekt anvendelse af mas-
kinen er der stadig nogle risikofaktorer, du skal
veere opmaerksom pa.

Folgende punkter skal neevnes, afhaengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:
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® Beroring af savklingen i det uafskeermede

savomrade.
® Indgreb i den roterende savklinge (svaer
kveestelse)
o Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
e Klingebrud.

* Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

® Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

® Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum

4. Tekniske data

Vekselstrgmsmotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Effekt: ....ccceeunee. 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 4900 min™!
Savklinge af hardmetal: .....6 210 x 2 30 x 2,8 mm
Maks. tandbredde: .........cocccviiiiieiiiiiiieenn. 3mm
Antal taender: .......ooveeiiiiiiiiee e 48
SVINGZONE: ...ooiiiiiieiieeieeieeieee -47° ] 0°/ +47°
Vinkelsnit til venstre: ........cccceeeeeeeeivneneeenn. Q0° - 45°
Vinkelsnit til hajre: .......c.cocoveiiiiniiicee, 0°-45°
Savbredde ved 90°: .......coocvieeiiinnnn. 310 x 62 mm
Savbredde ved 45° .......coccieeininenn. 210 x 62 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbelt vinkelsnit venstre................ 210 x 36 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(doppelt vinkelsnit hagjre): ................ 210 x 25 mm
Veegt: ......... ... ca.11kg
Laserklasse: ......cccuveieeeeeeicieee e 2
Bolgeleengde, laser: .........cccooevieeiiiiieeenns 650 nm
Effekt, 1aser: .....ocoooeevveeeie e <1mwW
Beskyttelsesklasse: .......ccocvvererieieenenennnns /81

Min. emnesterrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med fastspaen-
dingsanordningen — mindste leengde 160 mm.

En funktionstid pa S2 5 min (korttidsdrift) betyder,
at motoren — med den nominelle effekt (1800 W)
— hgjst m& udsaettes for vedvarende belastning

i sa lang tid, som det star anfert pa datapladen

(5 min.). Ellers vil den blive overophedet. Under
driftspausen afkeles motoren til udgangstempe-
ratur.

Fare!
Stoj
Stojveerdierne er beregnet iht. EN 62841.

Lydtryksniveau Lp A e 96 dB (A)
Usikkerhed K, ..o 3dB (A)
Lydeffektniveau L, ...ocooevvieniiineinns 109 dB (A)
Usikkerhed K, ..o 3dB (A)

Brug hgorevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.
De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afheenger
af den made, el-veerktejet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

¢ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hgjde for. Falgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktgjets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som falger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Generelt

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbzaenk, et
universal-understel el. lign.

Alle afskeermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savklingen skal kunne kere frit rundt.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

5.2 Sav opbygges (billede 1-5)

Monter laseskruen (14) pa drejeplanet (17).
Monter emnestotterne (10) til hgjre og venstre
pa det faststdende savbord (18). Brug hertil
unbrakoskruerne (39) samt unbrakongglen 5
mm (40).

Spanposen (22) fastgeres pa kapsavens ab-
ning (23) ved at sprede metalringen. Sa snart
metalringen befinder sig i sin udgangsform, er
spanposen monteret sikkert.
Fastspeendingsanordningen (8) kan monteres
bade til venstre og til hgjre pa det faststaende
savbord (18).

5.3 Sav indstilles (billede 1-3)

Til justering af drejeplanet (17) losnes lases-
kruen (14) ca. 2 omdrejninger, sa planet (17)
frigores.

Drej drejeplanet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har an-
slagspositioner ved -45°, -31,6°, -22,5°, -15°,
0°, 15°, 22,5°, 31,6° og 45°, hvor drejeplanet
(17) herbart gar i indgreb.

Saven frigeres fra den nederste stilling ved at
trykke overdelen (4) let ned og samtidig traek-
ke sikringsbolten (25) ud af motorholderen.
Sving overdelen (4) op, sa frigerelsesgrebet
(3) gariindgreb.

Lasn lasearmen (21), s& overdelen (4) kan

justeres til et vinkelsnit.
® Nu kan overdelen (4) heeldes mod venstre i
en vinkel pa maks. 45°. Nar det gnskede vin-
kelmal for markeren (20) er naet pa skalaen
(19), fikseres overdelen (4) igen med lasear-
men (21).
® Overdelen heeldes mod hgijre til maks. 45° pa
folgende made:
- Heeld overdelen (4) ca. 10° mod venstre.
- Treek knappen (33) ud og hold den.
- Sving overdelen (4) mod hgjre hen over
0°-linjen.
- Slip knappen (33) efter ca. 10° pa den hgj-
re side.
- Nar det onskede vinkelmal for markeren
(20) er naet pa skalaen (19), fikseres over-
delen (4) igen med lasearmen (21).
® Overdelen indstilles igen pa 0° pa skalaen
(19) ved at undga at betjene knappen (33).
® For at sikre, at saven star stabilt, justeres
standerfoden (13) ved at dreje, saledes at
saven star vandret og urokkelig.

5.4 Finjustering af anslagsskinne (billede 6)

® Seenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (25).

® Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

® Anlaeg en 90°-anslagsvinkel (a) mellem sav-
klinge (7) og anslagsskinne (11).

® Losn de fire justerskruer (42) 5 mm med un-
brakongglen (40), indstil anslagsskinnen (11)
til 90° i forhold til savklingen (7), og spaend
justerskruerne (42) igen.

® Anslagsvinkel (a) felger ikke med leveringen.

5.5 Finjustering af anslag til kapsnit 90°
(billede 7a, 8)

® Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

® Losnlasearmen (21) og heeld overdelen (4)
mod 0° med handtaget (1).

® Leeg 90°-anslagsvinklen (a) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (17).

® Stil pa justerskruen (26), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejeplan (17) udger 90°.

* Kontroller til sidst viserens (20) position pa
skalaen (19).

®  Om ngdvendigt lasnes markaren (20) med
en stjerneskruetraekker og saettes pa position
0° ifelge skala (19), hvorefter holdeskruen
spaendes til igen.

® Anslagsvinkel (a) og stjerneskruetraekker fol-
ger ikke med leveringen.
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5.6 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°
(billede 7, 9)

Seenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (25).

Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

Lasn lasearmen (21) og heeld overdelen (4)
helt mod venstre, til 45°, med handtaget (1).
Leeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (17).

Stil pa justerskruen (29), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejeplan (17) udger ngjagtig
45°.

Anslaget 45° indstilles pa den hgijre side pa
folgende made: Heeld overdelen (4) mod hgj-
re (jvf. punkt 5.3) og indstil justerskruen (30)
tilsvarende mod venstre.

Anslagsvinkel (b) folger ikke med.

6. Drift

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (34)
skal fastgeres i den indvendige position til 90° -
kapsnit:

o Abn laseskruen (9) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne indad.

Den forskydelige anslagsskinne (34) skal
fastldses sa meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (34)
og savklinge (7) er maks. 8 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Spaend laseskruen (9) igen.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (34)
skal fastgeres i en udvendig position til 0°-45° vin-
kelsnit mod venstre (ved hzeldet overdel (4) eller
drejeplan med vinkelindstilling).

o Abn laseskruen (9) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne udad.

Den forskydelige anslagsskinne (34) skal
fastldses sa meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (34)
og savklinge (7) er maks. 8 mm.

Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

Spaend laseskruen (9) igen.

Advarsel! Denne sav er udstyret med en afta-
gelig anslagsskinne (36), der er monteret pa den
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hgjre side af den faste anslagsskinne (11).

For 0-45° vinkelsnit mod hgjre (ved heelder over-
del (4) eller drejeplan med vinkelindstilling) skal
den aftagelige anslagsskinne (36) fiernes helt.
Advarsel! | dette tilfeelde reduceres den maks.
tilladte emnehgjde (jvf. 4. Tekniske data).

o Abn laseskruen (9) sa meget pa den aftage-
lige anslagsskinne (36), at anslagsskinnen
(36) kan fjernes opad.

Efter arbejdet: Fastger altid den aftagelige
anslagsskinne (36) igen pa saven.
Anslagsskinnen skal altid forblive ved saven.
En fjernet anslagsskinne forringer savens
driftssikkerhed.

6.1 Kapsnit 90° og drejeplan 0°

(billede 1-3, 11)
Ved skaerebredder op til ca. 100 mm kan savens
traekfunktion fikseres i den bageste position med
laseskruen til treekfaring (24). Skal skaerebredden
veere over 100 mm, s& veer opmeaerksom pa, at
laseskruen til treekfering (24) skal veere lgs og
overdelen (4) beveegelig.
® Bring overdelen (4) i overste position.
Tag fat i handtaget (1), og skub overdelen (4)
bagud, og fikser det evt. i denne position (af-
haengig af skaerebredde).
Leeg det tree, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (11) og oven pa drejeplanet
(17).
Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), s&
det ikke forrykker sig under savningen.
Tryk pa frigerelsesgrebet (3) for at frigere
overdelen (4).
Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at teende
for motoren.
Ved fikseret treekforing: Tag fat i handtaget
(1), og bevaeg overdelen (4) ned i en jeevn be-
veegelse og med et let tryk, indtil savklingen
(7) har gennemskaret emnet.
Ved ikke-fikseret treekforing: Treek overdelen
(4) helt frem, tag fat i handtaget (1) og saenk
sa hovedet helt ned i en jeevn beveegelse og
med et let tryk. Skub nu langsomt overdelen
(4) helt bagud i en jeevn beveegelse, indtil
savklingen (7) har skaret helt igennem emnet.
Nar savningen er udfert, bringes overdelen
(4) tilbage i gverste hvilestilling, og teend/sluk-
knappen (2) slippes.
Pas pa! Returfjederen ger, at saven automatisk
rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget
(1), nar snittet er udfert, men flytte overdelen (4)
langsomt op med et let modtryk.
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6.2 Kapsnit 90° og drejeplan 0°- 45°

(billede 1-3, 12)
Med kapsaven kan der udferes kapsnit pa 0° -
45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i forhold til
anslagsskinnen.
®  Frigor drejeplanet (17) ved at lasne lases-
kruen (14).
Drej drejeplanet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifelge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har an-
slagspositioner ved -45°, -31,6°, -22,5°, -15°,
0°, 15°, 22,5°, 31,6° og 45°, hvor drejeplanet
(17) herbart gar i indgreb.
Spaend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejeplanet (17).
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°
(billede 1-3, 13)

Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod

venstre pa 0-45° og mod hgjre pa 0-45° i forhold

til arbejdsfladen.

®  Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-

ordningen (8), eller monter den pa den mod-

satte side af det faststdende savbord (18).

Stil overdelen (4) i overste position.

Fikser drejeplanet (17) i 0°-position.

Geringsvinklen indstilles pa overdelen som

beskrevet under punkt 5.3.

Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°- 45°
(billede 1-3, 14)

Med kapsaven kan der udferes vinkelsnit mod

venstre fra 0-45° og mod hgjre fra 0-45° i forhold

til arbejdsfladen, samtidig med at drejeplanet

indstilles mod venstre fra 0°-45° og mod hgjre

fra 0-45° i forhold til anslagsskinnen (dobbeltvin-

kelsnit).

®  Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-

ordningen (8), eller monter den pa den mod-

satte side af det faststdende savbord (18).

Stil overdelen (4) i everste position.

Friger drejeplanet (17) ved at losne lases-

kruen (14).

Tag fat i handtaget (1) og indstil drejeplanet

(17) til den onskede vinkel (se ogsa punkt

6.2).

Spaend laseskruen (14) til igen for at fastlase

drejeplanet.

Geringsvinklen indstilles pa overdelen som

beskrevet under punkt 5.3.

Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.
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6.5 Dybdestop (billede 15)

e Skeeredybden kan indstilles trinlgst med
skruen (27): Indstil den gnskede skeeredyb-
de ved at dreje skruen (27) ind eller ud, og
spaend fingermetrikken pa skruen (27) fast
igen.

°  Afprov indstillingen med et praovesnit.

6.6 Spanpose (billede 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (22)

til span.

Spanposen (22) kan temmes via lynlasen pa

undersiden.

6.7 Skift af savklinge (billede 1, 16)

® Advarsel! For savklingen skiftes: Traek nets-
tikket ud af stikkontakten!

Forsigtig! Brug handsker, nar savklingen
skiftes, for at undga kveestelser!

Sving overdelen (4) opad.

Abn skruen (44) pa savklingens beskyttelses-
plade (43).

Treek den bevaegelige savklingebeskyttelse
(6) tilbage og drej samtidigt beskyttelsespla-
den, sa flangeskruen bliver tilgaengelig.

Skub beskyttelsespladen (43) opad, til skruen
(44) kan drejes ca. 5 omdrejninger ind igen.
Nu er flangeskruen (31) tilgaengelig for skift af
savklinge.

Tryk pa savspindellasen (5) med den ene
hand og anbring unbrakongglen 6 mm (41)
pa flangeskruen (31) med den anden hand.
Efter maks. en omdrejning gar savspindella-
sen (5) i indgreb.

Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.

Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.

Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og traek den nedad og ud.

Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.

Seet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.

Forsigtig! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.

Til sidst skal skruen (44) samt beskyttelses-
pladen (43) skrues fast i den nederste stilling
igen.

Advarsel! Inden netstikket seettes i igen, skal
det kontrolleres, at beskyttelsesanordninger-
ne virker, som de skal.

Advarsel! Kontroller efter savklingeskiftet,
om klingevaernet (6) abner og lukker igen iht.
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kravene. Kontroller desuden, om savklingen
(7) kerer frit i klingeveernet (6).

e Advarsel! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen roterer frit
i bordindleegget (12) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

® Advarsel! Et slidt eller beskadiget bordind-
lzeg (12) skal skiftes med det samme. Abn
hertil stjerneskruerne i bordindleegget (12)
og tag bordindleegget ud af det faststaende
savbord (18). Monter det nye bordindleeg (12)
i omvendt reekkefalge.

e Advarsel! Skift og tilretning af savklinge (7)
skal udferes pa korrekt vis.

6.8 Transport (billede 1-3)

® Speend laseskruen (14) til for at fastlase dre-
jeplanet (17).

e Aktiver frigerelsesgrebet (3), tryk overdelen
(4) nedad, og fikser med sikringsbolten (25).
Saven er nu last fast i nederste stilling.

® Fikser savens traekfunktion i bageste position
med laseskruen til traekfering (24).

® Beer maskinen i det faststdende savbord (18).

® Produktet samles igen iht. anvisningerne un-
der punkt 5.2, 5.3.

6.9 Drift laser (billede 1, 17)

Teende: Seet teend/sluk-knappen laser (37) i po-
sition ,|“ for at taende laseren (35). En laserlinje
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skaerebane.

Slukke: Saet teend/sluk-knappen laser (37) i po-
sition ,,0".

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengeoring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

io!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

=y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger

mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.

-55-
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Bortskaffelse

¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,25 +j0,15, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda ruktioner for framtida bruk.
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra

olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom Sarskilda instruktioner for laser

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis- A\ Obs! Laserstrale

ningar. Férvara dem pé ett sékert stélle s& att du Titta inte in i stralen

alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen Laserklass 2

ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor

eller skador som har uppstatt om denna bruksan- VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.
Laser Klasse 2

Forklaring av symbolerna som anvands A:650 nm; P < 1 mW

(se bild 18) nach EN 60825-1

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Obs! Risk for skador! Grip inte in i den rote-
rande sagklingan.

6. Varning! De férskjutbara anslagslisterna ar
monterade med insexskruvar. Infér gerings-
sagning (med lutat sdghuvud eller vridbart
sagbord med vinkelinstallning) ska de forsk- 2. Beskrivning av maskinen samt

jutbara anslagslisterna fi xeras i ett yttre lage. leveransomfattning
Infér 45° kapsagning at vanster ska vanster

anslagslist skjutas utat och déarefter skruvas
fast. Vid 45° kapsagning at hoger ska den ho-

e Titta inte direkt pa stralen.

* Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
strale med |ag effekt kan skada 6gonen.

® Varning! Om arbetssatten som anvands avvi-
ker frdn dem som beskrivs har, finns det risk
for farlig exponering av stralningen.

¢ Oppna aldrig lasermodulen.

* Det arinte tillatet att gora nagra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

e Tillverkaren 6vertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-17)

; ) 1. Handtag
gra avtagbara anslagslisten tas av uppét. 2. Strémbrytare
For 90° kapsagning ska de forskjutbara an- 3. Uppreglingssparr
slagslisterna skruvas fast i det inre laget. 4. Maskinens éverdel
5. Sagaxelsparr
6. Rorligt skydd for sagklinga
1. Sakerhetsanvisningar 7. Séagblad
8. Spannanordning
Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga- 9. Fixeringsskruv for anslagslist
de haftet. 10. Sagstod
Varning! 11. Fast anslagslist
Lés igenom alla sékerhetsanvisningar, inst- 12. Sagplatta
ruktioner, bilder och tekniska data som finns 13. Installbart stod
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti- 14. Fixeringsskruv
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag, 15. Visare (vridbart sagbord)
brand eller allvarliga personskador. 16. Skala (vridbart sagbord)

17. Vridbart sagbord
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18. Fast sagbord

19. Skala (gering)

20. Visare (gering)

21. Sparrspak

22. Spansack

23. Utloppséppning

24. Fixeringsskruv fér dragstyrning
25. Sakringsstift

26. Justerskruv for anslag 90°

27. Skruvhandtag for begransning av sagdjup
28. Anslag for begransning av sagdjup
29. Justerskruv for anslag 45° vanster
30. Justerskruv for anslag 45° héger
31. Flansskruv

32. Ytterflans

33. Knopp

34. Forskjutbar anslagslist

35. Laser

36. Avtagbar anslagslist

37. Strombrytare for laser

38. Transporthandtag

39. Insexskruv 5 mm for sagstod

40. Insexnyckel 5 mm

41. Insexnyckel 6 mm

42. Justerskruv for anslagslist

43. Tackplat

44. Skruv for tackplat

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Drag-, kap- och geringssag
Spéannanordning

Sagstod (2 st)

Fixeringsskruv

Spansack

Insexskruv 5 mm for sagstod (4 st)
Insexnyckel 5mm

Insexnyckel 6mm
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Drag-, kap- och geringssagen anvéands till kap-
ning av tr4 och tréliknande material med hénsyn
till maskinens storlek. Sagen ar inte avsedd for
sagning av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller mas-
kinen maste kénna till utrustningens funktioner
och ha instruerats om eventuella faror. Dessutom
maste géllande arbetarskyddsforeskrifter foljas
exakt. Ovriga allmanna regler fr arbetsmedi-
cinska och sékerhetstekniska omraden ska aven
beaktas.

Om maskinen &ndras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér darutav resulterande skador
upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan sarskilda kvarstaende riskfaktorer inte uteslu-

-59-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 59

04.09.2025 09:46:50



tas helt. Pa grund av maskinens konstruktion och

sammansattning kan foljande faror uppsta under

drift:

® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

® Risk for skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

® Risk for att arbetsstycken eller delar slar till-
baka.

® Risk for att sagklingan bryts sénder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

® Risk for hoérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk fér halsofarliga emissioner av trAdamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

Véxelstrdmsmotor .................. 220-240V ~50 Hz
Effekt ....ccceeieee 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Tomgangsvarvtal n ... 4900 min™
Hardmetallsagklinga ......... 2210x 2 30x2,8 mm
Maximal tandbredd ...........ccocveeiiiieeiinnenne 3 mm
Antal tAnder .......ooooiiiie e 48
Svangningsomrade ............. -47°/0°/ +47°
Geringssagning at vanster .................... 0° till 45°
Geringssagning at héger ..........c.coceeee. 0° till 45°
Sagbredd vid 90° .......ceovriiieen, 310 x 62 mm
Sagbredd vid 45° .......ccccceiiiiien, 210 x 62 mm
Sagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at vanster) ..210 x 36 mm
Séagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at hoger) ....210 x 25 mm
VIKE oo ca.11 kg
Laserklass .......ccccveeimiiinieieiieee e 2
VAglangd 1aser .......cccoocveveveeneneeeeeene, 650 nm
Lasereffekt ......

Skyddsklass

Minimal arbetsstycksstorlek: Saga endast arbets-
stycken som ar tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med spannanordningen — langd min. 160 mm.

Inkopplingstiden S2 5 min (korttidsdrift) innebar
att motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten (1800 W) under den tid som an-
ges pa markskylten (5 min). | annat fall kommer
motorn att vérmas upp otillatet mycket. Under
pausen svalnar motorn till sin utgdngstemperatur.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestdmts enligt EN 62841.

Ljudtrycksniva L, ..o, 96 dB (A)
Osakerhet K, ..o, 3dB (A)
Ljudeffektniva L, ...ccccocovvveiiiiiiiiicncnnn 109 dB( A)
Osékerhet K, oo 3dB (A)
Bar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Angivna bullervarden har méatts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden kan &ven
anvandas till en preliminar bedémning av belast-
ningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt horselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allmant

Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.

Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa fores-
krivet vis.

Sagklingan méaste kunna rotera fritt.

Var uppmarksam pa frammande féremal,

t ex spik eller skruv, om virket som ska sagas
redan har bearbetats.

Innan du slar pa4 maskinen med strémbryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sgklingan ar
ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera sagen (bild 1-5)

Montera fixeringsskruven (14) pa det vridbara
sagbordet (17).

Satt in sagstdden (10) i halen pa vanster och
hoger sida av det fasta sdgbordet (18). An-
vand insexskruvarna (39) samt insexnyckeln
5 mm (40).

Spansacken (22) fixeras vid kapsagens ut-
loppsdppning (23) genom att metallringen
dras isér vid 6ppningen. Nar metallringen
atergar till sin ursprungliga form &r spansa-
cken sékert monterad.

Spannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hoger sida av det fasta sagbor-
det (18).

5.3 Stélla in sagen (bild 1-3)

For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(17) maste det forst reglas upp. Vrid runt
fixeringsskruven (14) med ca. 2 varv sd att
sagbordet (17) darefter reglas upp.

Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan pa nytt med fixeringsskruven (14).
Sagen ar utrustad med sparrlagen vid -45°,
-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6° och
45°.Vid dessa lagen snéapper det vridbara
sagbordet (17) in horbart.

Tryck ned maskinens éverdel (4) latt och dra

samtidigt ut sakringsstiftet (25) ur motorfastet

for att regla upp sagen utifran det undre laget.

® Svang upp maskinens dverdel (4) tills upp-
reglingsdonet (3) snépper in.

® For att stélla in maskinens dverdel (4) for
geringssagning ska sparrspaken (21) forst
lossas.

® Nu kan maskinens déverdel (4) lutas max. 45°
at vanster. Efter att visaren (20) star pa avsett
vinkelmétt pa skalan (19) ska maskinens

Overdel (4) fixeras pa nytt med spérrspaken

(21).

®  Gorsa har for att luta maskinens 6verdel at
héger till max. 45°:

- Luta maskinens 6verdel (4) ca. 10° at vans-
ter.

- Dra ut knoppen (33) och hall i den.

- Svang maskinens 6verdel (4) at hdger 6ver
0°-linjen.

- Slapp knoppen (33) efter ca. 10° pa hoger
sida.

- Efter att visaren (20) star pa avsett vin-
kelmatt pa skalan (19) ska maskinens
Overdel (4) fixeras pa nytt med sparrspaken
(21).

® Om maskinens Overdel ska stéllas pa 0° pa
skalan (19) igen behéver knoppen (33) inte
langre tryckas in.

* For att sagen ska sta sakert maste det install-
bara stodet (13) vridas runt och justeras sa
att sdgen star vagratt och stabilt.

5.4 Finjustera anslagslisten (bild 6)

e Sank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (25).

* Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.

e Sattin 90°-anslagsvinkelhaken (a) mellan
sagklinga (7) och anslagslist (11).

® Lossa pa de fyra justerskruvarna (42) med
insexnyckel 5 mm (40), stéll in anslagslisten
(11) pa 90° gentemot sagklingan (7) och dra
sedan at justerskruvarna (42) pa nytt.

® En anslagsvinkel (a) medfdljer e;.

5.5 Finjustera anslaget fér kapsagning 90°
(bild 7a, 8)

* Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
® Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta maski-
nens éverdel (4) till 0° med handtaget (1).

e Sattin en 90° anslagsvinkel (a) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).

® Vrid justerskruven (26) sa pass mycket tills
vinkeln mellan sagklingan (7) och det vridba-
ra sagbordet (17) uppgar till 90°.

* Kontrollera darefter visarens (20) lage pa
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skalan (19).

Vid behov maste visaren (20) lossas med en
stjiarnskruvmejsel. Stall darefter visaren pa
skalans (19) 0°-position och dra at fixerings-
skruven pa nytt.

Anslagsvinkelhaken (a) och krysskruvmejseln
medféljer ej.

5.6 Finjustera anslaget for geringssagning
45° (bild 7, 9)

Sank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (25).

Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa sparrspaken (21) och luta maski-
nens dverdel (4) helt &t vanster till 45° med
handtaget (1).

Satt in 45°-anslagsvinkeln (b) mellan sagklin-
gan (7) och det vridbara sagbordet (17).
Justera justerskruven (29) sa pass mycket
tills vinkeln mellan sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till exakt 45°.
Gor sa har for att stélla in anslaget pa 45°
pa hoger sida: Luta maskinens 6verdel (4) at
héger (jmf. punkt 5.3) och stéll sedan in jus-
terskruven (30) mot vanster sida.

En anslagsvinkel (b) medféljer e;.

6. Anvanda

Varning! Infér 90° kapsagning ska den forskjut-
bara anslagslisten (34) fixeras i det inre laget:

o Oppna fixeringsskruven (9) i den forskjutbara
anslagslisten och skjut darefter anslagslisten
inat.

Den férskjutbara anslagslisten (34) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (34) och
sagklingan (7) uppgar till max. 8 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

® Dra at fixeringsskruven (9) pa nytt.

Varning! For 0° - 45° geringssagning at vanster
(med maskinens 6verdel (4) lutad eller sagbord
med vinkelinstéllning) ska den férskjutbara an-
slagslisten (34) fixeras i ett yttre lage.

o Oppna fixeringsskruven (9) i den forskjutbara
anslagslisten och skjut anslagslisten utat.
Den férskjutbara anslagslisten (34) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (34) och
sagklingan (7) uppgar till max. 8 mm.
Kontrollera innan virket sagas att anslagslis-
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ten inte kan kollidera med sagklingan.
* Dra at fixeringsskruven (9) pa nytt.
Varning! Denna sag ar utrustad med en avtagbar
anslagslist (36) som ar fastskruvad vid den fasta
anslagslisten (11) pa hoger sida.
For 0 - 45° geringssagning at hdger (med maski-
nens 6verdel (4) lutad eller sdgbord med vinke-
linstalining) ska den avtagbara anslagslisten (36)
tas av komplett. Varning! | detta fall reduceras den
maximalt tillatna hojden for arbetsstycket (jmf. 4.
Tekniska data).
o Oppna fixeringsskruven (9) fér den avtagbara
anslagslisten (36) sa pass mycket tills an-
slagslisten (36) kan tas av uppat.
Montera alltid tillbaka den avtagbara anslags-
listen (36) pa maskinen efter att sdgningen
har avslutats.
Anslagslisten maste alltid finnas kvar pa mas-
kinen. En anslagslist som har tagits av leder
till férsdmrad driftsdkerhet vid maskinen.

6.1 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°
(bild 1-3, 11)
Vid sagbredd upp till ca. 100 mm kan sagens
dragsagningsfunktion fixeras i det bakre laget
med fixeringsskruven for dragstyrning (24). Om
sagbredden ar stérre &n 100 mm ska du se till att
fixeringsskruven fér dragstyrningen (24) har los-
sats och att maskinens dverdel (4) &r rorlig.
e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Skjut maskinens 6verdel (4) bakat med
handtaget (1) och fixera i detta l&ge vid behov
(beroende pa sagbredd).
Lagg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (17) och emot anslagslisten (11).
Fixera materialet pa det fasta sdgbordet (18)
med spannanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.
Tryck pa uppreglingssparren (3) for att lossa
pa maskinens 6verdel (4).
Tryck pa strombrytaren (2) for att sla pa
motorn.
Om dragstyrningen ar fixerad: Sdnk maski-
nens 6verdel (4) med svagt tryck och i en
jamn rérelse med hjalp av handtaget (1) tills
sagklingan (7) har sagat igenom virket.
Om dragstyrningen inte ar fixerad: Dra fram
maskinens éverdel (4) helt och sénk den se-
dan anda ned med svagt tryck och i en jamn
rorelse med hjélp av handtaget (1). Skjut
sedan maskinens 6verdel (4) langsamt bakat
i en jamn rorelse tills sdgklingan (7) har sagat
igenom virket helt.
Slapp upp maskinens éverdel (4) till det Gvre
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vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strémbrytaren (2).
Obs! Pa grund av returfjadern slar maskinen upp
automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1) efter
att du har sagat, utan héj maskinens 6verdel (4)
langsamt och med svagt mottryck.

6.2 Kapsagning 90° och sagbord 0°-45° (bild
1-3,12)

Kapsagen kan anvandas till kapsagningar med

0° - 45° at vanster och 0° - 45° 4t hdger gentemot

anslagslisten.

® Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

® Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan pa nytt med fixeringsskruven (14).
Sagen ar utrustad med sparrlagen vid -45°,
-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6° och
45°.Vid dessa lagen snéapper det vridbara
sagbordet (17) in horbart.

* Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet (17).

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.3 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0° (bild 1-3, 13)

Kapsagen kan anvandas till geringssagningar at

vanster med 0-45° och at héger med 0-45° gente-

mot arbetsytan.

® Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.

e Stall in geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
enligt beskrivningen under punkt 5.3.

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0°-45° (bild 1-3, 14)

Kapsagen kan anvandas till geringssagningar

at vanster med 0-45° och at hoger med 0-45°

gentemot arbetsytan, samtidigt som det vridbara

sagbordet ar installt gentemot anslagslisten med

0-45° at vanster resp. 0-45° at hoger (dubbelge-

rlngssagnlng)
Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den pa den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

e Stallin det vridbara sagbordet (17) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (1) (se aven

punkt 6.2.)

* Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet.

e Stall in geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
enligt beskrivningen under punkt 5.3.

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6 5 Begréansa sagdjupet (bild 15)
Sagdjupet kan stéllas in steglést med skruven
(27). Stéll in avsett sdgdjup genom att skruva
in eller ut skruven (27). Dra sedan at raffel-
muttern vid skruven (27).

e Kontrollera installningen med en provsagning.

6.6 Spansack (bild 2)

Séagen ar utrustad med en spansack (22).
Oppna blixtlaset pa undersidan for att tomma
spansacken (22).

6 7 Byta ut sagklingan (bild 1, 16)

Varning! Innan du byter ut sagklingan: Dra ut
stickkontakten.

® Obs! Bar alltid handskar nar du byter ut sag-
klingan s& att du inte skadar dig.

e Svang maskinens dverdel (4) uppat.

o Oppna skruven (44) vid tackplaten (43) till
sagklingan.

* Dratillbaka det rorliga skyddet for sagklingan
(6) och vrid samtidigt runt tackplaten sa att
flansskruven blir atkomlig.

e Skjut tackplaten (43) sa pass langt uppat tills
skruven (44) kan skruvas in med ca. 5 varv.
Flansskruven (31) ar nu tillganglig sa att sag-
klingan kan bytas ut.

* Tryck in sdgaxelsparren (5) med den ena
handen och hall insexnyckeln 6 mm (41) pa
flansskruven (31) med den andra handen. Ef-
ter maximalt ett varv snépper sagaxelsparren
(5)in.

® Lossa déarefter pa flansskruven (31) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

e Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan
av ytterflansen (32).

® Taav sagklingan (7) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

® Rengor flansskruven (31), ytterflansen (32)
och innerflansen noggrant.

e Sattin den nya sagklingan (7) i omvand foljd
och dra sedan at.

® Obs! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklingans
(7) rotationsriktning, maste stdmma 6verens
med pilen som finns pa kapan.

® Till slut ska skruven (44) samt tackplaten (43)
skruvas fast i det undre Iaget.

e Varning! Kontrollera att alla skyddsanord-
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ningar ar funktionsdugliga innan du ansluter
stickkontakten pa nytt.

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att skyddet till
sagklingan (6) 6ppnar och stanger enligt fo-
reskrift. Kontrollera dessutom om sagklingan
(7) 16per fritt i skyddet (6).

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga méaste du kontrollera att sdgklingan
I6per fritt i sdgbordets skara (12) nar den star
lodréatt samt i 45° lutning.

® Varning! En sliten eller skadad sagplatta (12)
maéste genast bytas ut. Oppna krysskruvarna
i sagplattan (12) och ta sedan ut sagplattan
ur det fasta sagbordet (18). Montera den nya
sagplattan (12) i omvand foljd.

* Varning! Sagklingan (7) ska bytas ut och jus-
teras in enligt géllande féreskrifter.

6.8 Transport (bild 1-3)

* Dra at fixeringsskruven (14) for att sparra det
vridbara sagbordet (17).

o Tryck in uppreglingsspérren (3), tryck ned
maskinens éverdel (4) och sparra sedan med
sakringsstiftet (25). Sagen har nu sparrats i
det nedre laget.

® Fixera sagens dragfunktion i det bakre laget
med fixeringsskruven fér dragstyrningen (24).

® Barmaskinen i det fasta sagbordet (18).

®  Folj instruktionerna under punkt 5.2 och 5.3
om maskinen ska monteras samman pa nytt.

6.9 Anvéanda lasern (bild 1, 17)

Sla pa lasern: Stall strombrytaren (37) for laser i
lage | for att sl& pa lasern (35). En laserlinje pro-
jiceras pa arbetsstycket som ska sagas och visar
exakt var saglinjen gar.

Sla ifran lasern: Stall strombrytaren for lasern
(37) ilage ,0“

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behé-
rig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

8.4 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:

®  Produkityp

®  Produktens artikelnummer

®  Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

E E Tips: For bra arbetsresultat
: rekommenderar vi hgvardi-
ga tillbehor fran
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5

och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Avfallshantering

¢

[ ] Li-ton
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

® Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen orsaka temporéra spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en max. tillaten natimpedans Z sys pa 0,25 +j0,15 eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 18)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dreva a jinych
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Varovani! Nebezpec¢i zranéni! Nesahejte
na bézici pilovy kotoug.

6. Varovani! Posuvné dorazové listy jsou
upevnény pomoci Sroubl s vnitfnim
Sestihranem.

Posuvné dorazove listy museji byt pro po-
kosoveé fezy (pfi sklonéné hlavé pily nebo
otoéném stole v uhlovém nastaveni) ve vnéjsi
poloze zafixovany.

P¥i 45° kapovacich fezech doleva musi byt
leva dorazova lista posunuta smérem ven a
pevné pfisroubovana!

P¥i 45° kapovacich fezech doprava musi byt
prava odnimatelna dorazova lista odejmuta
smérem nahoru.

Pro 90° kapovaci fezy se museji posuvné
dorazove listy pevné pfiSroubovat ve vnitini
poloze!

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani

pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Specialni pokyny k laseru
A\ Pozor: laserové zafeni
Nedivat se do paprsku
Tfida laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

® Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na re-
flektujici plochy a na osoby nebo zvifata. Také
laserovy paprsek s nizkym vykonem mize
vazné poskodit oko.

®  Pozor - pokud jsou provadény jiné, nez
zde uvedené postupy, miize to vést k
nebezpecnému vystaveni paprskim.

® Nikdy neotvirat laserovy modul.

® Neni dovoleno provadét zmény na laseru, aby
byl zvySen vykon laseru.

® Vyrobce nepiebira zadné ruceni za Skody
vzniklé nedodrzenim bezpec¢nostnich pokyn(.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-17)

1. Rukojet

2. Za-/Nypinaé

3. Jistici packa

4. Hlava pfistroje

5. Blokovani hfidele pily

6. Pohybliva ochrana pilového kotouce
7. Pilovy kotou¢

8. Upinaci zafizeni

9. Zajistovaci Sroub pro dorazovou listu
10. Opérna plocha pro obrobky

11. Pevna dorazova lista

12. Vlozka stolu

13. Prestavitelna opérna noha

14. Zajistovaci Sroub

15. Ukazatel (otocny stul)

16. Stupnice (otocny stil)
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17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

Otocny stll

Pevny stdl pily

Stupnice (pokos)

Ukazatel (pokos)

Aretacni packa

Sbérny vak na piliny

Vystupni otvor

Zajistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
Pojistny ¢ep

Sefizovaci Sroub pro doraz 90°

Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
Doraz pro omezeni hloubky fezu

Sefizovaci $roub pro doraz 45° vlevo
Sefizovaci Sroub pro doraz 45° vpravo
Pfirubovy Sroub

Tlacitko

Posuvna dorazova lista

Laser

Odnimatelna dorazova lista

Za-/vypinag laseru

Prepravni rukojet

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5mm
pro opérnou plochu pro obrobky

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 6mm
Sefizovaci Sroub pro dorazovou listu
Zakryvaci plech

Sroub krytu

40.
41.
42.
43.
44.

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!
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Kapovaci a pokosova pila s pojezdem
Upinaci zafizeni

Opérna plocha pro obrobky (2x)

Zajistovaci Sroub

Sbérny vak na piliny

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5mm
pro opérnou plochu pro obrobky (4x)

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 5mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 6mm
Originalni navod k obsluze

Bezpec€nostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke
kapovani dfeva a dfevu podobnych materiald,
odpovidajic velikosti stroje. Pila neni vhodna pro
fezani palivového dfivi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Soudasti pouziti podle uéelu urceni je také dbat
bezpecénostnich pokynd, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokyn(l v ndvodu k pouZziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy k pfedchazeni
UrazGim. Déle je tfeba dodrzovat ostatni
vSeobecna pravidla v pracovnélékarskych a
bezpecénostné technickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vylu€uji rueni vyrobce a

z toho vzniklé Skody. | pfes pouZziti podle tc¢elu
uréeni nelze zcela vylougit urcité zbyvajici rizikové
faktory. Podminéna konstrukci a uspoféadanim st-
roje se mohou vyskytnout nasleduijici rizika:

® Dotknuti se pilového kotou€e v nezakryté
casti pily.

Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné
zranéni)
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e Zpétny vrh obrobku a jejich ¢asti.

®  Zlomeni pilového kotouce.

® Vylétnuti vadnych tvrdokovovych €ésti pilove-
ho kotouce.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud: ......... 220-240V ~ 50Hz
Vykon: ... 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Otacky naprazdno N ......c.cecvevcuenennene. 4900 min™
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu: .2 210 x @ 30 x 2,8 mm
Maximalni Sitka zubU: .......ccccceeveereiieieine 3mm
Pocet ZUbU: ...ocveveeeeee e 48
Rozsah otaceni: .......cccccevevreeennnn. -47° ] 0°/ +47°
Pokosovy fez doleva: ...........ccccceeeenenne. 0° az 45°
Pokosovy fez doprava: ..........c.cccceeuenne. 0° az 45°
Sitka fezu pii 90°: ....co.vveeeeeeeeeennn. 310 x 62 mm
Sitka fezu i 45°: ....coeveeeeeeeeerenn. 210 x 62 mm
Sitka pily pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vlevo): ............ 210 x 36 mm
Sitka pily pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vpravo): ......... 210 x 25 mm
HMOtNOSt: ..o cca 11 kg
THAA IASEIU: «.eeiiieiieceee e 2
VInova délka 1aseru: ........cccoevverieeneeenn 650 nm
VYKON 18SErU: ..eeeiiiiiiiiieieeeee e <1mw
THida OChrany: ......cccoceeeieiereieeee e /31

Minimalni velikost obrobku: Rezte pouze obrobky,
které jsou dostatecné velké na to, aby je bylo
mozné upevnit upinacim zafizenim — minimalni
délka 160 mm.

Doba zapnuti S2 5 min (kratkodoby chod) zna-
mena, ze motor se jmenovitym vykonem (1800
W) smi byt trvale zatéZovan pouze po dobu
uvedenou na datovém Stitku (5 min). Jinak by se
nepfipustné zahfal. BEhem prestavky se motor
opét ochladi na svoji vychozi teplotu.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméreny podle normy EN
62841.

Hladina akustického tlaku LpA ................ 96 dB(A)
Nejistota KpA ........................................... 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, .......... 109 dB(A)
Nejistota K, «ooveereieninieiniiiicc 3dB (A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miiZze zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zku$ebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvéd¢te, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
5.1 VSeobecné

Stroj musi byt stabilné umistén, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na univer-
zalnim podstavci apod.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ se musi volné otacet.

U jiz opracovaného dfeva dbejte na cizi télesa
jako napf. hiebiky nebo Srouby atd.

Nez stisknete zapinac/vypinag, ujistéte se,
Ze je pilovy kotou¢ spravné namontovany, a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily (obr. 1-5)

Na oto¢ny stul (17) namontujte zajistovaci
Sroub (14).

P¥i pevné usazeném pilovém stole (18) na-
montujte opérné plochy pro obrobky (10) vie-
Vo a vpravo. Pouzijte k tomu Srouby s vnitfnim
Sestihranem (39) a rovnéz kli¢ pro Srouby s
vnitinim Sestihranem vel. 5 mm (40).

Sbérny vak na piliny (22) se nasadi stisknutim
natla¢enim kovového krouzku u otvoru na
vystupni otvor (23) pokosové pily. Jakmile
kovovy krouzek ziska sv(j pavodni tvar, je
sbérny vak na piliny bezpe¢né namontovan.
Upinaci zafizeni (8) mze byt namontovano
jak vlevo, tak vpravo na pevném stole pily
(18).

5.3 Nastaveni pily (obr. 1-3)

Na nastaveni oto¢ného stolu (17) povolit
zajistovaci Sroub (14) o cca 2 otoceni k odb-
lokovani oto¢ného stolu (17).

Otoény stll (17) a ukazatel (15) natocte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16) a
zafixujte ho pomoci zajistovaciho Sroubu (14).
Pila m& polohy zasko¢eni na -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°, na
kterych oto¢ny stdl (17) slySitelné zaskodi.
Lehkym stlacenim hlavy stroje (4) smérem
dold a sou¢asnym vytazenim pojistného ¢epu
(25) z drzéku motoru se pila odblokuje ze
spodni polohy.

Hlavu stroje (4) naklonit smérem nahoru, az
jistici packa (3) zaskodi.

® Pro pfestaveni hlavy stroje (4) za u¢elem
provedeni pokosového fezu uvolnéte aretacni

packu (21).

® Hlava stroje (4) mize byt nyni sklonéna do-
leva na max. 45°. Po dosazeni pozadované

velikosti Uhlu ukazatele (20) na stupnici (19)

zafixujte hlavu stroje (4) opét pomoci aretacni

packy (21).

e Pro naklonéni hlavy stroje doprava na max.
45° postupujte nasledovné:

- Hlavu stroje (4) naklorite o cca 10° doleva.

- Knoflik (33) vytahnéte a drzte ho.

- Hlavu stroje (4) naklorite pfes linii 0° dopra-
va.

- Po dosazeni naklonu cca 10° vpravo
knoflik (33) pustte.

- Po dosazeni pozadované velikosti uhlu
ukazatele (20) na stupnici (19) zafixujte
hlavu stroje (4) opét pomoci aretacni packy
(21).

® Pro nastaveni hlavy stroje zpét na 0° na stup-
nici (19) se uz knoflik (33) nemusi stisknout.

®  Aby bylo zajisténo bezpeéné stani pily, nas-
tavte oto€enim pfestavitelnou nohu (13) tak,
aby pila stéla vodorovné a stabilné.

5.4 Jemné nastaveni dorazové liSty (obr. 6)

® Hlavu stroje (4) sklorite dolG a zafixuijte ji po-
jistnym ¢epem (25).

e Otocny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

e Mezi pilovy kotou¢ (7) a dorazovou listu (11)
prilozte pfilozny uhelnik pro 90° (a).

® Sefizovaci $rouby (42) povolte pomoci klice
pro Srouby s vnitfnim Sestihranem vel. 5 mm
(40), dorazovou listu (11) nastavte na uhel
90° vi¢i pilovému kotouci (7) a sefizovaci
Srouby (42) opét utahnéte.

e Pfilozny uhelnik (a) neni souéasti dodavky.

5.5 Jemné nastaveni dorazu pro kapovaci fez
90° (obr. 7a, 8)

e Otocny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Povolte aretaéni packu (21) a pomoci rukojeti
(1) naklonte hlavu stroje (4) na uhel 0°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stll (17)
prilozte 90° pfilozny uhelnik (a).

® Sefizovaci $roub (26) nastavte natolik, az
bude uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a
oto€nym stolem (17) €init 90°.

® Nakonec zkontrolujte polohu ukazatele (20)
na stupnici (19).

eV pfipadé potfeby uvolnéte ukazatel (20)
pomoci kfizového Sroubovaku, nastavte na
stupnici (19) do polohy 0° a uchytny Sroub
opét utahnéte.
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o Uhelnik (a) a kiizovy $roubovak nejsou
soucasti dodavky.

5.6 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy
fez 45° (obr. 7, 9)

® Hilavu stroje (4) sklorite dol( a zafixuijte ji po-
jistnym ¢epem (25).

e Otoc¢ny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Uvolnéte aretacni packu (21) a pomoci ruko-
jeti (1) naklorite hlavu stroje (4) zcela doleva
na uhel 45°.

® Meazi pilovy kotou¢ (7) a oto¢ny stul (17)
pfilozte 45° pfilozny uhelnik (b).

® Sefizovaci $roub (29) nastavte natolik, aby
uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a otoénym
stolem (17) €inil pfesné 45°.

® Pro nastaveni dorazu 45° na pravé strané:
Hlavu stroje (4) sklorite doprava (srv. bod 5.3)
a sefizovaci Sroub (30) nastavte pfislusnym
zplsobem k levé strané.

®  Pfilozny Uhelnik (b) neni obsazen v rozsahu
dodavky.

6. Provoz

Varovani! Posuvna dorazova lista (34) musi

byt pro kapovaci fezy 90° zafixovana ve vnitini

poloze:

® Otevrete aretacni Sroub (9) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem dovnitf.

® Posuvna dorazova lista (34) musi byt zaare-
tovana tak dalece pfed maximalni vnitfni po-
lohou, aby vzdalenost mezi dorazovou listou
(34) a pilovym kotou¢em (7) €inila maximalné
8 mm.

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nem0ze dojit
ke kolizi mezi dorazovou litou a pilovym
kotoucem.

®  Aretacni Sroub (9) opét utdhnéte.

Varovani! Posuvna dorazova lista (34) musi byt

pro pokosoveé fezy 0°-45° doleva (pfi sklonéné

hlaveé stroje (4) nebo oto¢ném stole v Uhlovém

nastaveni) ve vnéjsi poloze zafixovana:

® Otevrete aretacni Sroub (9) posuvné dorazo-
vé listy a posunte posuvnou dorazovou listu
smérem ven.

® Posuvna dorazova lista (34) musi byt zaare-
tovana tak dalece pfed maximalni vnitfni po-
lohou, aby vzdalenost mezi dorazovou listou
(34) a pilovym kotou¢em (7) €inila maximalné
8 mm.

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 72

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nemuze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotoucem.

e Aretacéni Sroub (9) opét utahnéte.

Varovani! Tato pila je vybavena odnimatelnou

dorazovou listou (36), ktera je umisténa na pravé

strané pevné dorazové listy (11).

Pro pokosoveé fezy 0-45° doprava (s vhodnou hla-

vou stroje (4) nebo otoénym stolem s nastavenim

uhlu) se musi odnimatelna dorazova lista (36)

kompletné sejmout. Varovani! V tomto pfipadé se

snizuje maximalni povolené vyska obrobku (viz 4.

Technicka data).

® Oteviete aretacni Sroub (9) odnimatelné do-
razoveé listy (36) natolik, aby se dorazova lista
(36) dala vyjmout smérem nahoru.

e Po ukonceni prace vzdy opét upevnéte odni-
matelnou dorazovou lidtu (36) na pfistroj.

® Dorazova lista musi vzdy zustat na pfistroji.
Odstranéna dorazova lista ohrozuje
bezpeénost provozu pfistroje.

6.1 Kapovaci fez 90° a oto¢ny stdl 0°
(obr.1-3, 11)

U Sifek fezu do cca 100 mm maze byt pomoci

zajistovaciho Sroubu pro vedeni pojezdu (24)

funkce pojezdu pily zafixovana v zadni poloze.

Pokud je Sitka fezu vétsi nez 100 mm, musi se

dbat na to, aby byl zajistovaci Sroub pro vedeni

pojezdu (24) volny a hlava stroje (4) pohybliva.

e Hilavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Hilavu stroje (4) posurite pomoci rukojeti (1)
dozadu a pfipadné ji v této poloze zafixujte.
(podle Sitky fezu)

® Polozte dievo uréené k fezani na dorazovou
listu (11) a otocny stdl (17).

® Materidl zajistéte pomoci upinaciho zafizeni
(8) na pevném stole pily (18), aby se zabrani-
lo posunuti obrobku béhem fezani.

e Stisknéte jistici packu (3), aby se hlava stroje
(4) uvolnila.

e Stisknéte za-/vypina¢ (2) na zapnuti motoru.

®  P¥i zafixovaném vedeni pojezdu: Hlavu
stroje (4) posouvejte pomoci rukojeti (1)
rovhomérné a s lehkym tlakem smérem dol(,
az pilovy kotou¢ (7) profeze obrobek.

®  P¥i nezafixovaném vedeni pojezdu: Hlavu
stroje (4) vytahnéte zcela dopfedu a poté ji
pomoci rukojeti (1) spustte rovnomérné a s
lehkym tlakem zcela dolt. Hlavu stroje (4)
nyni pomalu a rovhomeérné posouvejte zcela
dozadu, az pilovy kotou¢ (7) uplné profeze
obrobek.

®  Po ukon&eni fezani nastavte hlavu pily (4)
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opét do horni klidové polohy a pustte za-/
vypinac (2).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonéeni fezu
nepoustéjte, ale hlavu stroje (4) pomalu a za mir-
ného protitlaku posouvejte smérem nahoru.

6.2 Kapovaci fez 90° a otoény stal 0°-45°
(obr.1-3, 12)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény ka-

povaci fezy 0°-45° doleva a 0°-45° doprava vUci

dorazové listé.

®  Otoc¢ny stul (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

® Otocény stal (17) a ukazatel (15) natocte na
pozadovany uhlovy rozmér na stupnici (16) a
zafixujte ho pomoci zajistovaciho Sroubu (14).
Pila m& polohy zasko¢eni na -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°, na
kterych otocny stil (17) slysSitelné zaskoci.

®  Pro zafixovani oto¢ného stolu (17) opét
utahnéte zajistovaci Sroub (14).

© Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.3 Pokosovy fez 0°-45° a otoc¢ny stdl 0°
(obr.1-3,13)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény

pokosoveé fezy doleva 0-45° a doprava 0-45° k

pracovni plose.

® Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontujte
nebo ho namontujte na protilehlou stranu
pevného stolu pily (18).

® Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Otocny stll (17) zafixujte v poloze 0°.

® Nastaveni pokosového uhlu na hlavé stroje se
provadi tak, jak je uvedeno v bodé 5.3.

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.4 Pokosovy fez 0°-45° a otocny stdl 0°-45°
(obr.1-3, 14)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva 0-45° a doprava 0-45° k pra-

covni plose, se sou¢asnym nastavenim oto¢ného

stolu k dorazové listé 0°-45° doleva resp. 0°-45°

doprava (dvojity pokosovy fez).

® Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontujte
nebo ho namontujte na protilehlou stranu
pevného stolu pily (18).

e Hilavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

®  Otoc¢ny stul (17) uvolnéte povolenim
zajistovaciho Sroubu (14).

® Pomoci rukojeti (1) nastavte oto¢ny stll (17)
na pozadovany uhel (viz také bod 6.2).

®  Pro zafixovani oto€¢ného stolu opét utahnéte

zajistovaci Sroub (14).

® Nastaveni pokosového Uhlu na hlavé stroje se
provadi tak, jak je uvedeno v bodé 5.3.

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.5 Omezeni hloubky fezu (obr. 15)

® Pomoci Sroubu (27) mdZze byt plynule nasta-
vena hloubka fezu. Nastavte pozadovanou
hloubku fezu utazenim nebo povolenim
Sroubu (27) a poté opét utdhnéte ryhovanou
matici na Sroubu (27).

®  Zkontrolujte nastaveni pomoci zku$ebniho
fezu.

6.6 Sbérny vak na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena sbérnym vakem na piliny (22).
Vak na piliny (22) mGze byt vyprazdnén pomoci
zipu na spodni strané.

6.7 Vyména pilového kotouce (obr. 1, 16)

® Varovani! Pfed vyménou pilového kotouce:
Vytahnéte sitovou zastréku!

® Pozor! Pfi vyméné pilového kotouce noste
rukavice, abyste zabranili zranénim!

* Natocte hlavu stroje (4) smérem nahoru.

* Odsroubuijte Sroub (44) na krycim plechu (43)
pilového kotouce.

e Vytadhnéte pohyblivou ochranu pilového
kotouce (6) a sou¢asné otocte kryci plech
tak, aby byl pfistupny pfirubovy Sroub.

e Kryci plech (43) posurite tak dalece nahoru,
az lze Sroub (44) opét zasSroubovat o cca 5
otoc€eni. Pfirubovy Sroub (31) je nyni pfistupny
pro vyménu pilového kotouce.

® Stlacte jednou rukou blokovani hfidele pily
(5) a druhou rukou nasadte kli¢ pro Srouby
s vnitfnim Sestihranem vel. 6 mm (41) na
pfirubovy Sroub (31). Po max. jednom otoceni
blokovani hfidele pily (5) zaskogi.

® Nyni s vétdim vynaloZenim sily uvolnéte
pfirubovy Sroub (31) ve sméru hodinovych
rucicek.

e Pfirubovy Sroub (31) zcela vySroubujte a

® Pilovy kotou€ (7) sejméte z vnitfni pfiruby a
stahnéte ho smérem dolu.
vnitfni pfirubu peclivé vycistéte.

eV opacném poradi vlioZte novy pilovy kotou¢
(7) a utdhnéte ho.

® Pozor! Zkoseni zub, tzn. smér otaceni pilo-
vého kotouce (7), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

® Nejprve se musi Sroub (44) a kryci plech (43)
opét pfiSroubovat v dolni poloze.
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® Varovani! Nez zapojite sitovou zastrcku,
prekontrolujte funkénost ochrannych zafizeni.

® Varovani! Po kazdé vyméné pilového
kotou€e zkontrolujte, jestli se ochrana pilové-
ho kotouce (6) otevira a opét zavira v souladu
s pozadavky. Navic zkontrolujte, jestli se pilo-
vy kotou€ (7) v ochrané pilového kotouce (6)
volné otadi.

® Varovani! Po kazdé vymeéné pilového
kotouce zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ ve
vlozce stolu (12) volné bézi, a to jak ve vodo-
rovneé poloze, tak i pfi naklonéni na 45°.

e Varovani! Opotfebovana nebo poskozena
vlozka stolu (12) se musi ihned vymenit.
Povolte kfizové Srouby ve vlozce stolu (12)

a vyjméte vlozku stolu z pevné zafixovaného
stolu pily (18).V opaéném pofadi namontujte
novou vlozku stolu (12).

® Varovani! Vyména a vyrovnani pilového
kotou€e (7) musi byt provedeny fadnym
zplsobem.

6 8 Transport (obr. 1-3)

Utahnéte zajistovaci Sroub (14), aby se zaa-
retoval oto¢ny stdl (17).

e Stisknéte jistici packu (3), stlacte hlavu stroje
(4) dolu a zaaretuijte ji pojistnym ¢epem (25).
Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

® Vedeni pojezdu pily zafixujte zajistovacim
Sroubem pro vedeni pojezdu (24) v zadni
poloze.

e  Pfistroj noste za pevny stul pily (18).

® P¥iopétovné montazi pily postupujte podle
bodd 5.2a5.3.

6.9 Provoz laseru (obr. 1, 17)

Zapnuti: Za-/vypina¢ laseru (37) nastavte do
polohy I, abyste zapnuli laser (35). Na obrobek
uréeny k opracovani je promitana laserova Cara,
ktera ukazuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: za-/vypina¢ laseru (37) nastavte do
polohy ,,0%.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Pozor! Uhlikové
kartacky smi vymeénit pouze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednavani nahradnich dild a
prislusenstvi:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

E E,. vysledky doporuc¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
prislusenstvi znacky

E kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

Tip: Pro dobré pracovni
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9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 “C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

-75-
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Likvidace

¢

[ ] Li-ton
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

®  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® Pistroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které a) nepfekracuji maximalni
pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,25 + j0,15, nebo b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité
minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 18)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beZiaceho pilového kotuca.

6. Vystraha! Posuvné dorazové listy su
upevnené pomocou skrutiek s vnutornym
Sesthranom. Posuvné dorazové listy sa musia
v pripade Sikmych rezov (s naklonenou hla-
vou pily alebo s otoénym stolom s uhlovym
nastavenim) zafi xovat vo vonkajsej pozicii.
Pri 45° kapovacich rezoch orientovanych
dol'ava sa musi l'ava dorazova lista posunut
smerom von a riadne priskrutkovat!

Pri 45° kapovacich rezoch orientovanych
doprava sa musi prava odnimatelna dorazova
lista odobrat smerom nahor. Pre 90° kapo-
vacie rezy sa musia posuvné dorazové listy
pevne priskrutkovat vo vnutornej polohe!

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,

ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Specialne upozornenia pre laser
/A Pozor! Laserové Ziarenie
Nepozerat sa priamo do lica
Trieda laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do
luca.

eV ziadnom pripade nesmerujte laserovy lu¢
na reflektujuce plochy, na osoby ani na zvie-
rata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom mbze
sposobit vazne poskodenie zraku.

® Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy ako su uvedené v tomto navode,
mozZe to viest k vystaveniu sa nebezpeénému
Ziareniu.

® Nikdy neotvarat laserovy modul.

* Nie je povolené vykonavat na laseri zmeny,
aby sa zvysil vykon lasera.

® Vyrobca neprebera ziadne ruc¢enie za
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tychto
bezpecénostnych upozorneni.

2. Popis pristroja a objem dodavky

-

Popis pristroja (obr. 1-17)
Rukovéat

Spina¢ zap/vyp

Odistovacia packa

Hlava stroja

Blokovanie pilového hriadela
Pohybliva ochrana pilového kotuca
Pilovy list

Upinaci pripravok

. Aretacna skrutka pre dorazovu listu
10. Podlozka pre obrobok

11. Pevne stojaca dorazova lista

12. Stolna vlozka

©CeNoOO~ONN
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13. Nastavitelna podstavcova noha

14. Aretaéna skrutka

15. Ukazovatel (oto¢ny stél)

16. Stupnica (oto¢ny stol)

17. Otoc¢ny stol

18. Pevne stojaci pilovy stol

19. Stupnica (sklon)

20. Ukazovatel (sklon)

21. Areta¢na paka

22. Vrecko na zachytévanie pilin

23. Vystupny otvor

24. Aretacna skrutka pre tahové vedenie

25. Poistny ¢ap

26. Nastavovacia skrutka pre doraz 90°

27. Ryhovana skrutka pre obmedzenie hibky rezu

28. Doraz pre obmedzenie hibky rezu

29. Nastavovacia skrutka pre doraz 45° vliavo

30. Nastavovacia skrutka pre doraz 45° vpravo

31. Prirubova skrutka

32. Vonkajsia priruba

33. Tladidlo

34. Posuvna dorazova lista

35. Laser

36. Odnimatelna dorazova lista

37. Vypina¢ zap/vyp laseru

38. Transportna rukovat

39. Skrutka s vnutornym Sesthranom 5 mm pre
podlozku pre obrobok

40. K¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 5
mm

41. KId¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 6
mm

42. Nastavovacia skrutka pre dorazovu listu

43. Kryci plech

44. Skrutka pre kryt

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti

sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami

ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo

prehltnutia a udusenia!

Tesarska, kapovacia a pokosova pila

e Upinaci pripravok

Podlozka pre obrobok (2x)

Aretaéna skrutka

Vrecko na zachytavanie pilin

Skrutka s vnutornym Sesthranom 5 mm pre

podlozku pre obrobok (4x)

e KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 5
mm

e KIu¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 6
mm

®  Originalny navod na obsluhu

e Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Tesarska, kapovacia a pokosova pila sluzi na
orezavanie dreva a drevu podobnych materialov,
primerane k vel'kosti zariadenia. Pila nie je vhod-
na na pilenie palivového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaru€né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové kotuc¢e vhodné pre
toto zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich
kotuCov akéhokol'vek druhu je zakazané.

Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokynov k pre-
vadzke nachadzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecéenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné bezpeénostné
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predpisy proti urazom. Treba dodrZiavat aj ostatné

vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny

a bezpecnostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie

vyrobcu a ru¢enie za Skody takto spésobené. Na-

priek spravnemu u¢elovému pouzitiu sa nemozu

niektoré Specifickeé rizikové faktory celkom vylugit.

Z doévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja

sa mozu vyskytnut nasledujuce body:

o Kontakt s pilovym kotu¢om v piliacej oblasti,
ktora nie je prikryta.

® Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).

® Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

® Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych ¢asti
pilového kotuca.

® PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

® Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ......... 220-240V ~ 50Hz
Vykon: .....ccoceeuene 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Otéacky privolnobehun: ... 4900 min™!

Pilovy kotu¢ z tvrdokovu: ... 210 x 2 30 x 2,8 mm

Maximalna Sirka zubov: .........c.cccceveriiiniene 3mm
Poet Zubov: ......ccciiiii 48
Dosah otacavosti: ... -47°/0°/ +47°
Sikmy rez dolava: ...........ccceveervuererieenns 0° az 45°
Sikmy rez doprava: .........cc.coeeecueererenen. 0° az 45°
Sirka rezu pri 90°: .......o.coevuevereann. 310 x 62 mm
Sirka rezu pri 45°: .......c.veeeeeeeeann. 210 x 62 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(Dvojity Sikmy rez lavy: ........c.cecueee. 210 x 36 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(Dvojity Sikmy rez pravy): .......c........ 210 x 25 mm
HMOtNOSE: ..o cca 11 kg
Trieda lasera: ........cccoeeieiiiiiiniiic e 2
Vinova dizka lasera: .........cc.cccoeeeveuernnen. 650 nm
Vykon lasera: ......... e £1TmW
Ochrannd trieda: ........cccccveeereeneneeesecreees =

Minimalna velkost obrobku: Rezte len také obrob-
ky, ktoré su dostato¢ne vel'ké na to, aby sa dali
riadne upevnit pomocou upinacieho pripravku —
minimalna dizka 160 mm.

Doba zapnutia S2 5 minut (kratkodoba prevadz-
ka) znamena, Ze sa tento motor s menovitym
vykonom (1800 W) mdze trvalo zatazit len po
dobu uvedenu na vyrobnom &titku (5 minut). V
opacnom pripade by sa motor nepripustne zoh-
rial. Po€as prestavky sa motor znovu ochladi na
svoju povodnu teplotu.

Nebezpeéenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podl'a EN 62841.
Hladina akustického tlaku LpA ............... 96 dB (A)
Nepresnost K, ... 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 109 dB (A)
Nepresnost K, ....ccoovviniiieiiiiiciinen, 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podla normovaného skisobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit za u¢elom predbezného posudenia
zatazenia.

Vystraha:

Emisie hluku sa mézu behom skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja lisit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
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dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1.

2.

3.

Poskodenie pl'uc, pokial’ sa nenosi ziadna
vhodné ochranné maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 VSeobecne

Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, ¢ize na
pracovny stél, univerzalny podstavec apod.
Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

Pilovy pas musi moct volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp,
presvedcite sa o tom, ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢end lahkost
chodu pohyblivych ¢asti.

5.2 Postavenie pily (obr. 1 - 5)

Namontujte aretacnu skrutku (14) na oto¢ny
stol (17).

Namontujte podlozky pre obrobok (10) vlavo
a vpravo na pevne stojacom pilovom stole
(18). Pouzite k tomu skrutky s vnitornym
Sesthranom (39) a kl'i¢ na skrutky s vnutor-
nym Sesthranom 5 mm (40).

Vrecko na zachytavanie pilin (22) sa nasunie
na vystupny otvor (23) kapovacej pily po ro-
zovreti kovového kruhu na otvore. Ked' kovovy
kruh znovu dosiahne svoj povodny tvare, tak
je vrecko na zachytavanie pilin bezpeéne
namontované.

Upinaci pripravok (8) sa mdze namontovat
tak na lavej ako aj na pravej strane na pevne
stojaci pilovy stdl (18).

5.3 Natavenie pily (obr. 1 - 3)

Pre nastavenie oto¢ného stola (17) povolte
aretacnu skrutku (14) cca o 2 otacky, aby sa
otoény stdl (17) odblokoval.

Otocny stol (17) a ukazovatel (15) otocte

na zelany uhol na stupnici (16) a zafixujte

pomocou upevnovacej skrutky (14). Pila ma

areta¢né polohy v poziciach -45°, -31,6°,

-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°, na

ktorych otocny stél (17) pocutelne zaskodi.

Lahkym zatla¢enim hlavy stroja (4) smerom

nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného

Capu (25) z drziaka motora, sa pila odisti z

dolnej polohy.

Hlavu stroja (4) otacajte nahor, az kym

nezaskoc¢i odistovacia packa (3).

Na prestavenie hlavy stroja (4) pre Sikmy rez

uvolnite aretacnu packu (21).

Hlavu stroja (4) je teraz mozné naklonit

dol'ava na max. 45° stupriov. Po dosiahnuti

pozadovaného uhla na ukazovateli (20) na

stupnici (19) znovu zafixujte hlavu stroja (4)

pomocou aretaénej packy (21).

Ak chcete hlavu stroja naklonit smerom dop-

rava na max. 45°, postupuijte nasledovne:

- Hlavu stroja (4) naklorite cca o 10° dol'ava.

- Tlacidlo (33) vytiahnite a pridrzte.

- Hlavu stroja (4) otocte cez 0° liniu doprava.

- Po cca 10° na pravej strane tlacidlo (33)
pustite.

- Po dosiahnuti pozadovaného uhla na
ukazovateli (20) na stupnici (19) znovu za-
fixujte hlavu stroja (4) pomocou aretacnej
packy (21).

Pre opéatovné nastavenie hlavy stroja na 0°

stupnice (19) tlacidlo (33) uz nie je potrebné

stlacit.

Na zaistenie bezpecnej pozicie pily prestavte

nastavitelnu podstavcovu nohu (13) ota¢anim

tak, aby bola pila vo vodorovnej polohe a

stala stabilne.

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazovej
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listy (obr. 6)

Hlavu stroja (4) spustite smerom nadol a zafi-
Xujte ju pomocou poistného ¢apu (25).
Otoc¢ny stél (17) zafixujte v polohe 0°.

Prilozte 90° dorazovy uholnik (a) medzi pilovy
kotu¢ (7) a dorazovu listu (11).

Uvol'nite Styri nastavovacie skrutky (42) po-
mocou kl'ti¢a s vnutornym Sesthranom 5 mm
(40), nastavte dorazovu listu (11) na 90° voci
pilovému kotucu (7) a znovu dotiahnite nasta-
vovacie skrutky (42).

Dorazovy uholnik (a) nie je su¢astou dodavky.
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5.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
kapovaci rez 90° (obr. 7a, 8)

e Otocny stol (17) zafixujte v polohe 0°.

e Uvolnite areta¢nu skrutku (21) a pomocou
rukovati (1) naklorite hlavu stroja (4) na 0°.

® Prilozte 90° dorazovy uholnik (a) medzi pilovy
kotu¢ (7) a oto¢ny stél (17).

® Otéacajte nastavovaciu skrutku (26) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotu¢om (7) a
oto€nym stolom (17) uhol 90°.

© Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela
(20) na stupnici (19).

eV pripade, ze je to potrebné, povolte
ukazovatel (20) pomocou krizového
skrutkovaéa, nastavte ho na stupnici (19) do
polohy 0° a skrutku znovu napevno dotiah-
nite.

® Dorazovy uholnik (a) a krizovy skrutkova¢ nie
su sucastou dodavky.

5.6 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre
Sikmy rez 45° (obr. 7, 9)

e Hlavu stroja (4) spustite smerom nadol a zafi-
xujte ju pomocou poistného ¢apu (25).

e Otocny stol (17) zafixujte v polohe 0°.

® Uvolnite aretaénu packu (21) a pomocou ru-
kovati (1) naklorite hlavu pristroja (4) celkom
dolava, na 45°.

® Prilozte 45° dorazovy uholnik (b) medzi pilovy
kotu¢ (7) a otogny stél (17).

® Otéacajte nastavovaciu skrutku (29) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotu¢om (7) a
otoénym stolom (17) uhol presne 45°.

® Pre nastavenie 45° dorazu na pravej strane:
Hlavu stroja (4) naklonte doprava (pozri bod
5.3) a nastavovaciu skrutku (30) nastavte
prisluéne dolava.

® Dorazovy uholnik (b) nie je su¢astou dodavky.

6. Prevadzka

Varovanie! Posuvna dorazova lista (34) sa musi
zafixovat na 90°- kapovacie rezy do vnutornej
polohy:

e Uvolnite areta¢nu skrutku (9) posuvnej dora-
zovej liSty a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom dovnutra.

® Posuvna dorazova lista (34) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (34) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 8 mm.

®  Pred rezanim skontrolujte, ¢i neméze dojst

ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotucom.
® Znovu dotiahnite aretacnu skrutku (9).

Varovanie! Posuvna dorazova lista (34) sa musi

v pripade Sikmych rezov 0°- 45° smerom dolava

(s naklonenou hlavou stroja (4) alebo s otoénym

stolom s uhlovym nastavenim) zafixovat vo

vonkaj$ej pozicii:

e Uvolnite aretacnu skrutku (9) posuvnej dora-
zovej listy a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom von.

e Posuvna dorazova lista (34) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (34) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 8 mm.

®  Pred rezanim skontrolujte, ¢i nemo6ze dojst
ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotu¢om.

®  Znovu dotiahnite aretacnu skrutku (9).

Varovanie! Tato pila je vybavena odnimatelnou

dorazovou liStou (36), ktora je umiestnena na pra-

vej strane na pevne stojacej dorazovej liste (11).

Pre 0 — 45° Sikmé rezy doprava (s naklonenou

hlavou stroja (4) alebo s oto¢nym stolom s uhlo-

vym nastavenim) sa musi odnimatel'na dorazova
lista (36) kompletne vybrat. Varovanie! V tomto
pripade sa znizuje maximalne povolena vyska
obrobku (pozri 4. Technicke udaje).

® Otvorte aretacnu skrutku (9) odnimatelnej
dorazovej listy (36) natol’ko, aby ste dorazovu
listu (36) mohli vybrat smerom nahor.

® Po ukonéeni prace vzdy pripevnite
odnimatelnu dorazovu listu (36) spat na
pristroj.

® Dorazova lista musi vzdy ostat pri pristroji.
Odobrata dorazova lista ohrozuje prevadzko-
vU bezpecnost pristroja.

6.1 Kapovaci rez 90° a otoc¢ny stol 0°
(obr.1-3,11)

Pri Sirkach rezu do cca 100 mm je mozné

zafixovat tahaciu funkciu pily pomocou aretaénej

skrutky pre tahové vedenie (24) v zadnej polohe.

Ak by mala byt Sirka rezu vac¢sia ako 100 mm, je

potrebné dbat na to, aby bola aretaéna skrutka

pre tahové vedenie (24) volna a aby bola hlava
stroja (4) pohybliva.

® Nastavte hlavu stroja (4) do hornej polohy.

e Hilavu stroja (4) posurite pomocou rukovati (1)
dozadu a v pripade potreby ju v tejto polohe
zafixujte. (v zavislosti na Sirke rezu)

¢ Umiestnite rezané drevo na dorazovu listu
(11) a na oto€ny stol (17).
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Materiél upevnite pomocou upinacieho prip-
ravku (8) na pevne stojacom pilovom stole
(18), aby ste tak zabranili posuvaniu obrobku
pocas procesu rezania.

Zatlacéte odistovaciu packu (3), aby ste
uvolnili hlavu stroja (4).

Stlacte vypina¢ zap/vyp (2) a motor sa zapne.
Pri zafixovanom tahovom vedeni: Hlavu stroja
(4) rovnomerne a s lahkym tlakom posuvajte
pomocou rukovati (1) smerom nadol, kym
pilovy kotu€ (7) neprereze obrobok.

Pri nezafixovanom tahovom vedeni: Hlavu
stroja (4) potiahnite celkom dopredu a potom
ju pomocou rukovati (1) rovnomerne a pod
fahkym tlakom nechat klesnut celkom nadol.
Teraz hlavu stroja (4) pomaly a rovhomerne
posuvajte celkom dozadu, kym pilovy kotu¢
(7) uplne neprereze obrobok.

Po skonceni procesu rezania vratte hlavu
stroja (4) spat do hornej pokojovej polohy a
pustite vypinac¢ zap/vyp (2).

Pozor! Vratna pruzina vracia stroj automaticky
spat nahor, to znamena nepustajte rukovat (1)
hned’ po skonéeni rezania, ale posuvajte hlavu
stroja (4) pomaly a s 'ahkym protitlakom smerom
nahor.

6.2 Kapovaci rez 90° a oto¢ny st6l 0°- 45°
(obr.1-3,12)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

kapovacie rezy 0°- 45° dolava a 0° — 45° doprava

voci dorazovej liste.

®  Povolte oto¢ny stél (17) uvolnenim aretacnej

skrutky (14).

Otoény stdl (17) a ukazovatel (15) otocte

na Zelany uhol na stupnici (16) a zafixujte

pomocou upevriovacej skrutky (14). Pila ma

areta¢né polohy v poziciach -45°, -31,6°,

-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°, na

ktorych oto€ny stél (17) pocutelne zaskodi.

Aretaénu skrutku (14) znovu dotiahnite a zafi-

xujte oto¢ny stél (17).

Rez vykonajte tak, ako je to uvedené v bode

6.1.

6.3 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stél 0°
(obr.1-3, 13)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom 0 —45° a

smerom doprava pod uhlom 0 — 45° voci pracov-

nej ploche.

e Upinaci pripravok (8) v pripade potreby de-

montujte alebo namontujte na protilahlej stra-

ne pevne stojaceho pilového stola (18).

Nastavte hlavu stroja (4) do hornej polohy.
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Otoc¢ny stdl (17) zafixujte v polohe 0°.
Nastavenie Sikmého uhla na hlave stroja sa
vykonava podla popisu v bode 5.3.

Rez vykonajte tak, ako je to uvedené v bode
6.1.

6.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stdl 0° — 45°
(obr.1-3,14)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom 0 -45° a

smerom doprava pod uhlom 0 — 45° k pracovnej

ploche, so su¢asnym nastavenim oto€ného stola

k dorazovej liste od 0°- 45° dol'ava resp. 0 — 45°

doprava (dvojity Sikmy rez).

e Upinaci pripravok (8) v pripade potreby de-

montujte alebo namontujte na protilahlej stra-

ne pevne stojaceho pilového stola (18).

Nastavte hlavu stroja (4) do hornej polohy.

Povolte otoény stél (17) uvolnenim aretacnej

skrutky (14).

Pomocou rukovéti (1) nastavte oto€ny stol

(17) na pozadovany uhol (pozri k tomu aj bod

6.2).

Aretaénu skrutku (14) znovu dotiahnite a zafi-

xujte oto¢ny stol.

Nastavenie Sikmého uhla na hlave stroja sa

vykonava podl'a popisu v bode 5.3.

Rez vykonajte tak, ako je to uvedené v bode

6.1.

6.5 Obmedzenie hibky rezu (obr. 15)

e Pomocou skutky (27) sa m6ze plynulo
nastavit hibka rezu. Nastavte pozadovan
hibku rezu zaskrutkovanim alebo vyskrutko-
vanim skrutky (27) a nakoniec znovu pevne
dotiahnite vrubkovanu maticu na skrutke (27).
Skontrolujte nastavenie pomocou
skusobného rezu.

6.6 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)
Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny
(22).

Vrecko na piliny (22) je mozné vyprazdnit po ot-
voreni zipsu na jeho spodnej strane.

6.7 Vymena pilového kotuca (obr. 1, 16)

e Varovanie! Pred vymenou pilového kotuca:
Vytiahnite sietfovu zastréku!

Opatrne! Pri vymene pilového kotuca
pouzivajte rukavice, aby ste sa vyvarovali
zraneniam!

Naklonte hlavu stroja (4) smerom nahor.
Povolte skrutku (44) na krycom plechu (43)
pilového kotuca.

Potiahnite pohyblivi ochranu pilového kotuca
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(6) dozadu a sucasne otacajte kryci plech tak,
aby sa vytvoril pristup k prirubovej skrutke.
Kryci plech (43) posurite nahor tak, aby

sa skrutka (44) dala znovu zakrutit o cca 5
ota€ok. Teraz je mozny pristup k prirubovej
skrutke (31) pre vymenu pilového kotuca.
Jednou rukou zatla¢te blokovanie pilového
hriadel'a (5) a druhou rukou nasad'te kl'i¢ na
skutky s vnutornym Sesthranom 6 mm (41)
na prirubovu skrutku (31). Po max. jedne;j
otacke by malo blokovanie pilového hriadela
(5) zaskocit.

Teraz s trochu va¢sou silou povolte prirubovu
skrutku (31) v smere hodinovych ruciciek.
Prirubovu skrutku (31) uplne odskrutkujte a
odoberte vonkajSiu prirubu (32).

Pilovy kotu¢ (7) vyberte z vnutornej priruby a
vytiahnite ho smerom nadol.

Prirubovu skrutku (31), vonkajSiu prirubu (32)
a vnutornu prirubu dékladne vydistite.

Pri vkladani nového pilového kotuca (7)
postupuijte v obratenom poradi a pevne ho
dotiahnite.

Opatrne! Reznd Sikmina zubov, t.j. smer
ota€ania pilového kotuca (7), sa musi
zhodovat so smerom Sipky na pile.

Najprv sa musia skrutka (44), ako aj kryci ple-
ch (43) znovu pevne priskrutkovat v spodnej
polohe.

Varovanie! Pred opatovnym pripojenim
sietovej zastr¢ky sa musi skontrolovat
funkénost ochrannych zariadeni.

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontrolujte, €i sa ochrana pilového
kotuca (6) otvara a znovu zatvara podla
poziadaviek. Dodato¢ne skontrolujte, &i

sa pilovy kotu¢ (7) pohybuje vol'ne v ramci
ochrany pilového kotuca (6).

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontrolujte, ¢€i sa pilovy kotu¢ volne
pretaca v stolnej viozke (12), a to tak v kolmej
polohe, ako aj pri uhle 45°.

Varovanie! Defektna alebo poskodena stolna
vlozka (12) sa musi neodkladne vymenit.

Za tymto uc¢elom odskrutkujte krizové skrut-
ky v stolnej viozke (12) a vyberte stolnu
vloZku von z pevne stojaceho pilového stola
(18). Namontujte novu stolnu viozku (12) v
opacnom poradi.

Varovanie! Vymena a nastavenie pilového
kotuca (7) sa musi vykonat podla predpisov.

6.8 Transport (obr.1 - 3)

® Pevne dotiahnite aretaénu skrutku (14), aby
ste zafixovali oto€ny stol (17).

® Stlacte odistovaciu packu (3), zatlacte hlavu
pristroja (4) dozadu a zafixujte ju pomocou
poistného ¢apu (25). Pila je teraz zabloko-
vana v spodnej polohe.

e Zafixujte tahovu funkciu pily pomocou
aretacnej skrutky pre tahové vedenie (24) v
zadnej polohe.

* Stroj prenasajte za pevne stojaci pilovy stol
(18).

® Na opatovné zmontovanie stroja postupujte
podla bodu 5.2, 5.3.

6.9 Prevadzka lasera (obr. 1, 17)

Zapnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp pre laser
(37) do polohy I, aby ste laser (35) zapli. Na op-
racovavany obrobok sa premieta laserova Ciara,
ktora ukazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp lasera (37)
do polohy ,,0“.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.
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8. Cistenie, Gidrzba a objednanie 9. Likvidacia a recyklacia

nahradnych dielov . )
Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-

Nebezpe&enstvo! nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-

Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu

vytiahnite kabel zo siete. pouzit alebo sa méZe dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

8.1 Gistenie z réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
otvory a kryt motora vzdy v &istom stave bez du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
prachu a nedistét. Utrite pristroj &istou utier- dé&cii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
kou alebo ho vygistite vyfukanim stiacenym nie je zname taketo zberné miesto, informujte sa
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak. prosim na miestnej samosprave.

® Odportcame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej 10. Skladovanie
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros- Skladujte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala 5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-

voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja ginalnom baleni.
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom. Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymiefiané
len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

- -
Elﬂilﬁirm Tip! Pre dobré vysledky

prace odporiéame kvalitné
prislusenstvo znacky
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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Likvidacia

¢

[ ] Li-ton
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na l'ubovol'nych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré a) neprekracuju
maximalnu pripustnu sietovt impedanciu Z sys = 0,25 + j0,25, alebo b) maju hodnotu permanentnej
elektrickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Va$ pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifal jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 18)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in
het lopende zaagblad grijpen.

6. Waarschuwing! De verschuifbare aans-
lagrails zijn bevestigd met binnenzes-
kantschroeven.

De verschuifbare aanslagrails moeten voor
versteksneden (bij gekantelde zaagkop of
draaitafel met hoekinstelling) in een buitenste
positie worden gefi xeerd. Bij afkortsneden
van 45° naar links moet de linker aanslagrail
naar buiten geschoven en vastgeschroefd
worden! Bij afkortsneden van 45° naar rechts
moet de rechter afneembare aanslagrail
naar boven eraf worden genomen. Voor af-
kortsneden van 90° moeten de verschuifbare
aanslagrails in de binnenste positie worden
vastgeschroefd!

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
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gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Speciale aanwijzingen omtrent de laser
A Voorzichtig! Laserstraling

Niet in de straal kijken

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

® De laserstraal nooit richten op weerkaatsen-
de oppervlakken noch op personen of dieren.
Ook een laserstraal met een gering vermogen
kan schade berokkenen aan het oog.

® Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan
hier beschreven kan dit leiden tot een bloot-
stelling aan gevaarlijke straling.

e Lasermodule nooit openen.

e Hetis niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren teneinde het vermogen van
de laser te verhogen.

e De fabrikant is niet aansprakelijk bij schade
die te wijten is aan niet-naleving van de veilig-
heidsinstructies.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-17)

. Handgreep

. Aan/Uit-schakelaar

. Ontgrendelingshendel
. Machinekop

. Zaagasvergrendeling
. Zaagbladbescherming beweeglijk
. Zaagblad

. Spaninrichting

. Vastzetschroef voor aanslagrail

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10. Werkstuksteun

-88-

04.09.2025 09:46:56



11. Vaststaande aanslagrail

12. Tafelinzetstuk

13. Verstelbare standvoet

14. Vastzetschroef

15. Wijzer (draaitafel)

16. Schaal (draaitafel)

17. Draaitafel

18. Vaststaande zaagtafel

19. Schaal (verstek)

20. Wijzer (verstek)

21. Vastzethendel

22. Spaanopvangzak

23. Uittree-opening

24. Vastzetschroef voor trekgeleiding

25. Borgbout

26. Afstelschroef voor aanslag 90°

27. Kartelschroef voor begrenzing van de snij-
diepte

28. Aanslag voor begrenzing van de snijdiepte

29. Afstelschroef voor aanslag 45° links

30. Afstelschroef voor aanslag 45° rechts

31. Flensschroef

32. Buitenflens

33. Knop

34. Verschuifbare aanslagrail

35. Laser

36. Afneembare aanslagrail

37. Aan/Uit-schakelaar laser

38. Transportgreep

39. Binnenzeskantschroef 5mm voor werkstuk-
steun

40. Binnenzeskantsleutel 5mm

41. Binnenzeskantsleutel 6mm

42. Afstelschroef voor aanslagrail

43. Afdekplaat

44. Schroef voor afdekking

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

®  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 89

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Trek-, afkort- en verstekzaag
Spaninrichting
Werkstuksteun (2x)
Vastzetschroef
Spaanopvangzak
Binnenzeskantschroef 5mm voor werkstuk-
steun (4x)
Binnenzeskantsleutel 5mm
Binnenzeskantsleutel 6mm
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De trek-, afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
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het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde res-
terende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie
en opbouw van de machine kunnen zich de vol-
gende punten voordoen :

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

®  Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

® Zaagbladbreuken.

® Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

4. Technische gegevens

Vermogen 1aser: ........cocevvvvecicniiiiiieennens <1mw
Beschermklasse: ........ccccooveniniencncicnicne /@

Minimale grootte van het werkstuk: snij alleen
werkstukken die groot genoeg zijn om met de
spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 160 mm.

De inschakelduur S2 5 min (kortstondig bedrijf)
wilt zeggen dat de motor met het nominale ver-
mogen (1800 W) maar gedurende de op het type-
plaatje vermelde tijd (5 min) continu mag worden
belast. Anders zou hij ontoelaatbaar warm wor-
den. Tijdens de pauze koelt de motor weer af op
zijn uitgangstemperatuur.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , .........ccocececien. 96 dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ......ccocovvevnninnan. 109 dB (A)
Onzekerheid K, oo 3dB (A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

Wisselstroommotor: ................ 220-240V ~ 50Hz . L
Vermogen: ........... 1500 W S1 /1800 W S2 5 min De opgegeven geI_U|dsem|SS|ewaardep ku_nnen
) ook worden gebruikt voor een voorlopige inschat-

Nullasttoerental ny: .......cooovvveiiiciiinne, 4900 min™ ting van de belasting.
Hardmetalen zaagblad: ... 210 x @ 30 x 2,8 mm
Maximale tandbreedte: ..............ccccoeeinine 3 mm Waarschuwing:
Aantal tanden: ........ccceeeeveeveeeeeeeeeeeeee s 48  De geluidsemissies kunnen tijdens de daad-
Zwenkbereik: .........ccoviiiiiinien. -47°/0°/ +47° werkelijke inzet van het elektrisch gereedschap
Versteksnede naar linkS: ..o 0° tot 45° afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk
Versteksnede naar rechts: 0° tot 45° van de manier waarop het gereedschap wordt

. T gehanteerd, en met name van het soort werkstuk
Zaagbreedte bij 90°: ...........ccceene 310 x 62 mm dat wordt bewerkt.
Zaagbreedte bij 45°: ... 210 x 62 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45° Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
(dubbele versteksnede links): .......... 210 x 36 mm een minimum!
Zaagbreedte bij 2 x 45° e Gebruik enkel intacte toestellen.
(dubbele versteksnede rechts): ....... 210x25mm  © Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Gewicht: ... ca.11kg ® Pas uw manier van werken aan het toestel

. aan.
Laserklasse: e 2 o Overbelast het toestel niet.
Golflengte laser: ........ccoevevieieeiieeiieeen, 650 nm o Laat het toestel indien nodig nazien.
-90 -
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® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VOor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-

plaatje overeenkomen met de gegevens van

het stroomnet alvorens het gereedschap aan te

sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-

contact voordat u het gereedschap anders

afstelt.

5.1 Algemeen

® De machine moet stabiel worden opgesteld,
d.w.z. vastschroeven op een werkbank, een
universeel onderstel e.d.

® VA&6r inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

©  Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.

® Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan vergewissen dat het zaag-
blad correct is gemonteerd en beweeglijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.

5.2 Zaag opbouwen (afbeelding 1-5)

® Monteer de vastzetschroef (14) aan de draai-
tafel (17).

® Monteer de werkstuksteunen (10) links en
rechts aan de vaststaande zaagtafel (18). Ge-
bruik daarvoor de binnenzeskantschroeven
(39) en de binnenzeskantsleutel 5mm (40).

e De spaanopvangzak (22) wordt door uiteen
trekken van de metalen ring aan de opening
op de uittree-opening (23) van de afkortzaag
gestoken. Zodra de metalen ring in zijn uit-
gangsvorm is, is de spaanopvangzak veilig
gemonteerd.

® De spaninrichting (8) kan zowel links als
rechts aan de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

5.3 Zaag instellen (afbeelding 1-3)

® Om de draaitafel (17) te verstellen de vast-
zetschroef (14) ca. 2 omdraaiingen losdraaien
om de draaitafel (17) te ontgrendelen.

e Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en fixe-
ren met de vastzetschroef (14). De zaag bezit
grendelstanden bij de posities -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° en 45°,
waarin de draaitafel (17) hoorbaar vastklikt.

¢ De zaag wordt uit de onderste stand ontgren-
deld door de machinekop (4) iets omlaag te
drukken en tegelijk de borgbout (25) uit de
motorhouder te trekken.

® Machinekop (4) naar boven zwenken, tot de
ontgrendelingshendel (3) vastklikt.

® Om de machinekop te verstellen (4) voor een
versteksnede de vastzethendel (21) losma-
ken.

® De machinekop (4) kan nu naar links tot max.
45° schuin worden gezet. Na bereiken van de
gewenste hoekmaat van de wijzer (20) op de
schaal (19) de machinekop (4) weer met de
vastzethendel (21) fixeren.

® Om de machinekop naar rechts tot max. 45°
schuin te zetten gaat u als volgt te werk:

- Machinekop (4) ca. 10° schuin zetten naar
links.

- Knop (33) uittrekken en vasthouden.

- Machinekop (4) over de 0°-lijn naar rechts
zwenken.

- Naca. 10° aan de rechterkant de knop (33)
loslaten.

- Na bereiken van de gewenste hoekmaat
van de wijzer (20) op de schaal (19) de
machinekop (4) weer fixeren met de vast-
zethendel (21).

®  Om de machinekop weer in te stellen op 0°
van de schaal (19) hoeft de knop (33) niet
meer te worden geactiveerd.

e Zorg ervoor dat de zaag veilig staat door de
instelbare standvoet (13) zo te draaien, dat
de zaag horizontaal en stabiel staat.
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5.4 Fijnafstelling van de aanslagrail (afb. 6)

© De machinekop (4) neerlaten en fixeren met
de borgbout (25).

® De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® 90° aanslaghoek (a) tussen zaagblad (7) en
aanslagrail (11) aanleggen.

® De vier afstelschroeven (42) losdraaien met
een binnenzeskantsleutel 5mm (40), aanslag-
rail (11) instellen op 90° ten opzichte van het
zaagblad (7) en afstelschroeven (42) weer
vastdraaien.

e Aanslaghoek (a) niet meegeleverd.

5.5 Fijnafstelling van de aanslag voor af-
kortsnede 90° (afbeelding 7a, 8)

® De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® Vastzethendel (21) losmaken en met de
handgreep (1) de machinekop (4) schuin
zetten op 0°.

® 90° aanslaghoek (a) tussen zaagblad (7) en
draaitafel (17) aanleggen.

o Afstelschroef (26) zo ver verstellen, tot de
hoek tussen zaagblad (7) en draaitafel (17)
90° bedraagt.

® Controleer vervolgens de positie van de wij-
zer (20) aan de schaal (19).

® Indien vereist de wijzer (20) losmaken met
een kruiskopschroevendraaier, op 0°-positie
van de schaal (19) zetten en de borgschroef
weer vastdraaien.

® Aanslaghoek (a) en kruiskopschroevendraai-
er niet meegeleverd.

5.6 Fijnafstelling van de aanslag voor ver-
steksnede 45° (afbeelding 7, 9)

© De machinekop (4) neerlaten en fixeren met
de borgbout (25).

® De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

® Vastzethendel (21) los zetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
schuin naar links op 45° zetten.

® 45° aanslaghoek (b) tussen zaagblad (7) en
draaitafel (17) aanleggen.

o Afstelschroef (29) draaien tot de hoek tussen
zaagblad (7) en draaitafel (17) exact 45° be-
draagt.

® Om de aanslag 45° aan de rechterkant in te
stellen: machinekop (4) schuin zetten naar
rechts (vgl. punt 5.3) en de afstelschroef (30)
instellen naar de linkerkant.

e Aanslaghoek (b) niet meegeleverd.

6. Bedrijf

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(34) moet voor afkortsneden van 90° in de bin-
nenste positie worden gefixeerd:

® Open de vastzetschroef (9) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de aanslagrail naar
binnen.

e De verschuifbare aanslagrail (34) moet zo ver
véor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (34)
en zaagblad (7) maximaal 8 mm bedraagt.

e Controleer voor het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

® Vastzetschroef (9) weer aandraaien.

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(34) moet voor versteksneden van 0°-45° naar
links (bij schuin gezette machinekop (4) of draai-
tafel met hoekinstelling) in een buitenste positie
worden gefixeerd:

® Open de vastzetschroef (9) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de aanslagrail naar
buiten.

e De verschuifbare aanslagrail (34) moet zo ver
véor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (34)
en zaagblad (7) maximaal 8 mm bedraagt.

® Controleer véor het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

e Vastzetschroef (9) weer aandraaien.

Waarschuwing! Deze zaag is uitgerust met een

afneembare aanslagrail (36), die is gemonteerd

aan de rechterkant van de vaststaande aanslag-

rail (11).

Voor versteksneden van 0-45° naar rechts (bij

schuin gezette machinekop (4) of draaitafel met

hoekinstelling) moet de afneembare aanslagrail

(36) compleet eraf worden genomen. Waarschu-

wing! In dit geval is de maximaal toegelaten hoog-

te van het werkstuk kleiner (vgl. 4. Technische

gegevens).

® Open de vastzetschroef (9) van de afneem-
bare aanslagrail (36) zo ver, tot deze naar
boven toe eraf kan worden genomen.

® Bevestig na afsluiting van de werkzaamheden
de afneembare aanslagrail (36) altijd weer
aan het apparaat.

e De aanslagrail moet altijd bij het apparaat
bewaard blijven. Een verwijderde aanslagrail
brengt de bedrijfsveiligheid van het apparaat
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in gevaar.

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°
(afbeelding 1-3, 11)
Bij snijbreedten tot ca. 100 mm kan de trekfunc-
tie van de zaag in de achterste positie worden
gefixeerd met de vastzetschroef voor trekgelei-
ding (24). Indien de snijbreedte meer dan 100
mm bedraagt, dan moet men erop letten dat de
vastzetschroef voor trekgeleiding (24) los en de
machinekop (4) beweeglijk is.
® Machinekop (4) in de bovenste positie bren-
gen.
Machinekop (4) aan de handgreep (1) naar
achter schuiven en eventueel in deze positie
fixeren (al naargelang snijbreedte).
Leg het te zagen hout op de aanslagrail (11)
en op de draaitafel(17).
Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten met de spaninrichting (8),
zodat het tijldens het zagen niet kan verschu-
iven.
Ontgrendelhendel (3) indrukken om de ma-
chinekop (4) vrij te zetten.
Aan/Uit-schakelaar (2) indrukken om de mo-
tor in te schakelen.
Bij gefixeerde trekgeleiding: met de hand-
greep (1) de machinekop (4) gelijkmatig en
met lichte druk naar beneden bewegen, tot
het zaagblad (7) het werkstuk heeft doorge-
sneden.
Bij niet gefixeerde trekgeleiding: machinekop
(4) helemaal naar voor trekken en dan met de
handgreep (1) gelijkmatig en met lichte druk
helemaal naar beneden neerlaten. Nu de
machinekop (4) langzaam en gelijkmatig he-
lemaal naar achter schuiven, tot het zaagblad

(7) het werkstuk volledig heeft doorgesneden.

Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en Aan/Uit-
schakelaar (2) loslaten.

Opgelet! Door de terughaalveer slaat de machi-
ne automatisch naar boven, d.w.z. handgreep (1)
aan het einde van de zaagsnede niet loslaten,
maar de machinekop (4) langzaam en onder lich-
te tegendruk naar boven bewegen.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0° - 45°
(afbeelding 1-3, 12)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°-

45° naar links en van 0°-45° naar rechts ten op-

zichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.

® De draaitafel (17) los zetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.

© Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
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hoekmaat van de schaal (16) draaien en fixe-
ren met de vastzetschroef (14). De zaag bezit
grendelstanden bij de posities -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° en 45°,
waarin de draaitafel (17) hoorbaar vastklikt.
De vastzetschroef (14) weer vastdraaien om
de draaitafel (17) te fixeren.

Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.3 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°

(afb. 1-3, 13)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar
links van 0-45° en naar rechts van 0-45° ten op-
zichte van het werkvlak worden uitgevoerd.
Spaninrichting (8) eventueel demonteren of aan
de andere kant van de vaststaande zaagtafel (18)
monteren.
® Machinekop (4) in de bovenste stand bren-
gen.
De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.
De instelling van de verstekhoek aan de
machinekop gebeurt zoals beschreven onder
punt 5.3.
Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.4 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°-45°
(afbeelding 1-3, 14)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0-45° en naar rechts van 0-45° ten op-

zichte van het werkvlak worden uitgevoerd, met

gelijktijdige instelling van de draaitafel ten opzich-

te van de aanslagrail van 0-45° naar links resp.

0-45° naar rechts (dubbele versteksneden).

® Spaninrichting (8) eventueel demonteren of

aan de andere kant van de vaststaande zaag-

tafel (18) monteren.

Machinekop (4) in de bovenste stand bren-

gen.

De draaitafel (17) los zetten door de vast-

zetschroef (14) los te draaien.

Met de handgreep (1) de draaitafel (17)

instellen op de gewenste hoek (zie hiervoor

ook punt 6.2).

De vastzetschroef (14) weer vastdraaien om

de draaitafel te fixeren.

De instelling van de verstekhoek aan de

machinekop gebeurt zoals beschreven onder

punt 5.3.

Snede uitvoeren zoals beschreven onder

punt 6.1.
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6.5 Begrenzing van de snijdiepte
(afbeelding 15)

® Met de schroef (27) kan de snijdiepte traploos
worden ingesteld. Stel de gewenste snijdiepte
in door de schroef (27) erin of eruit te draaien
en draai vervolgens de kartelmoer aan de
schroef (27) weer vast.

e Controleer de instelling aan de hand van een
proefsnede.

6.6 Spaanopvangzak (afb. 2)

De zaag is uitgerust met een opvangzak (22) voor
spanen.

De spaanzak (22) kan via de ritssluiting aan de
onderkant worden leeggemaakt.

6.7 Vervanging van het zaagblad
(afbeelding 1, 16)

®  Waarschuwing! V6or vervanging van het
zaagblad: netstekker uittrekken!

® Voorzichtig! Draag bij de vervanging van het
zaagblad handschoenen om verwondingen te
vermijden!

e Zwenk de machinekop (4) naar boven.

® Open de schroef (44) aan de afdekplaat (43)
van het zaagblad.

® Trek de beweeglijke zaagbladbescherming
(6) terug en draai gelijktijdig de afdekplaat,
zodat de flensschroef toegankelijk wordt.

®  Schuif de afdekplaat (43) zo ver naar boven,
tot u de schroef (44) weer ca. 5 omdraaiingen
erin kunt draaien. De flensschroef (31) is nu
toegankelijk voor de wissel van het zaagblad.

® Druk met één hand op de blokkering van de
zaagas (5) en zet met de andere hand de
binnenzeskantsleutel 6mm (41) op de flens-
schroef (31). Na max. één omdraaiing klikt de
zaagasvergrendeling (5) vast.

© Draai nu met iets meer kracht de flensschroef
(31) met de klok mee los.

® Draai de flensschroef (31) helemaal eruit en
neem de buitenflens (32) eraf.

® Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit.

® Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig reinigen.

® Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde weer monteren en vastdraaien.

® Voorzichtig! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op de behuizing.

® Ten slotte moeten de schroef (44) en de
afdekplaat (43) weer in de onderste stand
worden vastgeschroefd.

® Waarschuwing! Voordat u de netstekker
weer aanbrengt, moet de goede werking van
de bescherminrichtingen worden gecontro-
leerd.

® Waarschuwing! Na elke wissel van het
zaagblad controleren of de zaagbladbescher-
ming (6) zoals voorgeschreven opent en weer
sluit. Eveneens controleren of het zaagblad
(7) vrij loopt in de zaagbladbescherming (6).

® Waarschuwing! Na elke vervanging van
het zaagblad controleren of het zaagblad in
verticale stand en op 45° gekanteld vrij in het
tafelinzetstuk (12) draait.

® Waarschuwing! Een versleten of be-
schadigd tafelinzetstuk (12) moet onmiddellijk
worden vervangen. Open daarvoor de kru-
iskopschroeven in het tafelinzetstuk (12) en
neem dit uit de vaststaande zaagtafel (18).
Monteer het nieuwe tafelinzetstuk (12) in om-
gekeerde volgorde.

® Waarschuwing! Het vervangen en uitrichten
van het zaagblad (7) moet volgens de voor-
schriften worden uitgevoerd.

6.8 Transport (afb. 1-3)

® Vastzetschroef (14) vastdraaien om de draai-
tafel (17) te vergrendelen.

® Ontgrendelhendel (3) bedienen, machinekop
(4) omlaagdrukken en arréteren met de borg-
bout (25). De zaag is nu in de onderste stand
vergrendeld.

e Trekfunctie van de zaag in de achterste stand
fixeren met de vastzetschroef voor trekgelei-
ding (24).

® Draag de machine aan de vaststaande zaag-
tafel (18).

®  Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk volgens punt 5.2, 5.3.

6.9 Bedrijf laser (afbeelding 1, 17)
Inschakelen: Breng de Aan/Uit-schakelaar laser
(37) in stand ‘I om de laser (35) in te schake-

len. Er wordt een laserlijn op het te bewerken
werkstuk geprojecteerd, die exact aanduidt waar-
langs moet worden gesneden.

Uitschakelen: Breng de Aan/Uit-schakelaar laser
(37) in stand ‘0’.
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7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien. Let op!
De koolborstels mogen enkel door een bekwame
elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® Ident.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
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Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

in! .
E "iE,.E Tip! Voor een goed werkre

=y Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

¢

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Hettoestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,25 + j0,15 niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.

-06 -
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 18)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. jCuidado! jPeligro de sufrir dafios! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

6. Aviso! las guias de corte deslizantes estan
fijadas con tornillos de hexagono interior.
Las guias de corte deslizantes se deben fijar
en una posicion exterior para los cortes de
ingletes (con cabezal de sierra inclinado o
mesa giratoria con ajuste del angulo).

A la hora de realizar cortes oscilantes de 45°
hacia la izquierda, la guia de corte izquierda
se debe desplazar hacia fuera y atornillar.

A la hora de realizar cortes oscilantes de 45°
hacia la derecha, la guia de corte extraible
derecha se debe sacar hacia arriba.

A la hora de realizar cortes oscilantes de 90°,
las guias de corte deslizantes se deben ator-
nillar en la posicion interior.
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1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

/A Cuidado! Radiacién laser

No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® No mirar jamas directamente en el canal de
salida del rayo.

® No dirigir nunca el rayo laser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas
ni animales. Incluso un rayo laser de baja
potencia puede provocar lesiones oculares.

® Atencion: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

® Jamas abrir el médulo laser.

* No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar la potencia del laser.

e Elfabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafios resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-17)
1. Empunadura

2. Interruptor ON/OFF

3. Palanca de desbloqueo

-08-
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Cabezal de maquina
Blogqueo del eje de la sierra
Proteccion movil para la hoja de la sierra
Hoja de sierra
Dispositivo de sujecion
Tornillo de fijacion para guia de corte
. Soporte de la pieza
. Guia de corte fija
. Revestimiento de mesa
. Pata de apoyo ajustable
. Tornillo de fijacion
. Indicador (mesa giratoria)
. Escala graduada (mesa giratoria)
. Mesa giratoria
. Mesa para sierra fija
. Escala graduada (inglete)
. Indicador (inglete)
. Palanca de fijacion
. Bolsa colectora de virutas
. Orificio de salida
. Tornillo de fijacion para la guia de traccion
. Perno de seguridad
. Tornillo de reglaje para tope de 90°
. Tornillo moleteado para limitacion de profund-
idad de corte
Tope para limitacion de profundidad de corte
Tornillo de reglaje para tope de 45° a la iz-
quierda
Tornillo de reglaje para tope de 45° a la de-
recha
Tornillo de la brida
Brida exterior
Botén
Guia de corte deslizante
Laser
Guia de corte extraible
Interruptor ON/OFF laser
Empunadura para transporte
Tornillo de hexagono interior 5mm para so-
porte de la pieza
40. Llave de hexagono interior de 5 mm
41. Llave de hexagono interior de 6 mm
42. Tornillo de reglaje para guia de corte
43. Chapa protectora
44. Tornillo para cubierta

28.
29.

30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
® Sierra de traccion, oscilante y para cortar
ingletes

Dispositivo de sujecion

Soporte de la pieza (2 uds.)

Tornillo de fijacion

Bolsa colectora de virutas

Tornillo de hexagono interior 5Smm para so-
porte de la pieza (4 uds.)

Llave de hexagono interior de 5 mm

Llave de hexagono interior de 6 mm
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de traccion, oscilante y para cortar in-
gletes sirve para cortar madera y materiales simi-
lares, dependiendo del tamano de la maquina. La
sierra no esta indicada para cortar lefa.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener

la méaquina deben estar familiarizadas con la

misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-

mento general en el ambito de la medicina laboral

y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
s0 haciendo un uso adecuado de la maquina. El
tipo de disefio y atributos de la maquina pueden
conllevar los riesgos siguientes:

® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

* Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por cor-
te).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

®  Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna: ...... 220-240V ~ 50Hz

Potencia: ............. 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Velocidad envaciong: .........c.ccueee. 4900 r.p.m.
Hoja de sierra de

metal duro: .....cccceeeeeiinnens 2210x230x2,8mm
Anchura méaxima de los dientes: ................ 3mm
NUmero de dientes: ........cccceeeevveeeeiiee e 48

Alcance de giro: ......cccceeveeriieennen. -47°/0°/ +47°
Corte de ingletes a la izquierda: ......... de 0°a45°
Corte de ingletes a la derecha: .......... de 0° a 45°
Ancho de sierraa 90°: ........ccoeeeennee 310 x 62 mm
Ancho de sierraa 45°: .......ccccoeeenee 210 x 62 mm

Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble izquierda):.210 x 36 mm
Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble derecha): ..210 x 25 mm

PeSO: .o aprox. 11 kg
Clase de [ASer: .......oovieiiiiiiiiiceeee e 2
Longitud de onda laser: .........c.ccccoeecuenee. 650 nm
Potencia laser: ........cccooveviiiciiiicncen, <1mwW
Clase de protecCion: .........cccoceveevveneeceeninnne /@

Tamafio min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 160 mm).

La duracién de funcionamiento S2 5 min (servicio
temporal) indica que el motor con la potencia
nominal (1800 W) Unicamente se puede cargar
de forma permanente durante el tiempo indicado
en la placa de datos (5 min). De lo contrario, se
sobrepasarian los limites de calentamiento ad-
misibles. Durante el descanso, el motor se enfria
volviendo a alcanzar su temperatura inicial.

Peligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustica L , . ...96 dB (A)
IMPrecision K, ...c.covviininiiicii 3dB (A)
Nivel de potencia acustica L, ........... 109 dB (A)

Imprecision K,

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores de emisién de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
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valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades

® Colocar la maquina en una posicién estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

® La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas moviles se
muevan con suavidad.

5.2 Como montar la sierra (fig. 1-5)

® Montar el tornillo de fijacion (14) en la mesa
giratoria (17).

e Montar los soportes de la pieza (10) a la
izquierda y a la derecha de la mesa para si-
erra fija (18). Utilizar para ello los tornillos de
hexagono interior (39) y la llave de hexagono
interior de 5 mm (40).

e Elaro metalico se despliega de manera que
la bolsa colectora de virutas (22) se encaja
en el orificio de salida (23) de la sierra osci-
lante. En cuanto el aro metalico se encuentra
en su forma de salida, la bolsa colectora esta
montada de manera segura.

e Eldispositivo de sujecion (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra fija (18).

5.3 Ajuste de la sierra (fig. 1-3)

® Para ajustar la mesa giratoria (17) aflojar el
tornillo de fijacion (14) dando aprox. 2 vueltas
para desbloquear la mesa giratoria (17).

® Girar la mesa giratoria (17) y el indicador
(15) hasta conseguir el &ngulo deseado en
la escala graduada (16) y asegurarlo con el
tornillo de fijacion (14). La sierra cuenta con
posiciones de enclavamiento a -45°, -31,6°,
-22,5°, -15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° y 45°, en las
que se percibe acusticamente que la mesa
giratoria (17) se encaja.

® Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
tdneamente los pernos de seguridad (25) del
soporte del motor, se desbloqueara la sierra
en la posicion inferior.

e Girar hacia arriba el cabezal de la maquina
(4) hasta que se enclave la palanca (3).

® Para ajustar el cabezal de la maquina (4),
soltar la palanca de fijacion (21) para un corte
de ingletes.

® Ahora se puede inclinar el cabezal de la
maquina (4) max. 45° hacia la izquierda.
Después de alcanzar la medida angular
deseada del indicador (20) en la escala gra-
duada (19), fijar de nuevo el cabezal de la
maquina (4) con la palanca de fijacion (21).
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Para inclinar el cabezal de la maquina max.

45° hacia la derecha, proceder como sigue:

- inclinar el cabezal de la maquina (4) aprox.
10° hacia la izquierda.

- Sacar el botén (33) y sujetar.

- Girar el cabezal de la maquina (4) hacia la
derecha de la linea 0°.

- Después de unos 10° a la derecha, soltar
el botén (33).

- Después de alcanzar la medida angular
deseada del indicador (20) en la escala
graduada (19), fijar de nuevo el cabezal de
la maquina (4) con la palanca de fijacién
(21).

Con el fin de volver a poner el cabezal de la

maquina de nuevo a 0° en la escala graduada

(19), dejar de pulsar el boton (33).

Para garantizar la estabilidad de la sierra,

regular las patas de apoyo (13) girandolas de

tal forma que la sierra esté en posicion hori-
zontal y estable.

5.4 Ajuste de precision de la guia de corte

(fig. 6)

Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (25).

Fijar la mesa giratoria (17) en 0°.

Situar el &ngulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la guia de corte (11).

Soltar los tornillos de reglaje (42) con ayuda
de la llave de hexagono interior de 5 mm (40),
ajustar la guia de corte (11) a 90° con respec-
to de la hoja de la sierra (7) y volver a apretar
los tornillos de reglaje (42).

El angulo tope (a) no se incluye en el volu-
men de entrega.

5.5 Ajuste de precision del tope para un cor-

te de 90° (fig. 7a, 8)

Fijar la mesa giratoria (17) en 0°.

Soltar la palanca de fijacién (21) y, con ayuda
de la empufadura (1), inclinar el cabezal de
la maquina (4) hasta que alcance los 0°.
Situar el &ngulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (26) hasta que el
angulo entre la hoja de sierra (7) y la mesa
giratoria (17) sea de 90°.

A continuacion, comprobar la posicion del
indicador (20) en la escala graduada (19).
En caso necesario, aflojar el indicador (20)
con el destornillador para tornillos de cabeza
ranurada en cruz, colocarlo en la posicion 0°
en la escala graduada (19) y volver a ajustar
el tornillo de fijacion.

e Angulo tope (a) y destornillador de estrella no
incluidos en el volumen de entrega.

5.6 Ajuste de precisién del tope para un cor-
te de ingletes de 45° (fig. 7, 9)

© Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (25).

® Fijar la mesa giratoria (17) en 0°.

® Soltar la palanca de fijacion (21) e inclinar el
cabezal de la maquina (4) completamente
hacia la izquierda con ayuda de la empufa-
dura (1) hasta que alcance los 45°.

e Situar el angulo tope de 45° (b) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).

e Ajustar el tornillo de reglaje (29) hasta que
el angulo existente entre la hoja de sierra (7)
y la mesa giratoria (17) sea exactamente de
45°,

e Para ajustar el tope de 45° a la derecha:
inclinar el cabezal de la maquina (4) hacia
la derecha (véase apartado 5.3) y ajustar el
tornillo de reglaje (30) pertinentemente hacia
la izquierda.

e Elangulo tope (b) no se incluye en el volu-
men de entrega.

6. Funcionamiento

jAviso! Para cortes oscilantes en 90°, la guia de

corte deslizante (34) debe fijarse en la posicion

interior:

e Abrir el tornillo de fijacion (9) de la guia de
corte deslizante y deslizarla hacia adentro.

e Laguia de corte deslizante (34) debe bloque-
arse delante de la posicion mas interna de
forma que la distancia entre la guia de corte
(34) y la hoja de la sierra (7) sea de 8 mm
como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (9).

jAviso! La guia de corte deslizante (34) se debe

fijar en una posicion exterior para los cortes de

ingletes de 0°-45° hacia la izquierda (con cabezal

de la maquina inclinado (4) o mesa giratoria con

ajuste en angulo):

e Abrir el tornillo de fijacion (9) de la guia de
corte deslizante y deslizarla hacia afuera.

e Laguia de corte deslizante (34) debe bloque-
arse delante de la posicion mas interna de
forma que la distancia entre la guia de corte
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(34) y la hoja de la sierra (7) sea de 8 mm
€como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colision entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (9).

jAviso! La sierra esta dotada de una guia de cor-

te extraible (36) montada en el lado derecho de la

guia de corte fija (11).

Para cortes de ingletes de 0°-45° hacia la izquier-

da (con cabezal de la maquina inclinado (4) o

mesa giratoria con ajuste en angulo) es preciso

extraer completamente la guia de corte extraible

(36). Aviso: En este caso se reduce la altura de

la pieza maxima permitida (ver 4. Caracteristicas

técnicas).

® Abrir el tornillo de fijacion (9) de la guia de
corte extraible (36) hasta que la guia de corte
(36) se pueda sacar hacia arriba.

® Una vez finalizados los trabajos fijar siempre
de nuevo al aparato la guia de corte extraible
(36).

® Laguia de corte debe permanecer siempre
junto al aparato. Si se retira una guia de corte
se pondra en peligro la seguridad de funcion-
amiento del aparato.

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0°
(fig. 1-3, 11)

En cortes con un ancho de hasta aprox. 100 mm,

la funcidn de traccion de la sierra se puede fijar

en la posicion posterior con el tornillo de fijacion

para la guia de traccién (24). Si la anchura del

corte es superior a 100 mm, se debe comprobar

que el tornillo de fijacion para la guia de traccién

(24) esté suelto y el cabezal de la maquina (4) se

pueda mover.

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Desplazar el cabezal de la maquina (4) con la
empufadura (1) hacia atras y fijarla, en caso
necesario, hasta esta posicion. (dependiendo
de la anchura de corte)

® Colocar la madera que se desee cortar en la
guia de corte (11) y sobre la mesa giratoria
17).

® Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra fija (18) con el fin de evitar que se
desplace durante el proceso de corte.

® Para desbloquear el cabezal de maquina (4),
presionar la palanca de desbloqueo (3).

® Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).

® Con guia de traccién fija: Presionando ligera-
mente, mover homogéneamente hacia abajo
el cabezal de la maquina (4) con ayuda de la
empunadura (1) hasta que la hoja de la sierra
(7) haya cortado la pieza.

® Con guia de traccién no fija: Empujar el ca-
bezal de la maquina (4) completamente hacia
delante y, con ayuda de la empufadura (1) y
presionando ligeramente, bajarla completa-
mente de forma homogénea. A continuacion
desplazar lenta y homogéneamente el ca-
bezal de la maquina (4) hacia atras hasta que
la hoja de la sierra (7) haya cortado comple-
tamente la pieza.

® Una vez finalizado el proceso de serrado,
volver a colocar el cabezal de la maquina (4)
en la posicion de descanso superior y soltar
el interruptor ON/OFF (2).

jAtencion! El muelle recuperador hace que la

maquina tienda a moverse hacia arriba de forma

automatica. En este caso, no soltar la empufiadu-

ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover

el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia

arriba ejerciendo una ligera contrapresion.

6.2 Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45°
(fig. 1-3, 12)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia

la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de

corte.

® Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de fijacion (14).

® Girar la mesa giratoria (17) y el indicador
(15) hasta conseguir el &ngulo deseado en
la escala graduada (16) y asegurarlo con el
tornillo de fijacion (14). La sierra cuenta con
posiciones de enclavamiento a -45°, -31,6°,
-22,5°, -15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° y 45°, en las
que se percibe acusticamente que la mesa
giratoria (17) se encaja.

® Volver a apretar el tornillo de fijacién (14)
para fijar la mesa giratoria (17).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° (fig. 1-3, 13)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° y hacia

la derecha de 0 a 45° con respecto a la superficie

de trabajo.

e En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra de sujecion fija (18).
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® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Fijar la mesa giratoria (17) en 0°.

e Elangulo de ingletes en el cabezal de la
maquina se ajusta segun se describe en el
apartado 5.3.

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
de 0° a 45° (fig. 1-3, 14)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° y hacia

la derecha de 0 a 45° con respecto a la superficie

de trabajo, si se ajusta al mismo tiempo la mesa

giratoria con respecto a la guia de corte, de 0° a

45° hacia la izquierda y 0 a 45° hacia la derecha

(corte de ingletes doble).

® En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra de sujecion fija (18).

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de fijacion (14).

e Ajustar la mesa giratoria (17) con ayuda de la
empunfadura (1) en el angulo deseado (véase
el punto 6.2).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria.

e Elangulo de ingletes en el cabezal de la
magquina se ajusta segun se describe en el
apartado 5.3.

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.5 Limitacién de profundidad de corte
(fig. 15)

® Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Ajustar la profundidad de corte deseada en-
roscando o desenroscando el tornillo (27) y, a
continuacién, apretar la tuerca moleteada al
tornillo (27).

e Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

6.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esta equipada con una bolsa colectora
(22) de virutas.

La bolsa colectora de virutas (22) se puede vaciar
abriendo la cremallera situada en la parte inferior.

6.7 Como cambiar la hoja de la sierra
(fig. 1, 16)

e jAviso! Antes de cambiar la hoja de la sierra:
iDesenchufar el aparato!

e jCuidado! Llevar guantes a la hora de
cambiar la hoja de la sierra para evitar sufrir
lesiones.

® Subir el cabezal de la maquina (4) hacia
arriba.

e Soltar el tornillo (44) en la chapa protectora
(43) de la hoja de la sierra.

® Empujar hacia atras la proteccion de la hoja
de sierra movil (6) y girar al mismo tiempo la
chapa protectora para que se pueda acceder
al tornillo de la brida.

® Subir la chapa protectora (43) hasta que el
tornillo (44) se pueda volver a apretar unas 5
vueltas. Ahora se puede acceder al tornillo de
la brida (31) para cambiar la hoja de la sierra.

® Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave de hexagono interior de
6 mm (41) sobre el tornillo de la brida (31).
Tras un giro como maximo, el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) se enclava.

® Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
hacia la derecha.

e Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).

e Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.

® Limpiar con cuidado el tornillo de la brida
(31), la brida exterior (32) y la brida interior.

® \Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

® jCuidado! La oblicuidad de corte de los
dientes, es decir, el sentido de giro de la hoja
de la sierra (7), debe coincidir con la direcci-
6n de la flecha indicada en la caja.

® Finalmente, el tornillo (44) y la chapa pro-
tectora (43) se deben volver a apretar en la
posicién inferior.

e jAviso! Antes de volver a enchufar el apa-
rato, asegurarse de que los dispositivos de
proteccion funcionen bien.

e jAviso! Después de cada cambio, compro-
bar que la proteccién de la hoja de la sierra
(6) se abra y cierre correctamente. Compro-
bar también que la hoja de la sierra (7) se
mueva libremente por la proteccion (6).

® jAviso! Después de cada cambio de hoja de
sierra, comprobar si dicha hoja gira sin prob-
lemas en posicion vertical, asi como inclinada
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45°, en el revestimiento de la mesa (12).

® jAviso! si el revestimiento de la mesa (12)
esta dafiado o desgastado, sera preciso
cambiarlo de inmediato. Para ello, soltar los
tornillos en cruz del revestimiento (12) y sa-
carlo de la mesa para sierra fija (18). Montar
el nuevo revestimiento (12) siguiendo el or-
den contrario.

® jAviso! La hoja de la sierra (7) se debe cam-
biar y alinear correctamente.

6.8 Transporte (fig. 1 - 3)

® Apretar el tornillo de fijacion (14) para bloque-
ar la mesa giratoria (17).

® Activar la palanca de desbloqueo (3), pulsar
el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra esta bloqueada en la posicion inferior.

®  Fijar la funcion de traccion de la sierra con
el tornillo de fijacion para la guia de traccion
(24) en la posicion posterior.

® Llevar lamaquina en la mesa para sierra de
sujecion fija (18).

® Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en los apartados 5.2y 5.3.

6.9 Funcionamiento de laser (fig. 1, 17)
Conexion: Poner el interruptor ON/OFF del laser
(37) en la posicion ,|I“ para conectar el laser (35).
Aparece una linea de laser en la pieza a trabajar
que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconexién: Poner el interruptor ON/OFF (37)
en la posicion ,0“.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

* Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.jAtencion! Las escobillas de carbén sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y accesori-
os:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

e Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

E"?#}E iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de Ywb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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ES

Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

® El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexién que
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,25 + j0,15 maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 18)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu
pyo6rivédan sahanteraan.

6. Varoitus! Siirrettavat vastekiskot on kiinnitet-
ty kuusiokoloruuvein.

Siirrettavat vastekiskot tulee jiirileikkauksia
tehtéessa (sahanpaa kallistettuna tai kdan-
topdyta sdadettynad kulmaan) kiinnittda ulom-
paan asemaan.

45° katkaisuleikkauksissa vasemmalle vasen
vastekisko taytyy tydntaa ulospain ja ruuvata
kiinni paikalleen!

Oikealle tehtavien 45°-katkaisuleikkausten
suorittamiseksi tulee oikea irrotettava vaste-
kisko ottaa yléspain pois.
90°-katkaisuleikkauksissa siirrettavéat vas-
tekiskot tulee ruuvata kiinni sisempaan ase-
maan!

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
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noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

Erikoisia ohjeita laseria varten
/A Huomio! Laserséde

Ala katso sateeseen
Laserluokka 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

o Ala koskaan katso suoraan séddekanavaan.

e Ala koskaan kohdista lasersadetta heijastavi-
in pintoihin, ihmisiin tai elaimiin Heikkotehoi-
nenkin laserséde saattaa vahingoittaa silmié.

® Varo - jos menettelet toisin kuin tdssa on
neuvottu, saattaa tésta aiheutua vaarallinen
sateilylle altistuminen.

o Ala koskaan avaa lasermoduulia.

® Muutosten teko laseriin on kielletty, varsinkin
jos niidern tarkoituksena on lisaté laserin te-
hoa.

® Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista,
jotka aiheutuvat turvallisuusmaéaraysten nou-
dattamatta jattdmisesta.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-17)
Kahva

Paalle-/pois-katkaisin
Vapautusvipu

Koneen paa

Sahanakselin salpa
Sahanteransuojus, liikkuva
Sahantera

Kiinnityslaite

Siirrettavan vastekiskon lukitusruuvi
10. Tydstdkappalealusta

11. Kiinted vastekisko

12. Péydan sisadke

13. Saadettava jalka

14. Lukitusruuvi

15. Osoitin (kAantopoyta)
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16. Asteikko (kaantépoyta)

17. Kaantopoyta

18. Kiinted sahanpdyta

19. Asteikko (jiirileikkaus)

20. Osoitin (jiirileikkaus)

21. Lukitusvipu

22. Lastupussi

23. Poistuloaukko

24. Vedonohjaimen lukitusruuvi

25. Varmistuspultti

26. 90°-kulmavasteen s&atoruuvi

27. Leikkaussyvyyden rajoittimen pykalakantaru-
uvi

28. Leikkaussyvyyden rajoittimen vaste

29. Vasemman 45°-kulmavasteen s&atoéruuvi

30. Oikean 45°-kulmavasteen saatéruuvi

31. Laipparuuvi

32. Ulkolaippa

33. Nuppi

34. Siirrettava vastekisko

35. Laser

36. Irrotettava vastekisko

37. Laserin paalle-/pois-katkaisin

38. Tydntdkahva

39. Tybstékappalealustan kuusiokoloruuvi 5 mm

40. Sisakuusiokoloavain 5 mm

41. Sisakuusiokoloavain 6mm

42. Vastekiskon sadatéruuvi

43. Peitelevy

44. Peitelevyn ruuvi

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Veto-, katkaisu- ja jiirisaha
Kiinnityslaite
Ty6stékappalealusta (2 kpl)
Lukitusruuvi

Lastupussi
Tybstékappalealustan kuusiokoloruuvi 5 mm
(4 kpl)

Sisékuusiokoloavain 5 mm
Sisékuusiokoloavain 6 mm
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Veto-, katkaisu- ja jiirisahaa kaytetdan puun ja
puunkaltaisten materiaalien katkaisuun, koneen
koosta riippuen. Saha ei sovellu polttopuiden leik-
kaamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.
Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kaytté
on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tyéturvallisuusmaaraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttéohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtyad koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijdisté. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkéisymaaréayksia noudattaa mita
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyja riskitekijoita voida taysin
sulkea pois. Koneen suunnittelusta ja rakenteesta
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johtuen saattaa esiintya seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdén koskettaminen sen peittdmat-
témalla sahausalueella.

® pydrivaan sahanterdan tarttuminen (viiltohaa-
vat)

* tyOstokappaleiden ja tydstdkappaleen palojen
takapotkut.

® sahanterdn murtumiset.

® sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

®  kuulovammat, ellei kéyteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

o Kaytettdesséa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastéja .

4. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori: ................. 220-240V ~ 50Hz
Teho: ..o 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Joutokayntikierrosluku ny: ................... 4900 min"!
Kovametallisahantera: ....... 2210x030x2,8mm
Hammasleveys enint.: .........cccceviiieniinnene 3 mm
Hampaiden [JUKUMA&&ra: ...........cccoeeveeiiineenns 48
Kaantoalue: ........cccoceevveiieiiiccnn -47°/ 0°/ +47°
Jiirileikkaus vasemmalle: ............ccceeuneee. 0° - 45°
Jiirileikkaus oikealle: ..........ccccceeevirrennennn. 0° - 45°
Sahausleveys 90°: .. ...310 x 62 mm
Sahausleveys 45°: ..........cccccvcuveenen. 210 x 62 mm

Sahausleveys 2 x 45°
(kaksoisjiirileikkaus vasemmalle:......210 x 36 mm
Sahausleveys 2 x 45°

(kaksoisjiirileikkaus oikealle): .......... 210 x 25 mm
Paino: ..o n. 11 kg
LaserluokKa: ..........coooveeiiiiieiieee e 2
Laserin aaltopituus: .........ccccceveeeviiiiennenn. 650 nm
Laserin teho: .....ccceeeveieeieeeee e <1mwW
Suojausiuokka: ........cecerieiiiii e I1/@E

Tybstékappaleen vahimmaiskoko: Leikkaa vain
tydstokappaleita, jotka ovat riittdvan suuria kiinni-
tysvarusteisiin kiinnitettaviksi — vahimmaispituus
160 mm.

Kayttdaika S2 5 min (lyhytaikainen kayttd) tarko-
ittaa, ettd moottoria saa kuormittaa nimellisteholla
(1800 W) jatkuvasti vain tyyppikilvessé iimoitetun
ajan (5 minuuttia). Muuten se kuumenee liikaa.
Tauon aikana moottori jaéhtyy takaisin alkulam-
poétilaansa.

Vaara!

Melunpéaéstot

Melunpéaastdarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Aanen painetaso L, ......ccooovvveviinnniiiens 96 dB (A)
Mittausvirhe KpA ...................................... 3dB (A)
Adnen tehotaso Ly, .....ccoceereenrererencees 109 dB (A)
Mittausvirhe K, «ooooeoirieiiniiiiiiici 3dB (A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarinan paastdarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmall ja niiti voidaan kayttaa
sahkodtydkalun vertaamiseksi toiseen sahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja voidaan kayttaa
my®s rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupééstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkodtyokalua kaytettaessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétyokalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta kasitellaén.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat titd sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Taman sahkotyokalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.
terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmaéavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

5.1 Yleista

® Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tydpoytaan, yleisalus-
tatelineeseen tms. .

® Ennen kayttdonottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

e Sahanteran tulee voida liikkua vapaasti.

® Varo, ettei jo tydstetyssa puumateriaalissa
ole vieraita esineita, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

®  Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, etti sahantera on asennettu oikein
ja ett& sahan liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

5.2 Sahan asennus (kuvat 1-5)

® Asenna lukitusruuvi (14) kdantépoytaan (17).

® Asenna molemmat tyéstékappalealustat (10)
kiintedn sahanpdydan (18) sivuilla oleviin po-
ranreikiin. Kayta téssa kuusiokoloruuveja (39)
sek& kuusiokoloavainta 5 mm (40).

e Lastupussi (22) tydnnetdén katkaisusahan
poistuloaukkoon (23) levittdmalla sen su-
uaukossa olevaa metallirengasta. Kun me-
tallirengas on palannut alkumuotoonsa, niin
purupussi on asennettu pitavasti.

* Kiinnityslaite (8) voidaan asentaa kiintedn
sahanpdydan (18) vasemmalle tai oikealle
puolelle.

5.3 Sahan saato (kuvat 1-3)

o Kaantdpdydan (17) siirtdmista varten I6ysen-
né lukitusruuvia (14) n. 2 kierrosta, jotta kédan-
tépdydan (17) lukitus aukeaa.

o Kéaanna kaantépdyta (17) ja osoitin (15) ha-
luttuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnit&
ne paikalleen lukitusruuvilla (14). Saha on va-
rustettu lukituskohdilla asemissa -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° ja 45°, joihin
kaantépdyta (17) lukittuu kuultavasti.

® Sahan vapautus alemmasta asemasta teh-
daan painamalla kevyesti koneen paata (4)
alaspain ja vetdmalla samanaikaisesti varmis-
tuspultti (25) pois moottorinpidikkeesta.

e Kaannéa koneen paa (4) yléspain, kunnes va-
pautusvipu (3) lukittuu paikalleen.

® Koneen péan (4) siirtAmiseksi jiirileikkausta
varten léysenna lukitusvipua (21).
® Koneen p&ata (4) voidaan nyt kallistaa va-

semmalle enint. 45° kulmaan. Kun osoitin (20)

on saavuttanut halutun kulmamitan asteikos-

sa (19), lukitse koneen paé (4) jélleen paikal-

leen lukitusvivulla (21).

® Kun haluat kdantéa koneen paéan oikealle en-
int. 45° kulmaan, menettele seuraavasti:

- Kallista koneen péata (4) n. 10° vasemmal-
le.

- Veda nuppia (33) ulospain ja pidé se siina.

- Ké&anné koneen paé (4) 0°-viivan yli oikeal-
le.

- Kun se on n. 10° oikealla puolella, voit paa-
st&éa nupin (33) irti.

- Kun osoitin (20) on saavuttanut halutun
kulmamitan asteikossa (19), lukitse koneen
péa (4) jalleen paikalleen lukitusvivulla
(21).

® Koneen p&an asettamiseksi jélleen asteikon
(19) kohtaan 0° ei tarvitse enaa kayttda nup-
pia (33).

e Jotta sahan tukeva seisoma-asento on

taattu, sdadda sdadettavaa jalkaa (13) sita

k&antadmalla niin, etté saha seisoo vaakasuo-

rassa tukevasti paikallaan.

5.4 Vastekiskon hienosaito (kuva 6)

e Laske koneen paa (4) alas ja kiinnité se pai-
kalleen varmistuspultilla (25).

® Lukitse kédantdpdyta (17) asentoon 0°.

e Aseta 90° vastekulma (a) sahanteran (7) ja
vastekiskon (11) valiin.

e Ldysennd neljad saatdéruuvia (42) kuusioko-
loavaimella 5 mm (40), sdada vastekisko (11)
90° kulmaan sahanteraén (7) nahden ja kiris-
ta saatéruuvit (42) jélleen.

e Vastekulma (a) ei sisally toimitukseen.

5.5 Vasteen hienos&até 90°-katkaisuleikkauk-
sissa (kuvat 7a, 8)

® Lukitse kédantdpdyta (17) asentoon 0°.

e Ldysenna lukitusvipua (21) ja kallista koneen
paata (4) kahvan (1) avulla oikealle 0° kul-
maan.

® Aseta 90° vastekulma (a) sahanteran (7) ja
kaantopoydan (17) valiin.

o Kaanna saatdruuvia (26) niin kauan, kunnes
sahanterén (7) ja kdantépoydan (17) valinen
kulma on tarkalleen 90°.

e Tarkasta sitten kulmanosoittimen (20) nayt-
tdméa asema asteikossa (19).

e Tarvittaessa tulee osoitin irrottaa ristikantaru-
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uviavaimella, asettaa se kulma-asteikon (19)
0°-asemaan ja kirista& kiinnitysruuvi jélleen.

® Vastekulma (a) ja ristikantaruuviavain eivat
sisélly toimitukseen.

5.6 Vasteen hienosaato 45°-jiirileikkauksissa
(kuvat 7, 9)

® Laske koneen péaa (4) alas ja kiinnita se pai-
kalleen varmistuspultilla (25).

® Lukitse k&antépdyté (17) asentoon 0°.

e Loysenna lukitusvipua (21) ja kallista koneen
paa (4) kahvan (1) avulla mahdollisimman
kauas vasemmalle 45° kulmaan.

® Aseta 45° vastekulma (b) sahanteran (7) ja
kaantdopoydan (17) valiin.

e Siirrd saatoruuvia (29) niin paljon, etté sahan-
terén (7) ja kdantépdydéan (17) valinen kulma
on tarkalleen 45°.

® Saada oikeanpuoleinen 45 ° vaste seuraa-
vasti: Kallista koneen paéata (4) oikealle (vrt.
kohta 5.3) ja sé&da saatéruuvi (30) vasenta
puolta vastaavasti.

e Vastekulma (b) ei sisally toimitukseen.

6. Kayttd

Varoitus! Siirrettava vastekisko (34) tulee

90°-katkaisuleikkauksia tehtédessa kiinnittaa sis-

empaan asemaan.

® Avaa siirrettdvan vastekiskon lukitusruuvi (9)
ja tyénna siirrettdvad vastekiskoa sisdanpain.

® Siirrettdva vastekisko (34) tulee asentaa niin
kauas sisimman aseman eteen, etta vastekis-
kon (34) ja sahanteran (7) valinen etéisyys on
enintédn 8 mm.

® Tarkasta ennen leikkausta, ettei vastekiskon
ja sahanteran térmaamista toisiinsa ei voi
tapahtua.

o Kirista lukitusruuvi (9) jélleen.

Varoitus! Siirrettava vastekisko (34) tulee 0° ...

45° -jiirileikkauksia vasemmalle tehtdessé (sa-

hanpaé (4) kallistettuna tai kdantépoyta sdadetty-

né& kulmaan) kiinnittd& ulompaan asemaan:

® Avaa siirrettdvan vastekiskon lukitusruuvi (9)
ja tyénna siirrettavaa vastekiskoa ulospain.

® Siirrettdva vastekisko (34) tulee asentaa niin
kauas sisimmé&n aseman eteen, etta vastekis-
kon (34) ja sahanteran (7) valinen etéisyys on
enintédn 8 mm.

® Tarkasta ennen leikkausta, ettei vastekiskon
ja sahanteran térmaamista toisiinsa ei voi
tapahtua.

o Kirista lukitusruuvi (9) jalleen.

Varoitus! TAmé saha on varustettu irrotettavalla

vastekiskolla (36), joka on kiinnitetty oikealla puo-

lella kiintedan vastekiskoon (11).

0-45° jiirileikkauksia oikealle tehtdessa (sahan-

paa (4) kallistettuna tai kdantépdyta sdadettyna

kulmaan) taytyy irrotettava vastekisko (36) ottaa

kokonaan pois. Varoitus! Tassé tapauksessa pie-

nenee suurin sallittu tyékappaleen korkeus (ks. 4.

Tekniset tiedot).

® Avaa irrotettavan vastekiskon (36) lukitus-
ruuvia (9) sen verran, etta vastekisko (36)
voidaan ottaa yl@spéin pois.

e Kiinnit4 irrotettava vastekisko (36) aina tyén
paatyttya takaisin paikalleen laitteeseen.

® Vastekiskon tulee aina olla laitteessa. Pois-
tettu vastekisko vaarantaa laitteen turvallisen
kayton.

6.1 Katkaisuleikkaus 90° ja kdant6poyta 0°
(kuvat 1-3, 11)

Kun leikkausleveys on enint. 100 mm, voi sahan

vetotoiminnon kiinnittda vedonohjaimen lukitus-

ruuvilla (24) taempaan asemaan. Jos leikkaus-
leveys on yli 100 mm, tulee huolehtia siita, ettéa
vedonohjaimen lukitusruuvi (24) on 16ysalla ja
koneen paéata (4) voi liikuttaa.

® Vie koneen paa (4) ylempaan asemaan.

® Tyoénna koneen paa (4) kahvaa (1) kayttaen
taakse ja lukitse tarvittaessa td4héan asemaan.
(riippuen leikkausleveydesta)

® Aseta leikattava puu vastekiskoa (11) vasten
kaantopoydalle (17).

e Kiinnitd materiaali kiinnityslaitteella (8) kiinte-
aan sahanpdytaéan (18), jotta se ei voi siirtya
paikaltaan tydstamisen aikana.

e Paina vapautusvipua (3) vapauttaaksesi ko-
neen paan (4).

® Kaynnista moottori painamalla paélle-/pois-
katkaisinta (2).

®  Kun vedonohjain on lukittu: Liikuta koneen
paata (4) kahvalla (1) tasaisesti alaspéin sita
kevyesti painaen, kunnes sahantera (7) on
leikannut tydstékappaleen lapi.

®  Kun vedonohjain on lukitsematta: Veda ko-
neen paa (4) ensin taysin eteen ja laske se
sitten kahvan (1) avulla tasaisesti taysin alas
sita kevyesti painaen. Tydnn4 sitten koneen
paa (4) hitaasti ja tasaisesti taysin taakse,
kunnes sahantera (7) on leikannut ty6stokap-
paleen kokonaan lapi.

®  Kun sahaaminen on suoritettu, siirrd koneen
paa (4) takaisin lepoasentoon ylés ja paasta
paalle-/pois-katkaisin (2) irti.
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Huomio! Palautusjousen vuoksi kone ponnahtaa
automaattisesti ylospain, ts. ala paasta kahvaa
(1) heti sahauksen jélkeen irti, vaan siirré kone-
en paata (4) hitaasti ja vahan vastaan painaen
yléspain.

6.2 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantépoyta 0° ...
45° (kuvat 1-3,12)

Katkaisusahalla voidaan tehda katkaisuleikkauk-

sia vasemmalle 0° ... 45° ja oikealle 0° ... 45° kul-

massa vastekiskoon.

® Irrota kdantépoyta (17) 16ysentamalla lukitus-
ruuvia (14).

o Kaanna kaantépdyta (17) ja osoitin (15) ha-
luttuun asteikon (16) kulmamittaan ja kiinnit&
ne paikalleen lukitusruuvilla (14). Saha on va-
rustettu lukituskohdilla asemissa -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° ja 45°, joihin
kaantépoyta (17) lukittuu kuultavasti.

o Kiinnita k&antépoyté (17) paikalleen kiri-
stdmalla lukitusruuvi (14) jalleen.

® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.3 Jiirileikkaus 0° ... 45° ja kdadntépoyta 0°
(kuvat 1-3, 13)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia

vasemmalle 0 ... 45° ja oikealle 0 ... 45° kulmassa

tyépintaan nahden.

e Ota kiinnityslaite (8) tarvittaessa pois tai
asenna se kiintean sahanpdydén (18) vastak-
kaiselle puolelle.

® Vie koneen paa (4) yldasentoonsa.

o  Lukitse kdantépoyta (17) asentoon 0°.

® Koneen péan ja vastekiskon jiirikulman s&até
tehd&an kuten kohdassa 5.3 on selostettu.

® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.4 Jiirileikkaus 0° ... 45° ja kadntopoyta 0° ...
45° (kuvat 1-3, 14)

Katkaisusahalla voidaan tehda jiirileikkauksia

vasemmalle 0 ... 45° ja oikealle O ... 45° kulmassa

tyépintaan nédhden, kun k&antépoyta on samanai-
kaisesti saadetty O ... 45° ja oikealle O ... 45° kul-
maan vastekiskoon néhden (kaksoisjiirileikkaus).

e Ota kiinnityslaite (8) tarvittaessa pois tai
asenna se kiintean sahanpdydén (18) vastak-
kaiselle puolelle.

® Vie koneen paa (4) yldasentoonsa.

® Irrota kdantépoyta (17) 16ysentamalla lukitus-
ruuvia (14).

° Saada kaantopoyta (17) kahvan (1) avulla
haluttuun kulmaan (katso tdssd myds kohtaa
6.2).

o Kiinniti kdantdpoyté paikalleen kiristamalla
lukitusruuvi (14) jélleen.

e Koneen paan ja vastekiskon jiirikulman saaté
tehdaan kuten kohdassa 5.3 on selostettu.
e Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.5 Leikkaussyvyyden rajoitin (kuva 15)

® Ruuvin (27) avulla voidaan leikkaussyvyys
saataa portaattomasti. S4ada haluttu leik-
kaussyvyys kaantdmalla ruuvia (27) sisdan
tai ulos ja kirista sitten ruuvissa (27) oleva
pykalamutteri jélleen tiukkaan.

o Tarkasta sa&td tekemalld koeleikkaus.

6.6 Lastupussi (kuva 2)

Saha on varustettu sahanpurun kerayspussilla
(22).

Purupussin (22) voi tyhjentaa sen alasivulla ole-
van vetoketjun kautta.

6.7 Sahanterén vaihto (kuvat 1, 16)

e Varoitus! Ennen sahanteran vaihtoa: Irrota
verkkopistoke!

e Varo! Kayta sahanterad vaihtaessasi kasinei-
ta valttyaksesi viiltohaavoilta!

e Kaanna koneen paa (4) yléspain.

¢ Avaa sahanteran peitelevyssa (43) oleva
ruuvi (44).

® Veda liikkuvaa sahanteransuojusta (6) taak-
sepain ja kdanna samalla peitelevy4, niin etta
laipan ruuviin paastaan kéasiksi.

e Tydénna peitelevya (43) sen verran ylospain,
etté voit kiertéa ruuvia (44) jalleen n. 5 kier-
rosta sisdanpéin. Laipan ruuvi (31) on nyt
tavoitettavissa sahanteran vaihtoa varten.

e Paina yhdella kadella sahanakselin salpaa
(5) ja aseta toisella kadella kuusiokoloavain
6 mm (41) laipan ruuviin (31). Sahanakselin
salpa (5) lukittuu enintdén yhden kierroksen
jalkeen.

® Irrota sitten laipan ruuvi (31) hieman voimak-
kaammin myé&tépaivaan kiertaen.

e Kierré& laipan ruuvi (31) kokonaan ulos ja ota
ulkolaippa (32) pois.

® Ota sahantera (7) pois sisdlaipasta ja veda se
alaspéin ulos sahasta.

® Puhdista laipan ruuvi (31), ulkolaippa (32) ja
sisélaippa huolellisesti.

® Pane uusi sahantera (7) paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa ja kirista se.

e Varo! Hammastuksen leikkausviistotuksen,
ts. sahanteran (7) kiertosuunnan, tulee olla
sama kuin runkoon merkityn nuolen.

® Lopuksi tulee ruuvi (44) seka peiteley (43) ru-
uvata jalleen kiinni alemmassa asennossa.

® Varoitus! Ennen kuin liitat verkkopistokkeen
jalleen, on tarkastettava suojavarusteiden

-114-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 114

04.09.2025 09:47:01



toimintakykyisyys. 8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
® Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteran-
vaihdon jalkeen, aukeaako ja sulkeutuuko Vaara!
sahanteran suojus (6) vaatimusten mukaises- |rroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
ti. Tarkasta lis&ksi, etta sahantera (7) pyorii puhdistusstoimia.
vapaasti sahanteran suojuksessa (6).
® Varoitus! Takasta jokaisen sahanteranvaih- 8.1 Puhdistus
don jalkeen, etté sahantera pyorii vapaasti * Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
poydan sisékkeessa (12) seka pystyasen- niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinki mah-
nossa etta 45° kulmaan kallistettuna. dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
© Varoitus! Kulunut tai vahingoittunut péydan la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
siséke (12) taytyy vaihtaa heti uuteen. Avaa ®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
tata varten pdydan sisékkeen (12) ristikan- joka kayton jalkeen.
taruuvit ja ota pdydéan siséke pois kiinteasta e Puhdista laite saannéllisin valiajoin kdyttaen
sahanpGydasta (18). Asenna uusi poydan kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sisake (12) painvastaisessa jarjestyksessa. sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
® Varoitus! Sahanteran (7) vaihto ja kohdistus saattavat sydvyttaé laitteen muoviosia. Huo-
tulee suorittaa maéraysten mukaisesti. lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle padse
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
6.8 Kuljetus (kuvat 1-3) lisdd sahkodiskun vaaraa.
o Kiinniti k&antépoytéa (17) paikalleen kiri-
stamalla lukitusruuvi (14). 8.2 Hiiliharjat
¢ Paina vapautusvipua (3), paina koneen paa Jos kipindité syntyy ylettémésti, anna séhkdalan
(4) alas ja lukitse se paikalleen varmistuspul- ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
tilla (25). Saha on nyt lukittu ala-asentoon. Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
® Kiinnit4 sahan vetotoiminto taka-asentoon kdalan ammattihenkil®.

vedonohjaimen lukitusruuvilla (24).
e Kanna konetta kiintedsta sahanpdydasta (18) 8.3 Huolto
pidellen. Laitteen sisépuolella ei ole mitd&n huoltoa tarvits-
® Koneen uudelleenasennuksessa toimi kohti- evia osia.
en 5.2, 5.3 ohjeiden mukaan.
8.4 Varaosa- ja lisévarustetilaus:

6.9 Laserin kayttd (kuva 1, 17) Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
Kéaynnistys: Siirra laserin paalle-/pois-katkaisin * laitteen tyyppi

(37) asentoon | laserin (35) kdynnistamiseksi. e |aitteen tuotenumero

Tyostettavalle tydstokappaleelle heijastetaan e |ajtteen tunnusnumero

laserviiva, joka nayttaa leikkauksen tarkan oh- e tarvittavan varaosan varaosanumero
jauksen. Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
Sammutus: Siirra laserin paalle-/pois-katkaisin tosta www.Einhell-Service.com

(37) asentoon,,0". =] #EE Vinkki: Hyvén ty6tuloksen

-1 Ssaamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai héanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta séahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Fl

Havitys

¢

[ ] Li-ton
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sit koskevat erityiset litdntaeh-
dot. Tama tarkoittaa sita, ett laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa liitdntédkohdissa.

© Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epéedulliset.

© Tuote on tarkoitettu kéytettavéksi ainoastaan liitantakohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,25 + j0,15 ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintaan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sdhkoélaitokseltasi, etté se liitantasi,
jossa haluat kayttaa laitetta, tayttdd jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 18)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segajte v
premikajo¢ se zagin list.

6. Pozor! Drsne omejilne tirnice so pritrjene z
notranjimi Sestrobnimi vijaki. Premi¢ne ome-
jilne tirnice morajo biti za zajeralne reze (ob
nagnjeni glavi Zage ali struznici z nastavitvijo
kota) pritrjena v eni od zunanijih leg. Pri
Celiénem rezu 45° v levo mora biti leva omejil-
na tirnica potisnjena navzven in privijacenal!
Pri Eeliénem rezu 45° v desno je treba desno
snemljivo omejilno tirnico sneti navzgor.
Nastavljivo omejilno tirnico morate za Celicne
reze 90° pritrditi v notranjem polozZaju.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
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poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Posebni napotki za laser

A\ Pozor! Lasersko zaréenje
Ne glejte v svetlobni zarek.
Razred laserja 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nikoli ne glejte neposredno v smeri zarka.

® Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na
odbojne povrsine, ljudi ali Zivali. Tudi laserski
zarek z majhno mocjo lahko poskoduje oko.

® Previdno - Ce se izvajajo drugi postopki, kot
navedeni tukaj, lahko pride do nevarne izpos-
tavljenosti zarkom.

® Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

® Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova moc.

® lzdelovalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja var-
nostnih napotkov.

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1 -17)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop
3. Odklepna rocica

4. Glava stroja

5. Blokada gredi zage
6. Gibljiva zasc¢ita zaginega lista

7. Zagin list

8. Vpenjalna naprava

9. Pritrdilni vijak za omejilno tirnico
10. Opora za obdelovanca

11. Fiksna omejilna tirnica

12. Mizni vlozek

13. Nastavljiva stojna noga

14. Pritrdilni vijak

15. Kazalec (vrtljiva miza)

16. Skala (vrtljiva miza)

17. Vrtljiva miza
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18. Fiksna miza za zago

19. Skala (zajeralo)

20. Kazalec (zajeralo)

21. Pritrdilni vzvod

22. Vrela za zagovino

23. Izstopna odprtina

24. Pritrdilni vijak za vle€no vodenje

25. Varnostni zati¢

26. Nastavni vijak za omejilo 90°

27. Narebri¢eni vijak za omejitev globine reza

28. Omejilo za omejitev globine reza

29. Nastavni vijak za omejilo 45° v levo

30. Nastavni vijak za omejilo 45° v desno

31. Krilati vijak

32. Zunanja prirobnica

33. Gumb

34. premi¢na omejilna tirnica

35. Laser

36. Snemljiva omejilna tirnica

37. Stikalo za vklop/izklop laserja

38. Transportni ro¢aj

39. Vijak z notranjim Sestrobom 5 mm za nale-
ganje obdelovanca

40. Klju¢ z notranjim Sestrobom 5 mm

41. Klju¢ z notranjim Sestrobom 6mm

42. Nastavni vijak za omejilno tirnico

43. Pokrivna plo¢evina

44. Vijak za pokrov

2.2 Obseg dobave

S pomocgjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Dvoro€na, €elilna in zajeralna zaga
Vpenjalna naprava

Opora za obdelovanca (2x)
Pritrdilni vijak

Vre€a za zagovino

Vijak z notranjim estrobom 5 mm za nale-
ganje obdelovanca (4x)

Klju€ z notranjim Sestrobom 5mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 6mm
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Dvoro€na, €elilna und zajeralna zaga so namen-
jene sekanju lesa in podobnih materialov, odvisno
od velikosti stroja. Zaga ni primerna za rezanje
drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drug-
ih rezalnih plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to¢no drzati vseh veljavnih predpisov za
prepre€evanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo$na pravila v delovnem medicinskem
in varnostno tehniénem podro¢ju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktoriji
preostalega tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in
zgradbo stroja lahko nastopijo slededi primeri:

e Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni
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pokrit.
® Poseganje v delujo¢ zagin list (poSkodovanije
zaradi ureza)
® Povratni udar obdelovanca in delov obdelo-
vanca.
Lom Zaginega lista.
Izlet pomanikljivih delov trdine zaginega lista.
Poskodbe sluha ob neuporabi gludnikov.
Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

Motor na izmeni¢no napetost: 220-240V ~ 50 Hz

Zmogljivost: ......... 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Stevilo obratov v prostem teku [ TR 4900 min™!
Zagin listiz trdine: ............. 2210x030x2,8mm
Najvecje Stevilo zobcev: ........cccoeviiieeiieennne. 3 mm
Stevilo ZODCEV: .....eveveececeeereee e 48
Obmocje obracanja: .. -47° ] 0°/ +47°
Zajeralni rez v 1evo: .......cccceeveceeiieenenne 0° do 45°
Zajeralnirez v desno: .......ccceeeveeieeenenne 0° do 45°
Sirina zaganja pri 90° .......c..cc......... 310 x 62 mm
Sirina zaganja pri 45° ......ccccco.cu..... 210 x 62 mm
Sirina zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo).................. 210 x 36 mm
Sirina zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez desnoy): ............. 210 x 25 mm
TEZA! it pribl. 11 kg
Razred laserja: ......cccooeiviiiiiiieiee e 2
Valovna dolzina laser: ........cccccocveeennnnen. 650 nm
Zmogljivost laserja: .......cccoeeviiiiieiiiiens <1mw
ZaSCitni razred: .....oceceeeerieeee e /8]

Najmanjsa velikost obdelovanca: Rezite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko pritrdite z
vpenjalno napravo — najmanj$a dolzina 160 mm.

Trajanje vklopa S2 5 min (kratkotrajno delovanje)
pomeni, da je dovoljeno motor z navedeno na-
zivno mocjo (1800 W) neprekinjeno obremeniti
le za ¢as, naveden na tipski tablici (5 min).V
nasprotnem bi se motor nedopustno pregreval.
Po premoru se motor ponovno ohladi na svojo
izhodi$éno temperaturo.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.
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Nivo zvocnega tlaka L ,
Negotovost K,
Nivo zvoéne moGi L, ....ccccoovirruiueucnnnes 109 dB (A)
Negotovost K,,,,

Uporabljajte zascito za uSesa.

Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektricnega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nac¢ina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Ome||te hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.
Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepricajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skoblji¢u.
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5.1 Splosno

Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaéiti na delovno mizo, univerzalno ogrod-
je ali podobno.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

5.2 Montaza zage (slike 1-5)

Montirajte pritrdilni vijak (14) na vrtljivi mizi
(17).

Montirajte element za naleganje obdelovanca
(10) levo in desno na stabilno postavljeni
Zagalni mizi (18). Uporabite vijake z notranjim
Sestrobom (39) in klju¢ z notranjim Sestrobom
5 mm (40).

Lovilna vrec€a za ostruzke (22) se z
razsirjenjem kovinskega obro¢a na odprtini
vtakne v izstopno odprtino (23) ¢elilne zage.
Ko se kovinski obro¢ vrne v izhodi§éno obliko,

je lovilna vre€a za ostruzke varno namescéena.

Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).

5.3 Nastavitev zage (slike 1-3)

Za nastavitev vrtljive mize (17) zrahljajte pri-

trdilni vijak (14) za ca. 2 obrata, da odpahnete

vritljivo mizo (17).

Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na

Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s

pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zasko¢ne

polozaje na -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°,

15°,22,5°, 31,6° in 45°, kjer se struznica (17)

sliSno zaskodi.

Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol

in so¢asnim izvle€enjem varovalnega zati¢a

(25) iz drzala motorja se zaga odpahne iz

spodnjega polozaja.

Glavo stroja (4) obrnite navzgor, dokler se

odklepna rocica (3) ne zaskodi.

Za nastavitev glave stroja (4) za zajeralni rez

zrahljajte pritrdilno rocico (21).

Glavo stroja (4) je mogoce v levo nagniti za

najvec¢ 45°. Ko je dosezen Zeleni kot kazalca

(20) na skali (19), glavo stroja (4) ponovno

pritrdite s pritrdilnim vzvodom (21).

Za nagib glave stroja v desno na najve¢ 45°

ravnajte tako:

- glavo stroja (4) nagnite v levo za priblizno
10°.

- izvlecite gumb (33) in ga drzite.

- Glavo stroja (4) zavihtite ¢ez linijo 0° v des-
no.

- Po priblizno 10° na desni strani spustite
gumb (33).

- Ko je dosezen Zeleni kot kazalca (20) na
skali (19), glavo stroja (4) ponovno pritrdite
s pritrdilno ro€ico (21).
® Zanastavitev glave stroja nazaj na 0° na skali
(19) gumba (33) vet ni treba pritiskati.
® Zazagotovitev stabilnosti Zage morate nas-
tavljivo stojno nogo (13) z obraanjem nasta-
viti tako, da je Zaga vodoravna in stabilna.

5.4 Natanéna nastavitev pritrdilne tirnice
(sl. 6)

® Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varnostnim zati¢em (25).

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

® Nastavite 90° omejilni kotnik (a) med Zaginim
listom (7) in pritrdilno tirnico (11).

o Stiri nastavne vijake (42) zrahljajte s kljuéem
z notranjim Sestrobom 5 mm (40), omejilno
tirnico (11) nastavite na 90° k zaginem listu
(7) in ponovno pritegnite nastavne vijake (42).

®  Omejilni kotnik (a) ni v obsegu dobave.

5.5 Natanéna nastavitev omejila za ¢eli¢ni rez
90° (sl. 7a, 8)

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Odpustite pritrdilni ro¢aj (21) in z ro¢ajem (1)
nagnite glavo stroja (4) na 0°.

* Nastavite 90° omejilni kot (a) med zaginim
listom (7) in vriljivo mizo (17).

® Nastavni vijak (26) nastavite tako, da znasa
kot med Zaginim listom (7) in vriljivo mizo (17)
90°.

® Nato preverite polozaj kazalca (20) na skali
(19)

e Ceje treba, kazalec (20) odpustite z vilidastim
klju¢em, nastavite polozaj 0° na skali (19) in
ponovno pritegnite drzalni vijak.

®  Omejilni kotnik (a) in kriznim izvijacem nista v
obsegu dobave.

5.6 Natanéna nastavitev omejila za zajeralni
rez 45° (sl. 7, 9)

® Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varnostnim zati¢em (25).

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Pritrdilni vzvod (21) odpustite in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite Cisto v levo na 45°.

* Nastavite 45° omejilni kot (b) med zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (17).
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® Nastavni vijak (29) nastavite tako, da znasa e Po koncu dela spet pritrdite snemljivo omejil-
kot med Zaginim listom (7) in vrtljivo mizo (17) no tirnico (36) na napravo.
natan¢no 45°. ® Omejilna tirnica mora biti vedno pri napravi.
® Zanastavitev omejila 45° na desni strani: Oddaljena omejilna tirnica ogroza obratoval-
Nagnite glavo stroja (4) v desno (gl. to¢ko no varnost naprave.
5.3) in ustrezno nastavite nastavni vijak (30)
glede na levo stran. 6.1 Celiéni rez 90° in struznica 0°
®  Omejilni kotnik (b) ni v obsegu dobave. (slike 1-3, 11)

Pri Sirini reza do ca. 100 mm lahko potezno
funkcijo Zage z nastavitvenim vijakom za vle¢no

6. Uporaba vodenije (24) pritrdite v zadnjem polozaju. Ce je
Sirina reza ve¢ kot 100 mm, morate paziti, da je

Opozorilo! Nastavljivo omejilno tirico (34) pritrdilni vijak za vle¢no vodenje (24) zrahljan in

morate pritrditi za 90° - &elilne reze v notranjem glava stroja (4) gibljiva.

polozaju: ® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

e Odprite pritrdilni vijak (9) nastavljive omejilne ¢ Gilavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potisnite nazaj
tirnice in potisnite nastavljivo omejilno tirnico in po potrebi pritrdite v tem polozaju. (glede
navznoter. na $irino reza)

e Nastavljiva omejilna tirnica (34) mora biti ® Les, ki ga zelite rezati, poloZite na omejilno
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega timnico (11) in na struznico (17).
polozaja, da znasa razdalja med omejilno tir- ® Material z vpenjalno napravo (8) pritrdite na
nico (34) in Zzaginim listom (7) najve& 8 mm. fiksni mizi za Zago (18), da preprecite premi-

® Pred Zaganjem preverite, da med omejilno tir- kanje med postopkom Zaganja.
nico in Zaginim listom ne more priti do tréenja. ~ ©  Pritisnite na odklepno rocico (3), da sprostite

e Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (9). glavo stroja (4).

® Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2), da
vklopite motor.

Opozorilo! Premi¢na omejilna tirnica (34) mora ®  Prifiksiranem vleénem vodeniju: Glavo stroja
biti za zajeralne reze 0°-45° v levo (ob nagnjeni (4) z rocajem (1) enakomerno in z bllag.im
glavi stroja (4) ali vrtljivi mizi z nastavitvijo kota) pritiskom pomikajte navzdol, da Zagin list (7)
pritrjena v eni od zunanijih leg. prereze obdelovanca. .

e Odprite pritrdilni vijak (9) nastavljive omejilne °  Prinefiksiranem viecnem vodenju: Glayq stro-
tirnice in potisnite nastavljivo omejilno tirnico ja (4) povlecite do konca naprej in z rocajem
navzven. (1) enakomerno in z rahlim pritiskom spustite

e Nastavljiva omejilna tirica (34) mora biti Cisto navzdol. Sedaj glavo stroja (4) po¢asi in
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega enakomerno potisnite navzdol, da zagin list
polozaja, da znasa razdalja med omejilno tir- (7) povsem prereze obdelovanca.
nico (34) in Zaginim listom (7) najve& 8 mm. © Po koncu Zaganja glavo stroja (4) spet pos-

® Pred Zaganjem preverite, da med omejilno tir- tavite v zgornji poloZaj mirovanja in spustite
nico in Zaginim listom ne more priti do tréenja. stikalo za vklop/izklop (2).

e Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (9). Pozor! Zaradi povratne vzmeti stroj ne udari sa-

modejno navzgor, tj. ro¢aja (1) po koncu rezanja

Opozorilo! Ta Zaga je opremliena s snem- ne spustite, temve¢ glavo Zzage (4) pocasi in z

ljivo omejilno tirnico (36), ki je na desni strani rahlim protipritiskom premaknite navzgor.

privijaena na fiksni omejilni tirnici (11). R . .

Za zajeralne reze 0-45° v desno (ob nagnjeni gla-  6-2 Celi€ni rez 90° in struznica 0° - 45°

vi stroja (4) ali vrtljivi mizi z nastavitvijo kota) mo- (slike 1-3, 12) ,

rate snemljivo omejilno tirnico (36) v celoti sneti. S Celilno zago lahko izvajate Celilne reze v levo od

Opozorilo! V tem primeru se zmanj$a najvedja 0% do 45° in desno od 0° do 45° glede na omejilno

dovoljena visina obdelovanca (gl. 4. Tehni¢ne tirnico. )

podatke). e Vriljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate

e Odprite pritrdilni vijak (9) snemljive omejilne pritrdilni vijak (14). .
tirnice (36) toliko, da lahko omeijilno tirnico ® Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
(36) odvzamete navzgor. zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s

pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zasko¢ne

-123 -

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 123 04.09.2025 09:47:03



polozaje na -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°,
15°,22,5°, 31,6° in 45°, kjer se struznica (17)
sliSno zaskodi.

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo (17).

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.3 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0°
(slike 1-3, 13)

S ¢elilno Zago lahko izvajate zajeralne reze od

0-45° v levo in od 0-45° na desno glede na delov-

no povrsino.

® Vpenjalno napravo (8) po potrebi demonti-
rajte ali montirajte na nasproti lezec¢i strani
fiksne mize za Zago (18).

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

e Struznico (17) fiksirajte na polozaju 0°.

® Zajeralni kot na glavi stroja nastavite, kot je
opisano v tocki 5.3.

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.4 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0° - 45°
(slike 1-3, 14)

S ¢elilno Zago lahko izvajate zajeralne reze v levo

0-45° in 0-45° v desno glede na delovno povrsino,

s so¢asno nastavitvijo vrtljive mize k omejilni tirni-

Ci 0°-45° v levo 0z. 0-45° v desno (dvojni zajeralni

rez).

® Vpenjalno napravo (8) po potrebi demonti-
rajte ali montirajte na nasproti leze€i strani
fiksne mize za Zago (18).

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

® Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).

e Zrocajem (1) nastavite vrtljivo mizo (17) na
Zeleni kot (glejte to¢ko 6.2.).

®  Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo.

®  Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice
nastavite, kot je opisano v tocki 5.3.

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.5 Omejitev globine reza (slika 15)

® S pomodjo vijaka (27) lahko globino reza nas-
tavite brez stopenj. Nastavite Zeleno globino
reza z uvijanjem ali izvijanjem vijaka (27) in
ponovno pritegnite narebri¢ene matice na
vijaku (27).

®  Preverite nastavitve na poskusnem rezu.

6.6 Vreca za zagovino (sl. 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (22).
Vre€o za zagovino (22) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

6.7 Menjava zaginega lista (slika 1, 16)
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Opozorilo! Pred zamenjave Zaginega lista:
Izvlecite omreZno stikalo!

Previdno! Pri menjavi zaginega lista nosite
rokavice, da se ne poSkodujete!

Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

Odprite vijak (44) na prekrivni plocevini (43)
zaginega lista.

Povlecite gibljivo zad¢ito zaginega lista (6) na-
zaj in so¢asno obracajte prekrivno plocevino,
da je prirobnicni vijak dostopen.

Prekrivno plo€evino (43) potisnite toliko na-
vzgor, da lahko vijak (44) ponovno uvijete za
pribl. 5 obratov. Prirobni¢ni vijak (31) je sedaj
dostopen za menjavo Zaginega lista.

Z eno roko pritisnite na blokado gredi zage
(5) in z drugo roko postavite klju¢ z notranjim
Sestrobom 6 mm (41) na prirobniéni vijak
(31). Po najve¢ enem obratu se blokada gredi
zage (5) zaskoci.

Sedaj z nekaj ve¢ sile vijak prirobnice (31)
odpustite v desno.

Prirobni¢ni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).

Zagin list (7) snemite z notranje prirobnice in
ga izvlecite navzdol.

Vijak prirobnice (31), zunanjo prirobnico (32)
in notranjo prirobnico skrbno ocistite.

Nov zagin list (7) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

Previdno! PoSevnina reza zobcey, tj. smer
obraganja zaginega lista (7) se mora ujemati
s smerjo puscice na ohisju.

Nazadnje privijacite vijak (44) in prekrivno
plocevino (43) v spodniji polozaj.

Opozorilo! Preden spet namestite omrezni
vti€, preverite delovanje zas€itnih naprav.
Opozorilo! Po vsaki menjavi zZaginega lista
preverite, ali se zasc¢ita Zaginega lista (6)
odpira na zahtev in se nato spet zapre. Preve-
rite tudi, ali se Zagin list (7) prosto premika v
zaSciti Zaginega lista (6).

Opozorilo! Po vsaki menjavi zaginega lista
preverite, ali zagin list v navpi¢nem polozaju
in nagnjen na 45° prosto te€e v miznem
vlozku (12).

Opozorilo! Obrabljen ali poskodovan mizni
vlozek (12) morate takoj zamenjati. V ta na-
men odvijacite krizne vijake miznega vlozka
(12) in mizni vloZek odstranite iz pritriene
zagine mize (18). Vstavite nov mizni viozek
(12) v obratnem vrstnem redu.

Opozorilo! Zamenjavo in izravnavo Zaginega
lista (7) morate pravilno izvesti.
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6.8 Transport (sl. 1-3)

®  Pritegnite pritrdilni vijak (14), da vrtljivo mizo
(17) zapahnete.

e Aktivirajte odklepno rogico (3), glavo stroja
(4) potisnite navzdol in blokirajte z varnostnim
zatiéem (25). Zaga je zaklenjena v spodnjem
polozaju.

® Vle€no funkcijo Zage fiksirajte s pritrdilnim
vijakom za vle¢no vodenje (24) v zadnjem
polozaju.

e Stroj prena$ajte le na fiksirani mizi za zago
(18).

® Zaponovno montaZzo stroja ravnajte v skladu
stocko 5.2in 5.3.

6.9 Delovanje laserja (slika 1, 17)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (37) prema-
knite v polozaj ,|“, da vklopite laser (35). Na ob-
delovanec se projicira laserska ¢rta, ki omogoca
natanéno vodenje reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (37) prema-
knite v polozaj 0.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne

pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $cetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

e |D-Stevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

iq!
E "iE,.E Namig! Za dobre delovne

rezultate priporo¢amo ka-

kovostno dodatno opremo

druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razlicnih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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10. Skladis¢éenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

¢

[ ] Li-ton
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® l|zdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljucitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

e Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.

® l|zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na priklju¢nih to€kah, ki a) ne prekoracujejo najvecje do-
voljene omrezZne impendance Z sys = 0,25 + j0,15 ali b) z najmanjSo trajno elektricno obremenitvijo
omrezja 100 A na fazo.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektricno
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene S¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 18-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitéast

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nylljon a
futo fdrészlapba.

6. Figyelmeztetés! Az eltolhato ltkdzdsinek
belsd hatlapu csavarokkal vannak felerésitve.
Gérvagasokhoz (dontott flrészfejnél vagy for-
goOasztalnal szégletbeallitassal) az eltolhaté
Utk6z8sineknek egy kiilsé pozicidban kell
fikszalva lennilk.

Balra 45°-ban térténé fejez6 vagasoknal ki
kell tolni és feszesen oda kell csavarozni a
baloldali itkdzdsint!

Jobbra 45°-ban térténé fejez6é vagasoknal
felfelé le kell venni a jobboldali levehetd
Utkdzésint.

A 90°-ban térténd fejezé vagasokhoz az el-
tolahato Utkdzdsineket, a belllsd pozicidban
kell feszesen odacsavarozni!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!
Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Specidlis utasitasok a lézerhez
A\ Vigyazat! Lézersugarzas
Ne tekintsen a sugarba
Lézerosztaly 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne tekintsen sohasem kdzvetlenul a
sugarzasba.

® Soha sem iranyitsa a lézersugarat visszaverd
fellletekre és személyekre vagy allatokra.
Egy kis telyesitmény( lézersugar is karokat
tud okozni a szemen.

e Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi médtoél
eltér, akkor ez egy veszélyes sugarzasi expo-
zicidhoz vezethet.

® Alézermodult sohasem kinyitni.

°* Nem engedélyezett, a Iézer teljesitményndve-
lésenek az érdekében valtoztatasokat végez-
ni el a lézeren.

® A gyarté nem vallal szavatossagot olyan karo-
kért, amelyek ezeknek a biztonsagi utasitéaso-
knak a figyelmen kivil hagyasabol adédnak.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 17-ig)
Fogantyu

Be-/ Kikapcsold

Kireteszelé kar

Gépfej

Flrésztengelyzar

Flrészlapvédd mozgathaté

Flrészlap

Feszitdberendezés

ONOGA®ND =
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9

10.
. Feszesen all6 Utkdzdsin
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

11

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.
44.

Régzitdcsavar az Gtkézésinhez
Munkadarabfeltét

Asztalbetét

Elallithaté allolab

Ro6gzitd csavar

Mutato (forgbasztal)

Skala (forgdasztal)

Forgdasztal

Rogzitett flrészasztal

Skala (gérelés)

Mutaté (gérelés)

Régzitékar

Forgacsfelfogo zsak

Kilépd nyilas

ROgzitd csavar a vono vezetéshez
Biztosit6 csapszeg

Beigazitécsavar az itk6z6hdz 90°
Recézett feju csavar a vagasmélység hataro-
I16hoz

Utkoz6 a vagasmélység hataroléhoz
Beigazitécsavar az itk6z6h6z 45° baloldalt
Beigazitécsavar az itk6z6h6z 45° jobboldalt
Karimas csavar

Kulsé karima

Gomb

Eltolhato ltkdzdsin

Lézer

Leveheté ltk6zdsin

Lézer be- / kikapcsold

Szallitéfogantyu

Bels6 hatlapu csavar 5Smm a munkadarabfel-
téthez

Belsd hatlapu kulcs 5mm

Belsd hatlapu kulcs 6mm

Beigazitécsavar az Utk6z8sinhez
Burkolopléh

Csavar a burkolépléhez

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.

Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.

Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-

me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Vono-, fejezé és gérflrész
Feszitdberendezés
Munkadarabfeltét (2x)
Régzité csavar
Forgacsfelfogd zsak
Belsé hatlapu csavar 5mm a munkadarabfel-
téthez (4x)

Belsd hatlapu kulcs 5mm
Belsd hatlapu kulcs 6mm
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A vond, fejezé és sarkald flirész a gépnagysag-
nak megfelel fa és fahoz hasonlé mianyagok fe-
jezéseére szolgal. A flirész nem alkalmas tiizeléfa
vagasara.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfelel6 flirészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta flexkorongnak a
hasznalata.

A rendeltetésszerl hasznélat része a biztonsagi
utasitasok, valamint az 6sszeszerelési és a has-
znalati utasitasban levd Uzemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.
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A gépet kezeld és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi elSirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennallo balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizar-

jak a gyart6 szavatolasat és az ebbdl adédo
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat el-
lenére sem lehet teljes mértékben kizarni. A gép
konstrukcidja és felépitése altal a kévetkezd pon-
tok Iéphetnek fel:

o Aflrészlap megérintése a nem lefedett
fUrészkorben.

A forgo flirészlapba val6 nyulas (vagasi sé-
riilés)

A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

Flrészlaptorések.

A flrészlap hibas keményfémrészeinek a
kivetése.

A sziikséges zajcsOkkenté fullvédé hasznéla-
tanak mell6zésekor a hallas karosodasa.
Zart teremben térténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

Valtakoz6éaramu motor: ........... 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény: ...... 1500 W S1/1800 W S2 5 perc
Uresjarati fordulatszam Nyt eerermennennenes 4900 perc”
Keményfém flirészlap: .....& 210 x @ 30 x 2,8 mm
Maximalis fogszélesséqg: ........ccovrvuerruennnnn. 3 mm
A fogak SZama: .......ccceeiiiiiiiiiie e 48
Elforditasi hatarkor: .........ccooeeene -47°/0°/ +47°
Gérvagas balra: .........ccocvveiiice 0°-t6l 45°-ig
Geérvagas jobbra: .......ccccoveiiiiiiiiens 0°-tol 45°-ig
Furészszélesség 90°-ndl: ................ 310 x 62 mm
Furészszélesség 45°-ndl: ................ 210 x 62 mm
Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Dupla gérvagas balra): ................... 210 x 36 mm

Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Dupla gérvagas jobbra): ................. 210x 25 mm
SUIY: e cca. 11 kg
Lézerosztaly: ......cooveiiiiiiiiiiecee e 2
Hulldmhossz ézer: ........cccovvveiiiieiine 650 nm
Teljesitmény lézer: .. e £1TmW
Védelmi 0SZtAlY: .....ccoevvvevreeieeieeeece e I/ @

Minimalis munkadarabnagysag: Csak olyan mun-
kadarabokat vagni, amelyek elég nagyok ahhoz,
hogy régzitve legyenek a feszitéberendezéssel -
legkisebb hosszusag 160 mm.

A bekapcsolasi idétartam S2 5 perc (rovid idejl
Uzem) ami azt jelenti, hogy a motort a névleges
tejesitménnyel (1800 W) csak az adattablan
megadott idére (5 perc) szabad tartésan megter-
helni. Mert killénben nem engedélyezetten felme-
legedne. A szlinet ideje alatt ismét lehll a motor a
kiinduld hémérsékletére.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA

Bizonytalansag K, .......cocoovniiciciiiiniins 3dB (A)
Hangteljesitménymeérték L, ............... 109 dB (A)
Bizonytalansag K, «....cococoeveviiicniiiinnn. 3dB (A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilveédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsulésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol figgéen, hogy hogyan és milyen
modon lesz az elektromos szerszam hasznalva,
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarabok lesz-
nek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
|éket.

Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
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Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsodkkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
hél6zati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5.1 Altalanos

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent
hogy egy munkapadra, egy univerzalis allva-
nyra vagy hasonléra feszesen odacsavarozni.

o Uzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszerten fell
kell szerelve lennie.

o Aflrészlapnak szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb..

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrol, hogy a flrészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathato részek
kénnyu jaratuak.

5.2 A fiirész felallitasa (képek 1-t6l - 5-ig)

® Szerelje fel a forgdasztalon (17) a régzitd
csavart (14).

® Szerelje fel baloldalt és jobboldalt a munka-
darabfeltétet (10) a rogzitett flrészasztalon
(18). Hasznalja ehhez a belsé hatlapu csa-
varokat (39) valamint a belsé hatlapu kulcsot
5mm (40).

® Aforgacsfelfogo zsak (22) a nyilason a
fémgyuriinek a szétterjesztése altal lesz a
fejez6furész kilépé nyillasara (23) dugva. A
forgacsfelfogd zsak biztosan fel van szerel-

ve miutan a fémgyuru a kiindulé formajaba
keralt.

° Afeszit6berendezést (8) a régzitett
furészasztalon (18) ugy baloldalt mint job-
boldalt is fel lehet szerelni.

5.3 A fiirész beallitasa (képek 1-t6l - 3-ig)

° Aforgdasztal (17) eldllitdsahoz cca. 2 fordu-
lattal meglazitani a régzitécsavart (14) azért,
hogy kireteszelje a forgdasztalt (17).

° Aforgdasztalt (17) valamint a mutatét (15) a
skala (16) a kivant szégmértékeére forditani
és a régzitécsavarral (14) fikszalni. A flrész
-45°-nal, -31,6°-nal, -22,5°-nal, -15°-nal, 0°-
nal, 15°-nal, 22,5°-nal, 31,6°-nal és 45°-nal
reteszel6allasokkal rendelkezik amelyeken a
forgoasztal (17) hallhatéan bereteszel.

® A gépfej (4) enyhe lefelé nyomasa és a biz-
tonsagi csapszegnek (25) a motortartoboli
egyidejlleges kihuzasa altal, lesz a flirész az
alulsé allasbol kireteszelve.

° Addig felfelé hajtani a gépfejet (4), amig a
kireteszelékar (3) be nem reteszel.

° Egy gérvagashoz a gépfejnek az elallitdsahoz
(4) meglazitani a régzitékart (21).

* A gépfejet (4) most balra max. 45°-ra meg le-
het dénteni. A mutatonak (20) a skalan (19) a
kivant sz6gmeérték elérése utan, a gépfejet (4)
ismét a régzitékarral (21) fikszalni.

® Ahhoz, hogy a gépfejet jobbra a max. 45°-ra
megddntse, jarjon a kdvetkezé képpen el:

A gépfejet (4) kb. 10°-ot balra dénteni.

Kihuzni és tartani a gombot (33).

- A 0°-vonalon keresztil jobbra hajtani a
gépfejet (4).

- Kb. 10° utan a jobb oldalon elengedni a
gombot (33).

- A mutatonak (20) a skalan (19) a kivant
szogmerték elérése utan, a gépfejet (4)
ismét a rogzitékarral (21) fikszalni.

® Ahhoz, hogy a gépfejet ismét bedllitsa a ska-
la (19) 0°-ra, nem kell tébbet Uizemeltetni a
gombot (33).

® Aflrész biztos allasanak a biztositasahoz
allitsa elforditas altal a bedllithaté allélabat
(13) ugy el, hogy a furész vizszintesen és
stabilan alljon.

5.4 Az (itk6z6sin finombeigazitasa
(6-0s abra)

® Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (25) fikszalni.

e Aforgdasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

o Bedllitani a flrészlap (7) és az utkdzésin (11)
kozotti 90°-os Utkdzdszdgletet (a).
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® Meglazitani a bels hatlapu kulccsal
5mm (40) a beigazitoé csavarokat (42),
a furészlaphoz (7) 90°-ra bedllitani az
Utkdzésint (11) és ismét feszesre meghuzni a
beigazitd csavarokat (42).

o Az (tkézdszoglet (a) nincs a szallitas terje-
delmében.

5.5 Az iitk6z6 finombeigazitasa a fejezé
vagashoz 90° (képek 7a, 8)

o Aforgdasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

® Meglazitani a régzitékart (21) és a fogantyu-
val (1) a gépfejet (4) a 0°-ra dénteni.

o Bedllitani a furészlap (7) és a forgdasztal (17)
k6z6tt a 90°-u Utkdzészdgletet (a).

® Annyira elallitani a beigazité csavart (26),
hogy a flrészlap (7) és a forgbéasztal (17) ko-
z6tti sz6g 90° legyen.

®  Azutan leellendrizni a skalan (19) a mutato
(20) poziciojat.

® Ha szlkséges, akkor eressze meg a csillage-
savarhajtoval a mutatot (20), allitsa a sz6gs-
kala (19) 0°-u pozicidjara és huzza ismét
feszesre a tartocsavart.

® Az itk6zdszdglet (a) és a csillagcsavarhajtd
nincs a szallitas terjedelmében.

5.6 Az iitk6z6 finombeigazitasa a gérvagash-
oz 45° (Képek 7, 9)

o Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (25) fikszalni.

o Aforgdasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

* Kioldani a rogzitékart (21) és a gépfejet (4)
a fogantyuval (1) egészen balra, a 45°-ra
dénteni.

® Beilleszteni a flrészlap (7) és a forgoasztal
(17) kdzdtt a 45°-u szdgletlitkdzét (b).

® Annyira elallitani a beigazité csavart (29),
hogy a flrészlap (7) és a forgbéasztal (17) ko-
z6tti sz6g pontosan 45° legyen.

® Ahhoz, hogy az 45° iitk6z6t a jobb oldalon
beallitsa: Jobbra dénteni a gépfejet (4) (ha-
sonlisd 6ssze az 5.3-as ponntal) és a beiga-
zité csavart (30) a bal oldalnak megfeleléen
beallitani.

® Az itkdzbészdglet (b) nincs a széllités terje-
delmében.

6. Uzem
Figyelmeztetés! A 90°-os — fejez6 vagasokhoz

az eltolhaté Utkdzdsit (34) a belsd pozicidban kell
régziteni.

® Nyissa meg az eltolhato Utkdzésin rogzitd
csavarjat (9) és tolja az eltolhato Utkézésint
belllre.

® Azeltolhato ltkdzésint (34) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utkdzbsin (34) és a furészlap (7) kdzotti ta-
volsag maximalisan 8 mm legyen.

® Vagas el6tt leellendrizni, hogy az itk6zdsin
és a flrészlap k6zott nem lehet dsszeltkdzes.

® Ismét meghuzni a régzit6 csavart (9).

Figyelmeztetés! A 0°-tdl - 45°-ig levd gérvaga-

sokhoz (d6ntétt gépfejnél (4) vagy forgéasztalnal

szdgletbedllitadssal) az eltolhato ttkdzésint (34)

ballra egy kulsé pozicioban kell régziteni:

® Nyissa meg az eltolhato ltk6zésin régzitd
csavarjat (9) és tolja az eltolhato Utkézésint
kifelé.

® Az eltolhaté titk6zdsint (34) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utkdzbsin (34) és a furészlap (7) kdzotti ta-
volsag maximalisan 8 mm legyen.

® Vagas el6tt leellendrizni, hogy az itkézdsin
és a flrészlap k6zott nem lehet dsszeltkdzes.

® Ismét meghuzni a régzit6 csavart (9).

Figyelmeztetés! Ez a flirész levehetd

Utkézésinnel (36) van felszerelve, amely ra van

szerelve a feszesen all6 Utk6zdsin (11) jobb

oldalan.

A 0°-tol - 45°-ig terjedé gérvagasokhoz jobbra

(dontott gépfejnél (4) vagy forgdasztalnal szdglet-

beallitassal) a leveheté utkdzésint (36) komplett

le kell venni. Figyelmeztetés! Ebben az esetben

lecsdkken a maximalisan engedélyezett munka-

darab magassag (hasonlisd 6ssze a 4. Technikai

adatok-al).

® Nyissa meg annyira a levehetd itkdzdsin (36)
régzité csavarjat (9), amig felfelé le nem lehet
venni az Utkézdsint (36).

® A munka befejezése utan mindig ismét
felerdsiteni a levehetd Utkdzésint (36) a kés-
zUléken.

° Az utkdzésinnek mindig a készuléknél kell
maradnia. Egy eltavolitott Gitk6zésin veszé-
lyezteti a készlilék lzembiztonsagat.

6.1 Fejez6 vagas 902 és forgoasztal 0°
(képek 1-tol - 3-ig, 11)

Kb. 100 mm-ig terjed6 vagasi szélessége-

kig a flrész vonéfunkcidjat a vonovezetés

régzitéesvarjaval (24) lehet a hatsé helyzetben

fikszalni. Ha a vagasi szélesség 100 mme-en felll

lenne, akkor tgyelni kell arra, hogy a vondéve-
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zetés (24) régzitdcsavarja laza és a gépfej (4)
mozgathato legyen.

° A gépfejet (4) a fenti pozicidba helyezni.

A gépfejet (4) a fogantyunal (1) fogva hatra-
tolni és adott esetben ebben a helyzetben
fikszalni. (a vagasi szélessegtdl fliggéen)
Fektesse a vagasra el6relatott fat az
Utkdzésinhez (11) és a forgoasztalra (17).
Az anyagot a feszitéberendezéssel (8) a fes-
zesen allo flrészasztalra (18) rogziteni azért,
hogy megakadalyozza a vagasi folyamat alatti
elcsuszast.

A gépfej (4) szabadra bocsajtasahoz nyomni
a kireteszelbkart (3).

A motor bekapcsolasahoz nyomni a be- /
kikapcsolot (2).

Fikszalt voné vezetésnél: A fogantyuval (1)

a gépfejet (4) addig egyenletesen és enyhe
nyomassal lefelé mozgatni, amig a flrészlap
(7) & nem vagta a munkadarabot.

Nem fikszalt vono vezetésnél: Egészen elbre
huzni a gépfejet (4) és akkor a fogantyuval (1)
egyenletesen és enyhe nyomassal egészen
lentig leereszteni. Most a gépfejet (4) lassan
és egyenletesen egészen hatra tolni, amig a
flrészlap (7) teljesen at nem vagta a munka-
darabot.

A flrészelési folyamat befejezése utan a
gépfejet (4) ismét a felsé nyugalmi helyzetbe
tenni és elengedni a be-/ kikapcsolot (2).
Figyelem! A visszahoz6 rugo altal a gép auté-
matikussan felcsapddik, ez annyit jelent, hogy
avagas végénél ne engedje el a fogantyut (1),
hanem vezesse a motorfejet (4) lassan és enyhe
ellennyomas alatt felfelé.

6.2 Fejez6 vagas 90° és forgbasztal 0°-tol -
45°-ig (képek 1-t6l - 3-ig, 12)

A fejez6 flrésszel az GUtk6z6sintdl balra 0°-t6l

—45°-ig és jobbra 0°-t6l - 45°-ig terjedé fejezd

vagasokat lehet elvégezni.

o Aforgoasztalt (17) a régzitd csavar (14) me-

glazitasa altal kiereszteni.

A forgbasztalt (17) valamint a mutatét (15) a

skala (16) a kivant szégmértékeére forditani

és a rogzitécsavarral (14) fikszalni. A flrész

-45°-nal, -31,6°-nal, -22,5°-nal, -15°-nal, 0°-

nal, 15°-ndl, 22,5°-ndl, 31,6°-nal és 45°-nal

reteszeléallasokkal rendelkezik amelyeken a

forgdasztal (17) hallhatéan bereteszel.

A forgbasztal (17) régzitéséhez a

régzitécsavart (14) ismét feszesre huzni.

A vagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint

elvégezni.

6.3 Gérvagas 0°-tol - 45°-ig és forgbasztal 0°
(abrak 1-t6l - 3-ig, 13)

A fejezé flirésszel a munkafellilethez balra 0°-tdl

- 45°-ig és jobbra 0°-tdl - 45°-ig terjedd gérvaga-

sokat lehet elvégezni.

® Adott esetben leszerelni a feszitéberendezést

(8) vagy a feszesen allo flrészasztal (18)

szemben levd oldalara felszerelni.

A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgbasztalt (17) a 0°-u allasra fikszalni.

A gérvagas szdgének a bedllitasa a gépfejen

térténik, az 5.3-as pont alatt leirottak szerint.

A vagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint

elvégezni.

6.4 Gérvagas 0°-tol - 45°-ig és forgdasztal 0°-
tol - 45°-ig (abrak 1-t6l - 3-ig, 14)

A fejez6 flirésszel a munkafellilethez balra 0°-

tél — 45°-ig és jobbra 0°-t6l — 45°-ig terjedd gér-

vagasokat lehet elvégezni, a forgéasztalnak az

Utkézésinhez balra 0°-t6l — 45°-ig ill. jobbra 0°-t6l

—45°-ig terjedd egyidejlleges beallitdsaval (dupla

gérvagasok).

® Adott esetben leszerelni a feszité berende-

zést (8) vagy a feszesen all6 flrészasztal (18)

szemben levé oldalara felszerelni.

A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgdasztalt (17) a régzité csavar (14) me-

glazitasa altal kiereszteni.

A fogantyu (1) altal a forgoasztalt (17) a

kivant szégre beallitani (lasd ehhez a 6.2-es

pontot is).

A forgdasztal roégzitéséhez a rogzitd csavart

(14) ismét feszesre huzni.

A gérvagas szdgének a bedllitasa a gépfejen

térténik, az 5.3-as pont alatt leirottak szerint

A vagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint

elvégezni.

6.5 Vagasmélység korlatozas (15-6s kép)

e Acsavar (27) altal lehet a vagasmeélységet
fokozatmentesen beallitani. Allitsa be a csa-
var (27) becsavarasa vagy kicsavarasa altal a
kivant vagasmélységet és hizza azutan ismét
feszesre a csavaron (27) a recézett feju anyat.

° Egy probavagas éltal leellendrizni a beallitast.

6.6 For2gacsfelfogo zsak (2-es abra)

A flrész a forgacshoz egy felfogézsakkal (22) van

felszerelve.

A forgacszsakot (22) az alulsé oldalon lehet a cip-

zaron keresztul kiUriteni.
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6.7 A fiirészlap kicserélése (képek 1, 16)

* Figyelmeztetés! A flirészlap kicserélése
el6tt: Kihuzni a haldzati csatlakozot!
Vigyazat! A flrészlap kicserélésénél mindig
kesztylket hordani, azért hogy elkerllje a
sérlléseket!

Hajtsa fel a gépfejet (4).

Nyissa meg a flrészlap burkolépléhjének (43)
a csavarjat (44).

Huzza hatra a mozgathato flrészlapvédét (6)
és forditsa egyidejlileg a burkolopléht ugy el,
hogy hozzaférhetd legyen a karimascsavar.
Annyira felfelé tolni a burkolépléht (43), amig
a csavart (44) ismét kb. 5 fordulattal be nem
tudna csavarni. A karimascsacar (31) most
hozzaférhet6 a flrészlapcseréhez.

Az egyik kézzel nyomni a flirésztengelyreteszt
(5) és tegye a masik kézzel pedig ra a ka-
rimascsavarra (31) a belsé hatlapu kulcsot
6mm (41). Max. egy fordulat utan bereteszel a
flrésztengelyretesz (5).

Most valamivel nagyobb erdkifejtéssel a
karimascsavart (31) az 6ramutaté forgasi ira-
nyaba megereszteni.

Csavarja teljesen ki a karimascsavart (31) és
vegye le a kiilsd karimat (32).

Levenni a flirészlapot (7) a belsé karimarél és
lefelé kihuzni.

Gondosan megtisztitani a karimascsavart
(31), a klils6 karimat (32) és a belsd karimat.
Az Uj firészlapot (7) az ellenkez6 sorrendben
ismét berakni és feszesre meghuzni.
Vigyazat! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap (7) forgési ira-
nyanak, meg kell egyeznie a géphazon levé
nyil irdnyéaval.

Utolsékeént a csavart (44) valamint burko-
16pléht (43) az alulsé allasban ismét feszesen
oda kell csavarni.

Figyelmeztetés! Miel6tt ismét feltenné a ha-
|6zati csatlakozot, meg kell vizsgalni a védd
berendezések mikddését.

Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere
utan leellendrizni, hogy a flrészlapvedo (6)

a kovetelmények szerint nyit és Ujra zar e.
Kiegészitéen leellenérizni, hogy a flrészlap
(7) szabadon fut e a flrészlapvédében (6).
Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere utan
leellendrizni, hogy a flrészlap figgdleges al-
lasban, ugymint 45°-re déntve, szabadon fut
e az asztalbetétben (12).

Figyelmeztetés! Egy elkopott vagy me-
grongalddott asztalbetétet (12) azonnal ki kell
cserélni. Eressze ehhez meg a kereszthorn-
yos csavarokat az asztalbetétben (12) és

vegye ki az asztalbetétet a feszesen allé
flirészasztalbdl (18). Szerelje fel az ellenkezé
sorrendben az Uj asztalbetétet (12).
Figyelmeztetés! A flirészlap (7) cseréjét és
kiigazitasat szabalyszerten kell elvégezni.

6.8 Szallitas (abrak 1-t6l - 3-ig)

e Aforgdasztal (17) bereteszeléséhez feszesre
huzni a régzitécsavart (14).

Uzemelteteni a kireteszeld kart (3), lefelé
nyomni a gépfejet (4) és arretalni a biztositd
csapszeggel (25). A firész most be van retes-
zelve az alulsoé allasban.

A hatulsé pozicidban fixalni a vonovezetd (24)
régzitdcsavarjaval a furész vonofunkcidjat.

A gépet a feszesen allo firészasztalon (18)
hordani.

A gép ujboli felszereléséhez jarjon el az 5.2-
es, 5.3-as pont szerint.

6.9 Lézer Gizem (képek 1, 17)

Bekapcsolni: Ahhoz hogy bekapcsolja a lézert
(35), tegye a lézer be-/kikapcsolét (37) az I’
allasba. A megmunkalandé munkadarabra egy
|ézervonal lesz vetitve, amely a pontos vagasve-
zetést mutatja.

Kikapcsolni: Mozditsa a |lézer be-/kikapcsolojat
(37) a,,0” allasba.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készUlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy

-135-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 135

04.09.2025 09:47:05



pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal. Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

8.4 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kbvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szlikséges potalkatrész pétalkatrész

szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatdak.
érdekébe a kwb kivalo

OhyH0)
mindségli tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megdfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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HU

Artalmatlanitas

¢

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakoztatasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon vallaszthaté csatlakozasi pontokon
lev6 hasznalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készllék atmenetileg fesziltségingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,25 + j0,15 haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek a hal6zat tartés arammegterhelésiik fazisokként legalabb 100 A-os.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.

-137 -

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 137 04.09.2025 09:47:05



Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xpriong kat Twv Yrnodei&ewv
aocdaleiag.

EENynoeig yla Ta XpnotLpomolovpeva
oUpBoAa (BAETE €1Kk. 18)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte Tnv Odnyia xpriong
MNpocoxn! Na xpnotporoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
QAKONG.

Mpocoxn! Na xpnopormoleite paocka
mpooTtaciag anodé okovn. Katd tnv
ene€epyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV SV
artokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug

yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEmETAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo!
Mpocoxn! Na popdte onwadnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq
IOV SnuoupyoUvTal KATtd TNV epyacia ) ta
ekopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

Mpocoxn! Kivéuvog tpavpaticpou! Mnv
Badete Ta x€pLa 060G o€ TIEPLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSIOKO!

Mpoeidomoinon! Ot petator{opevol odnyoli
eival otepewpevol Pe Bideg AAAev.

Ot petatoru{opevol 0dnyoi TPETEL yla
YWVIAOTES TOUEG (KEDAAY) TIPLOVIOU LE
KAlon 1} TePLOTPEDOLEVO TIAYKO Epyaciag
Ue puBULoN Ywviag) va otepewbouv oTnv
eEwTtepikn) BEon.

2 TOUEQ 45° TIPOG APLOTEPA TIPETIEL VA
OTIPWXTEL 0 ApPLOTEPOG 08NYOG TIPOG TA EEW
kat va Bldweei!

lMa Topég 45° Tipog Ta g1 TipETEL va
adalpebei 0 5e€16Gg adalpoveVog 0dnyods
TIPOG TA ETMAVW.

lMa Topég 90° Tpétel oL 0dnyoi va Bidwbouv
OTNV E0WTEPIKT) B€on!

2.

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntoéuevo BiALdpLo!
Mpoeidomnoinon!

AwaBaote 0Aeg TIG UTIOSEIEELG aogpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKIG
GUOKEVNG. Z¢& TIEPITTTWON TTapaAeiPewV Katd
™V pnon Twv unodeifewv aodaleiag pmopei
va pokANnBei nAektpomAngia, upkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

DuAGETE yia MEAAOVTIKT] XP1ioT OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieq.

Eidikéq utodei&elg yia to Aéwllep
A\ Npocoxn! AktivoBolia Aéilep
Mn kottadete oTnNV aktiva
Katnyopia Aéiwllep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Mn kottadete dpeoa otnv dladpour) g
aKTivag.

Mn teivete TV aktiva A€wllep TOTE oe
avTavakAoUoeg ETILPAVELEG, OE TIPOCWTIA
1 {wa. AKOuN Kat aktiva A&lep XapnAng
loxVog pripopei va rpokaAeoel BAABeg ota
para.

Mpooox) - edv ekteAovvTal AAAEG Ao
TIq peBGS0oUG IOV avadEpovTal E5W,

dev armokAeietal eTkivéuvn €kBeon oe
aKTLVOBOAIQ.

Moté punv avoiyeTe TO HOVTOUA TOU A€Lep.
Agev grutpenovTal oL eMePBAcELS Kat
TPOTIOTIONOELG OTO AEL(EP Yla TNV avgnon
™G anddoomn Tou.

O kataokeuaoTr§ 6ev avaAapBAavel kapia
€uBuvn yla {nULEG TTIou odeiAovTal oe un
mpnon Twv unodeifewv aodpaAeiag.
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2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadn] TnNG cUCKEVNG (E1K. 1-17)

1. XelpoAapn

2. AwWKOTITNG evepyoTIoinong/anevepyoroinong

3. MoxAdg amopavdéaiwong

4. Kedahn unxavng

5. Akuwnrtoroinon a&ova mploviov

6. Kwvnm mpootacia rplovodickou

7. Tplovodiokog

8. Zuotnua ocvodiEng

9. Bida oTepgwong 0dnyou

10. ©¢on yla KatepyaldEVO AVTIKEIEVO

11. 2TaBepd TépUa

12. 'EvBeTo Ttdykou epyaciag

13. PuBuloépevo modi-paon

14. Bida akwntoroinong

15. Aeiktng (eplOTPEDOEVOG TIAYKOG
gpyaoiag)

16. KAipaka (eploTpedOpeVOs TIAYKOG)

17. MeploTpedOpEVOG TIAYKOG EPYACIAS

18. MovI0g TTdyKOG TIPLOVIOU

19. KAipaka (Ao&n korm)

20. Agiktng (Ao&r| ko)

21. MoxA6g aodpdaAiong

22. ZAK0G GUAAOYNG POKAVISLWV

23. Omm e€odou

24. Bida akivnroroinong €A&ng

25. MrmouAoviL acddaAelag

26. Bida puBuiong téppatog 90°

27. Bida-mietalouda yia 6plo faBoug KoTig

28. Tépua ya 6plo faboug Kotng

29. Bida puBuiong téppatog 45° aplotepd

30. Bida puBpuiong téppatog 45° Se&ld

31. Bida pAavtiag

32. EEwTtepikn dAavTa

33. Koupri

34. Metatoru{opevog 0dnyog

35. Néwlep

36. Adalpoupevo TEpua

37. AwakoTmmng evepyortoinong /
artevepyorttoinong Aéwlep

38. XelpoAaPn) petadopdq

39. Bida eEaywvn 5mm yla emipavela yia to
KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO

40. K\eldi eowTtepikd eEaywvo 5mm

41. K\eldi eowteplkd eEaywvo 6mm

42. Bida pubuiong ya papdo-odnyo

43. KaAurttikd éAacpa

44. Bida ya kAAuppa
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2.2 Tupmapadidopeva
Bdoel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWOoN eAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate T CUCKELY), TIPOOKOUICOVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong oToug 6poug
€YYUNoNG 0To TEAOG TWV OSNYLWV.
* Avoi€te ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN.
®  AMOPaKpUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAg
KOBWQ Kal T CUCTNAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
*  EA&yEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
*  EAéyEte T ouokeun Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuLEG amd tn petadpopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuacia av yivetal pexpL tTnv
TAP0odo NG MPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag v
eival mayyvidia! Ta mawdia Sev emtpEneTal
va mai{ouvv UE TIAACTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL HKPOAVTIKEIEVA!
Ypiotaral kivduvog katamoong Kat
aocopuiiag!

®  daAtoompiovo Kal TTPLOVL KABETNG Kal AoENG
KOTm|G

2UvoTnua cVoPIENG

©¢on yla To KatepyalOpeVo avTIKEIEVO (2X)
Bida akivnroroinong

2 KOG GUAAOYTG POKAVISLWV

Bida eEdywvn 5mm yla emipavela ya to
KatepyalOpeVo aVTIKEIUEVO (4X)

KAeldi ecwtepikd eEAywvo 5mm

KAeldi ecwtepikd eEAywvo 6mm
MNpwTtoTtuteg Odnyieg xpriong

Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To paAtoompiovo eEurnpetei 0TO KOWIO EVAWY
KOl UAIKWYV TIapOUolwV e To VAo, avaloya pe
TO HEYEBOG TNG UNnxavng. To TipLdvi Sev gival
KATAAANAO yla KOWIO KAUCOEUAWV.

H pnxavn emurpénetat va xpnouoromoei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV 0oTtoio Tipoopiletal. Kabe
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TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Na BAAREeS
oV odeilovTal oe TTapoOUOLa XPTioNn 1 Yia
TPAUMATIOHOUG TIavTOG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTat kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xprion. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATdA TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

Erutpémnetal povo n xprion mpLovoAauwy
KATAAANAWY yla TN Unxavr). ArayopeveTal n
XPron SlaxwpLoTIKWV Siokwv TavTég eidoug.

AvandomaoTo HEPOG TNG EVEESELYUEVNG XPIONG
eival kat n pnon Twv unodeiEewv aopaleiag,
KaBwg Kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot
uTtoSei&elg XElPLooU otV 0dnyia xpriong.

Ta dtopa Trou XelpidovTal Tn HNXavr, TPETEL

va eival eE0IKEIWUEVA [IE TO XEIPLOUO TNG

KOl VA EVNUEPWOOUV YA EVOEXOIEVOUG
Kvduvoug. MNépav TouTou va TnpovvTal
auotnped ot Slata&elg MPOANWNG ATuXNUATWYV.
Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YeViKoi
KOVOVEG LATPIKNG EPYACIAG KAL TEXVIKNAG
aoddAelag.

TpoTIOTOCELG OTN UNXAVY) ATTOKAEIOLV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEVAOTN ATt TIG {NIIEG TIOU
TIPOKUTITOUV Ao T Xprion auth. MNap ' oAn

™V evdedeLyEVN XPrion deV UTTopoUV va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOUEVOL KiVOUVOL.
E&aitiag TNg kataokeunq Kat TG Soung g
unxavng dev anokAeiovtal Ta €&Ng:

*  Emnadn pe TV PLOVOAANA OTO AKAAUTITO
THrHA TNG.

Eméppaon otnv Kivoupevn TIpLOVOAdUa
(TPauNATIONOG, KOWLHO)

Ekodevdoviopodg katepyalopevwv
QAVTIKEEVWV 1] TUNHATWV TOUG.

Opavon TPLOVOAdUag.

Ekodpevdoviopdg EAATTWHATIKWY THNUATWY
OKANPOU PHETAAAOU TNG TIPLOVOAAUAG.
BAAPNn g akong étav dev xpnotoroleital
N AnaAToUUEVN WTOTIPOCTACIA.

EmuBAaBeiq yla v vyeia ekmounég okdvng
EVAOU KaTA TN XPTOM O KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kwntmpag evaAAacoopevou

PEUHATOG! eeeneiveeneerieeeenneenene 220-240V ~ 50Hz
10X0G! i, 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Aerroupyia pEAQVTI NG v 4900 min™
Mplovodiokog pe okANPo

METAANO: e 2210x230x2,8 mm
MEYLOTO TIAATOG SOVTIWV: .o 3 mm
APLOHOG SOVTUIV: .. 48
Medio TEPIOTPODNG: wvvvvevvreeenee -47°/0°/ +47°
Ko umo ywvia 1ipog ta aptotepd: .. 0° ewg 45°
Korr) umo ywvia ripog ta de€ld: ......... 0° éwgq 45°
MAdtog mploviov og 90°: .......... ...310 x 62 mm
MAdtog mploviov og 45°: ................. 210 x 62 mm
MAdATOog mploviov oe 2 x 45°

(AtAn) kot UTTO Ywvia aplotepd:...210 x 36 mm
MAdATog mploviov oe 2 x 45°

(AAn kot uTtd ywvia de&1d): ....... 210x25 mm

BA&pog: ..oeevie .. Tiep. 11 kg
Katnyopio AELZEP ...vveeeeieiieeieeieeeiee e 2
Mnkog Kupatwv A&ep: . . 650 nm
loxUG AEWEP: .ovvenveeinnne <1mwW
KAQGN TTPOCTAGIAG: ..eveveeeeeeeereeeeeve e 11/@l

EAdxioto péyebog katepyalopevou
avTikelévou: Na k6BeTe HOVO aVTIKELEVA
TIOU €lval ApKETA PHEYAAA YIA VA UTTOPOUV Va
oTePEWBOVV EAAXLOTO prikog 160 mm.

H Sidpkela evepyoroinong S2 5 Aemtd (oUVTOUN
Aeltoupyia) onuaivel, Twg o KvNTPAG He TNV
OVOMAOTIKY) TAon (1800 Watt) erutpémnetal va
XPNOWOTIOMBEL CUVEXWG MOVO YLa TN SLApKELd
Tou avadEpeTal oTny Tivakida pe ta otoixeia (5
Aemta). AlapopeTikd Ba {eotabei umtepBoAkd.
Katd ) Siapkela Tou SIAAEUIATOS KPUWVEL

0 KIVNTNPAG Kal EMAVEPXETAL 0TNV APXLKT) TOU
Bepokpaaia.

Kivéuvog!

©odpupog

H exmoprr| BopuBwv dlarotwenke cUPPwWVA e
10 EN 62841.

ZTa6uN NXNTKNAG THEONG L, v 96 dB (A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB (A)
2TABUN NXNTIKAG 10XVOG Ly woveveenrnene 109 dB (A)
ABEBAOTNTA K|y cvveieiciiiiiccicc 3dB (A)
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Na xpnoiporoleite nxonpooctacia. XPNOOTIoNOEL yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
H enidpaon BopuRou pmopei va €xel oav Slaotnua iy dev peital kat dev cuvnpeitat
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG. owoTd.

O avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG

Svnong Kat ot TIHEG eKTIOUTTG BopUBoU 5. Mpwv ™ 6€01M o€ AetToupyia
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNHEVNG LEBOSOU
OKIING Kal HTOpoUV va xpnotportonbouy yia Mptv T GUVSEST) GlYOUPEUTEITE TIWG Ta OToIXEa
Tn ouykplon piag NAEKTPIKNG OUOKEUNG He pia OTNV ETIKETA TOU CUPGWVOUV IE TA OTOLXEIN TOU
AAAN. SIKTVOV.
MNpoeidomoinon!
Ot avadepdueveq CUVOAIKES TIHEG HETASOONG MNPV KAVETE PUBHICELG OTI GUOKEUT| va
86vnong kal oL TiéG ekmouTrg BopBou BydleTe mAvTa To BUGHA aTtd TV TIPIdaL.
UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpOcwPLVh
€KTIUNOMN TNG OXETIKNG ETURAPUVONG. 5.1 Mevikd
. ® H unxavn npémnel va ToroetnOei £ToL WoTe
Mpoeisoroinon: va €xel arndAutn euotddela, SnA. va Pdwbei
H Tt petadoong g 66vnong Hmopei va o€ TIAYKO £pYACIAG, 08 BAOM YEVIKNG XPNoNg
SladEPeL KATA TNV TIPAYUATIKT) XPrioN TNG 1] KATL TTAPOHOLO.
NAEKTPIKTG GUOKEUNG Ao TNV aVaPEPOUEVN o [pw T B¢0n o€ AelToupyia TPEMEL Va EXOUV
TYr), AVAAOYQ HE TOV TPOTIO XPNIONG TG, TOTI0BETNOE! WOTA OAA TA KAAUMATA KAL O
1Slaitepa amnod 1o €idog Tou AvTIKEEVOU TIou Ba SIATAEELC AOPANEIDG.
Katepyabeite. ® O mplovodioKkog TIPETEL VA UTOPEL va Kiveital
e\eBepa.
MeplopioTe Tnv dnpioupyia BopvBou kat Tig o Na TIPOCEXETE OTA 5N KATEPYACHEVA EVAA
Sovrjoelg oTo eAaxioTo! VOl PNV UTIAPYXOUV EEVa AVTIKEIEVQ, TLX.
® Na xpnotdoroleite HOVO CUOKEVEG a€ Aoyn KapPLa 1) PISES KATT.
karaotaon. ® [lpLv evEPYOTIONOETE TOV SLAKOTITN
® Na cuvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN EVEPYOTIOMONG/ATEVEPYOTIOINGNG
OUKGEN. OlyOUPEVTEITE TIWG OAA £XOUV TOTIOBETNOEL
°  Na mpocapuoTeTe 0N CUOKEUT TOV TPOTIO OWOTA KaL TIWG KIVoUVTaL EAEVOEPA TA
gpyaoiag oag. KIVOULEVA TUAUATA.
® TpoogEte va Pnv uTtePPOPTWVETE TN
OUOKELN). 5.2 ZuvappoAoynon Tiploviov (eikova 1-5)
°  AdnoTE TN OUOKEUN VEEXOUEVWG Va o TomoBeToTe ™ RiSa aopaAiong (14) otov
eAEYXDEL amo eLSIKO TEXVITN. TieploTpedOPEVO TIAYKO gpyaciag (17).
*  Na anevepyoTioleiTe Tn cuoKeur) dTav dev o TOMOBETNOTE TIC EMUPAVELES VLA TA
TNV XPNOLHOTIOLETE. katepyadopeva avtikeipeva (10) apiotepa
. Kat 5e€1d 010 0TABEPO TIAYKO gpyaciag (18).
Mpoocoxn! XpnotororoTe Tig eEdywveg Bidec (39) kat
YroAeinopevol kivuvol ) 70 £EAYWVO KAELSE 5mm (40).
Akopn Kal o€ MEPINTWON owoTng kat ® H oakoUAa CUANOYTG POKAVISIWV (22)
KOVOVIKIG XP1IONG aUTOU TOU NAEKTPIKOU TOTIOBETEITAL UE AVOLYHA TOU HETAAAIKOU
gpyaleiov, vpicTavtal mavta opliopEvol SakTuAiou oTnv ot e€650u (23) Tou
UTtoAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol TIPLOVIOV. MOAIG TIAPEL O HETAAAIKOG
Kivéuvol ummopoUv va TtapoucLacTouV SOKTUALOG TNV APXIKT) TOU HOPT, EXEL
avaloya He To £i60G KATACKEUNG Kal TO TOMoOETNOEl AGDHAADG 1) GAKOUAA GUAAOYHS
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU: poKaVISiwV.
1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev o To oUoTnHa CUGHIENG (8) rtopel va
XpnotoronBolv KATAAANAeS Haokeg TOTI0BETNOE] TOGO APIOTEPA GO0 Kalt SEELA
TPOCTACLAG ATIO OKOVN. OTO OTEPEWEVO TIAYKO epyaciag (18).

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeqg g vyeiag mou rpokaAovvTal ano
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKEL
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5.3 PUOuIoN mploviov (eikoéva 1-3)

A TNV YETATOTILON TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
midtykou (17) xaAapwote T Aafn)
otabeporoinong (14) katd mep. 2
TIEPLOTPOPEG YIa VA ATIAODAAICETE TOV
meploTpedOUEVO TIAYKO (17).

MNeploTpEPTE TO TIEPIOTPEDOUEVO TIAYKO

(17) kat tov deiktn (15) oTNnV embuPoUpEeVN

ywvia g KAipakag (16) kal oTepeEWoTe

ue T Bida akivnroroinong (14). To mipLovL

SlaBETEL BETELG KOUUTIWATOG OF -45°,

-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6°

Kal 45° 6TIou Propei va kouumweei o

TepLoTPEdOUEVOG TIAYKOG (17).

Me eAadpld mieon TG KEPAANG TNG UNXAVIG

(4) TIPOG Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyUa

TOU UrtouAovioU aodaleiag (25) ano to

OTNPLYLA TOU KIVNTHpa, arnachalifeTtal To

TIPLOVL OTNV KATW B€om epyaoiag.

MeplotpePTe TNV KEDAAT TNG MNXAVIS

(4) TIPOg Ta EMAVW, PEXPL VA KOUUTIWOEL O

yavtlog arnacddAiong (3).

Ma petatdron g KeDAANG TNG KNXAVNS

(4) yia Ao€r) Topr) AaoKApeTe TOV HOYXAD

aoddAong (21).

H kedaAr| Tng pnxavng (4) pmopei poévo va

TIAPEL KAIOT TIPOG TA APLOTEPA TO AVWTEPO

€wg 45°. Apov pTdoeTe TNV ETIIOULOUUEVN

ywvia Tou deiktn (20) otnVv KAipaka (19),

AKLVNTOTIOOTE TIAAL TNV KEPAAR TNG

unxavng (4) pe ™ Aapn) akivnroroinong (21).

lMa va yeipete TV KEDAAR TNG UNXAVNG

TPOog Ta 6e€Ld TO AvVWTEPO LEXPL 45°

akoAoubriote Ta €&ng Pripata:

- TeipeTe TV KePAAR TNG UNXAVNAG (4) Ttep.
10° Ttpog ta aploTePd.

- TpaPn&te ipog ta €Ew To Koupi (33) kat
KOTAOTE TO.

- MeploTpéYPTe TNV KEPAAY) TNG HNXavNng (4)
MEow TNG Ypauur 0° Ttpog Ta Se&id.

- Meta ano mep. 10° otV Se€ld mAeupd
adrivete eAeVBePO TO KoupTTi (33).

- Adou Pptacete TNV emBUPOVEVN YwVia
Tou Seiktn (20) otnV KAipaka (19),
QKLVNTOTIOMOTE TIAAL TNV KEPAAT TNG
pnxavng (4) pe Tov poxA6 aopaAiong (21).

lMa va pubpioeTe TTAAL TNV KEDAAT TNG

unxavng oto 0° Tng KAipakag (19), dev

Xpelaletal va EavayelploTeite TOV HOYXAO

arntacpdAtong (33).

Ma eEaoddAion g otabepdTNTAG TOU

TIPLOVIOV, HETATOTIOTE TO PUOMLLOEVO TIOSL

(13) pe eploTPOdN) £TOL, WOTE TO TIPLOVL VA

oTékeTal oploVTIa Kal oTabePd.

5.4 PUBuon akpiBeiag Tng papdov odnyovw
(ek. 6)

®  XaunAwoTe TNV KEPAAN TNG UNXAVAG
(4) mpog Ta KATW KAl aoPaAioTe TNV UE
MTTOUAOVL aodAAiong (25).

®  >TaBepOTOOTE TOV TIEPLOTPEDOMEVO TIAYKO
(17) ot B€on 0°.

® Pubuiote Tov 0dnYyo6 ywviag 90° (a) peta&l
TplovoAdpag (7) kat papdou odnyou (11).

*  Aaokdapete TIG TE00EPLS Bideg pUBULIONG (42)
pe to eEAywvo KAedi 5 mm (40), pubuilete
70 TépHa (11) o 90° Tipog Tov Sioko Tou
mploviov (7) kat BdwveTte TtaAL T Bida
pUBULIONG (42).

* O odnyog-téppa (a) dev ouureplthapBdaveral.

5.5 PUBuion akpipeiag Tou TEPHATOG yia
KAaOetn komn 90° (ek. 7a, 8)

®  >TaBePOTOOTE TOV TIEPLOTPEDOMUEVO TIAYKO
(17) ot B€on 0°.

®  AaokApeTe TOV HOXAO aodaAiong (21) kat pe
™ XepoAapn (1) divete kAion otnv kepaAn
NG KNnxavrg (4) og 0°.

® Pubuiote Tov 08nyo6 ywviag 90° (a) peta&l
TPLOVOSiokou (7) Kat TiepLoTPeDOEVOU
maykou (17).

® Pupiote T Bida pubuiong (26) £ToL wote
n ywvia peta&d nplovoAdapag (7) kat
neploTpedOevou Tidlykou (17) va eivat
akplBwg 90°.

*  Akoloubwg eAéyETe TN B€on Tou Seiktn (20)
oTnV KAipaka (19).

* Eav xpelaotei Aaokdpete Tov deiktn (20) e
TO OTAUPOKATOAPRLS0, Tov BAdeTte 0N BEoN
0° otV KkAipaka (19) kat BidwveTte TIAAL TN
Bida otepewong.

* Hywvia-06nyég (a) kat To oTaupokatodfLdo
Sev ouunapadidovral.

5.6 PUBuion akpiBeiag Tou TEPATOG yia
¢aAroa korn 45° (k. 7, 9)

®  XaunAwoTe TNV KEPAAN TNG UNXAVAG
(4) mpog Ta KATW KAl aohaAioTe TNV UE
MTTOUAOVL acdaAlong (25).

®  >TaBePOTOOTE TOV TIEPLOTPEDOMEVO TIAYKO
(17) ot B€on 0°.

®  XoAapwoTe ToV HOYXAO aklvnToToinong (21)
Kal SwoTe KAlon €wg 45° TeAeiwg Tpog Ta
aploTePd otnV KeDAAR TNG UNXAVNS (4) pe
™V XewpoAapn (1).

® PubBuiote Tov 0dnYy06 ywviag 45° (b) peta&u
TPLOVOSiokou (7) Kat TepLoTPeDOEVOU
maykou (17).

*  XaAapwoTe To TMagdadl oTnv avTifen
TAgUpd (29) kat pubuiote TN Bida pLBWONG
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(7) €ToL woTe N ywvia PeTa&L Tiplovodiokou
(17) katL TtepLoTPEPOEVOU TIAYKOU Va gival
akpIBwg (45°).

lMa puBuion Tou 0dnyou 45° otn Se&ld
TAeupd: AWoTe KAioN oTnV KEDAAN TNG
unxavng (4) pog ta Se&1d (BA. edadto 5.3)
Kal pubuiote TN Bida pubuong (30) otnv
aplotepr) AgupA.

[ ]

6. Aettoupyia

Mpoeidomoinon! O petarorulduevog 0dnyos
(34) ipérmel yla AayLlotopég 90° va otepewbel
OTNV E0WTEPIKT) BEON.

®  Avoi€te Tov HOYAO akivnToroinong (9) Tou
peTatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETE Tov
petatoru{opevo odnyo Tpog Ta péoa.

O petatorti{opevog odnyog (34) pérmel

Va aKLvnToToleiTal TOOO TIPLV Ao TNV TIo
£0WTEPLKY) BEON, WOTE 1 ATIOOTAON LETAEY
Tou 08nyoU (34) kal Tou SioKOou ToU TIPLOVIOU
(7) va givat 1o TToAUV 8 mm.

MpLv TNV TOWr| TIPETIEL VA OLYyOUPEUTEITE VA
UNV UTtdpxet LETAEL Tou 08nyou Kal Tou
Slokou Tou TpLovIoU GOROG GUYKPOUONG.

®  Zavaoogi&te T Bida otepéwong (9).
Mpoedomoinon! O petatori{ouevog

00ny6g (34) TIpETEL YIa YWVIAOTEG AOEEQ

TOpEG 0°-45° (KeaAr] TipLoviov (4) pe kAion 1
TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO EPYATIAG e PUBLON
ywviag) va otepewBel oe pia amod Tiq eEWTEPIKES
B¢oelq.

®  Avoi€te Tov HOYAO akivnToroinong (9) Tou
peTatoru{opevou 0dnyou Kal oTipwETE ToV
peTatoru{opevo odnyo Tpog Ta EEw.

O petatorti{opuevog odnyog (34) mpérmetl

Va aKlvnToToLeiTal TOOO TPV Ao TNV TIo
£0WTEPLKY) BEON, WOTE 1 ATIOOTAON LETAEY
Tou 08nyoU (34) kal Tou dioKou ToU TIPLOVIOU
(7) va givat 1o TToAV 8 mm.

MpLv TNV TOWN| TIPETIEL VA OLYyOUPEUTEITE Va
UNV UTtdpxeL LETAEL Tou 08nyouU Kal Tou
Slokou Tou TpLoVIoU GOROG GUYKPOUONG.

*  Zavaogi&te T Bida otepéwong (9).
Mpoeidomoinon! Auto To TpLdvL SlaBETEL
adapovpevo 0dnyod (36) Tou BpiokeTal oTn
Se&ld mAeupd Tou oTaBepov odnyou (11).
lMa Ao&eq Topég 0-45° ipog ta Se€ld (Le
KAion ™G KEAANG TNG uNnXavng (4) N mayko
£pyaociag pe pubuion ywviag) mpermel va

O 0dnyog-Tépua (b) dev ouprephapBdaveral.

adalpebel TMANPWS 0 adalpoUevog 0dnyog (36).
Mpoeldotoinon! ZInv TePIMTWON AUTY HeWVETAL
TO HEYLOTO ETUTPETTTO VYOG TOU KATEPYALOUEVOU
QAVTIKEWWEVOU (BA. 4. TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA).

*  Avoi€te ™ Bida otepéwong (9) Tou
adatpovpevou odnyou (36) HEXPL va Propel
va apaipedei 0 0dnyogq (36) Pog Ta eMAVW
MeTd 10 IEPAG TWV EPYACLWV VA
OTEPEWVETE TIAVTA TO KIVOULEVO TEPHA (36)
0TI CUOKEUN.

To TEépUA TIPETIEL VA TIAPAKEVEL TIAVTA

0TI OUOKEUT). Z€ TiepimTwon adpaipeong
TEPUATOG HELWVETAL N aodAAeLla AetToupyiag
NG CUCKEUNG.

6.1 Kadetn korm 90° kai maykog epyaciag 0°
(ewkova 1-3, 11)
2 & TAATOQ KOTIMG €wg Ttep. 100 mm propei va
aodaAloTel N Aettoupyia EAENG TOU TIPLOVIOU UE
™ Bida aodpdaAong yia odrynon €AENG (24) otnv
miow B¢on. Eav 1o MAATOg KOG uttepPaivel
Ta 100 mm, Tipérmel va Tipooegete Twg N Bida
aodAALoNG yla TNV 0drynon €AENG (24) mpémel
va givat xaAapr| kat 1 KeGaAr TG unxavng (4)
va Kiveitat eAevbepa.
o ®¢pte TV KEPAAT TNG UNXavng (4) otnv
endavw Ogon.
ZMPWETE TV KEPAA} TG UNXavng (4)
oTN XepoAafn) (11) pog ta iow kat
evdexouEVWG aodaliote Tnv otn BEon auTh.
(ava@Aoya pe To TIAATOG KOTING)
Akoupurmote To VA0 TIoU BEAETE Va
KoWete otov 0dnyo (11) kat mévw otov
neploTpedOEVO TIAYKO (17).
AodaAioTe TO UAIKO |E TO cVOTNHA
oLOPIENG (8) 0TO OTEPEWEVO TIAYKO (18)
yla va arnopUYETE TNV KETATOTILOT KATA TN
Sldpkela Tng epyaoiag.
Mieote 10 LOoYAS amopavddAwong (3) ya va
eAevBepwoeTe TNV KEGAAN TNG UNXaAVNQ (4).
Mieote 0 SlakoTN Evepyoroinong/
arevepyoroinong (2) yla va eVepyoTioloeTe
TOV KvnTrpa.
2 e oTabeportoinpuévn odriynon eAENG:
Kwniote Vv kedaAn} TG UNxavnig (4) e m
XEWPOAQPN (1) opoldpopda Kal Pe eAappLa
Ttieon TPOG Ta KATW, HEXPL 0 Si0KOG Tou
Tploviov (7) va kéYel To katepyalopevo
AVTIKEIUEVO.
2 un otabepottompévn odriynon EAENG:
Tpapngte v kedan TG unxavng (4)
MEXPL TEAEIWG MIPOOTA Kal e TN XELPOAAPN
(1) kaL e eAadppLd Tieon XAUNAWOTE TNV
opoldpopda TeAeiwg pog Ta KATw. Twpa
ompw&Te TNV KEPAAN TNG UNXAVNG (4) apyd
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KO OOLOpOPDA TEAEIWG TIPOG TA TTHOW,
HEXPL VA KOWEL 0 TIPLovodiokog (7) TeAeiwg
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO.
® Metd ™ Anén Tng epyaciag, pEPTe TIAAL TV
KePAAT TNG UNXavng (4) otnv endvw B€on
AKLVNTOTIONONG Kal adprjote EAeUBEPO TO
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyornoinong
(2).
Mpoooxn! Xdpn oTo eEAATAPLO N UNXAVT) TIETIETAL
ATUTOMATA TIPOG TA TIAVW, SNA. Unv adrjoete
eAeVBePN TN XePOAAPN (1) LETA T ANREN TG
KOTING, AAAA KIVIOTE TNV KEPAAT TNG UNXAVIG
(4) apyd kat pe eAadpld avTirieon mpog Ta
EMAVW.

6.2 Komtrj paAtcompiovou 90° kat
neploTpePOpEVOG TIAYKOG 0°- 45°
(ek.1-3,12)

Me 10 paAtoompiovo propeite va ekTeAEoETE

KoTiéG ard 0° - 45° Tipog Ta aplotepd kat arod 0° -

45° Tipog Ta €1 TIPOg ToV 0dNYo.

®  XoAapwoTe ToV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO (17)
ue Adaokdplopa g Bidag aodpdAiong (14).

*  TeploTpEPTE TO TIEPIOTPEDOUEVO TIAYKO
(17) kat tov deiktn (15) oTNnV emBUPOUpEVN
ywvia g KAipakag (16) kal oTepewoTe
ue T Bida akivnroroinong (14). To TipLovL
SlaBETEL BETELG KOUUTIWATOG OF -45°,
-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6°
Kal 45° GTIou Propei va koupmweei o
TepLoTPEDOUEVOG TIAYKOG (17).

®  Zavaodi&te T xepoAafr) acdpdaAiong
(14) ywa va oTabepormolroeTe ToV
TieploTPEDOpEVO TIAYKO (17).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.3 No&nj kom 0°- 45° kat tepLoTPEPOMEVOG
naykog gpyaciag 0° (ewkova 1-3, 13)

Me T0 TIpLdVL UTTOPEITE VA EKTEAECETE KOTIEQ

TIPOG Ta aplotepd aro 0°- 45° kat Se&1d amod 0°-

45° Tipog TNV empavela epyaoiag.

®  AMOCUVAPUOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ovotnua cVoPLENG (8) 1) ToroBETOTE TO
OTNV ATEVAVTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYACIAG
(18).

°  O®¢pTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
enavw B¢on.

®  >T0BePOTIOW|OTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.

® H pubuon g paitooywviag otnv kepaAn
NG MNXavNg Yivetal oTwg meptypadetal ota
edaola 5.3.

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.
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6.4 Ko} paAtrcoywviag 0°- 45° kat
nepLoTPEPOMEVOG TIAYKOG 0°- 45°
(ek.1-3, 14)

Me To paAtoompiovo UTOpEiTE va EKTEAECETE

KOTIEG UTTO YwVia TIpog Ta aploTepd arnd

0°- 45° kat 61 amod 0°- 45° Tipog TNV

empavela epyaociag, Le oUyxpovn pUBHLoN Tou

TEPLOTPEDOEVOU TIAYKOU £pYATIAG TIPOG TO

TépUa amo 0°- 45° Tipog Ta aplotepd 1y 0°- 45°

pog Ta Se&Ld (SIrAn Aogn kotm)).

®  AnoouvappoAoynoTe EVOEXOUEVWG TO
ovoTnua cVodLENG (8) 1) ToTtoBETNOTE TO
OTNV AMEVAVTL TTAEUPA TOU TIAYKOU £pYACiag
(18).

o ®¢pte TV KEPAAT TNG UNXavng (4) otnv
endavw Ogon.

*  XaAapwoTe Tov TEPLoTPEDPOUEVO TIAYKO (17)
pe Aaockdplopa g Bidag acdpdAong (14).

®  Me mn xewpoAapn (1) pubpiote TOV
meploTpedOEVO TIAYKO (17) oTNV
emBbupovpevn ywvia (BAeme kal e5APLo 6.2).

*  Zavaodire n Bida aodpdaAiong (14) ya
Vva 0TAOEPOTIONOETE TOV TIEPLOTPEDPOUEVO
TIAYKO.

® H pUBuion g paArtooywviag otnv kePaAn
NG MNXavNng YiveTal oTiwg meptypadeTal ota
edadla 5.3.

* EkteAéoTte TNV KOTI| OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO
edadlo 6.1.

6.5 'Oplo BaBoug kotmg (€1k. 15)

* Mmopeite va pubuioete 10 BAB0G KOTAG
adtaBdabunta pe ™ Bida (27). Pubuiote
TO embupovpEevo Badog e Bidwpa pog
Ta pHéoa 1 pog Ta e§w g Bidag (27) kat
Eavaodi€te maAL To ma&uddt otn Bida (27).

*  EA&yEte TN pubUION e SOKIUAOTIKN KOTH.

6.6 ZAkoG CUAAOYY|G POKAVLISiWYV (EIK. 2)

To mipLévL eivat eEOTIALOUEVO [le OAKO Yl TN
OUAAOYY TWV POKaVISIWV (22).

O 0dkog CUAAOYNG TWV POKAVISIWYV (22) urtopet
va adelaoTel ano To GePUOVAP 0TNV KATW
TIAEUPAL.

6.7 AVTIKAOTAGTAOT) TOVU TIPLOVOSioKOU
(ewova 1, 16)

* Mpoewdomnoinon! Mpwv Tnv aAAayr Tou
mplovodiokou: BydAte to Buopa ouvdeong e
10 Siktuo amd v Tpida!

* Npocoxn! MNpog aroduyr| TPAUUATIOUWV Va
dopdte KaTd TNV aAAayr] TG TPLOVOAANAS
TIPOOTATEVTIKA YavTia!

° [leplotpePte TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4)
TPOG TA TAVW.
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® Aaokdpete T Bida (44) 0TO TIPOOTATEUTIKO
gA\aopa (43) Tou TIPLOVOSIioKOU.

*  TpaBr&te TV Kvntr IipooTacia g
TIPLOVOAAQAG (6) TIPOgG Ta THiow Kalt
TIEPLOTPEWTE CUYXPOVWG TO TIPOCTATEVUTIKO
€A\aopa €101 WOTE va eival duvat n
mnpdéoBaon tng Bidag g dAdvTiag.

®  To kaAumtTiké €Aaopa (43) oTipwyveTal
TOOO TIPOG TA EMAVW, HEXPL VA UTTOPEITE Va
Bdwvete TAAL N Bida (44) 5 meplotpodeg. H
Bida pAavTlag (31) eival Twpa TIPOoRACIUN
yla TNV aAAayr) Tou Siokou.

® Me T0 éva x€pLTIEDTE TNV Ppayr| TOU
A&ova Tou TIpLovioy (5) Kat e To AANO XEpL
TOTIOOETNOTE TO EEAYWVO KAELSI Bmm (41)
ot Bida g pAavtag (31). Metd and
MAEoUp pia oTpodr] KOUUTIWVEL 1) dpayn
Tou a&ova (5).

®  Me Aiyn meploodTtepn SUvVAUN XAAAPWVETE
Twpa de§ldotpoda ™ Bida g pAavtiag
(31).

*  ZeBdwote ™ Bida pAavtdag (31) TeAeiwg
TIPOG TA £EW KAl APAPETTE TNV EEWTEPIKN
dAavtda (32).

*  Adapéote TNV TIplovoAdua (7) ard tnv
e0WTePLKN PAAVTLa Kal TpaPnrETe TN pog
TA KATW.

* KaBapiote mpooekTikd TNV Bida pAdvtlag
(31), TV eEwtepikn pAdvTla (32) kal TNV
£0WTEPLKN PAAVTLQ.

® TomoBetoTe TOV VEO SioKO TOU TIPLOVIOU (7)
oTnV avtioTpodr| oelpd kal opiETe TOV.

* Mpocoxn! H Ao&x Aeupd KoTg TWV
SovTiwv, dnA. n KatevBuvon TePLoTPOPNG
NG TPLOVOAApQAg (7), péemel va cupdwvel
Ue TNV KatevBuvon Tou BEAoug TAvw oTo
TePiBANpa.

® 3710 TéAog BdwveTe T Bida (44) kal To
gA\aopa (43) otnv KatwTepn B€on.

* Mpoedomoinon! Mpotou apyioete MAAL
va epyAdeoTe |UE TO TIPLOVL, VA EAEYEETE
TNV AEITOUPYIKOTNTA TWV CUCTNUATWY
aocdaleiag.

* Mpoedomoinon! Metd and kabe
AVTIKATAOTAOT SiOKOU va EAEYXETE €AV N
TpooTacia Tou diokou (6) avoiyel Kat KAgivel
oUPWVA pe TIG TIpodlaypadeg. Ektog
autoU va eAEYXETE €AV 0 Siokog (7) Kiveltal
eAevBepa oTNV TipooTacia diokou (6).

* Mpoedomoinon! Na eAeyxete Petd armod
KABe aAAayrn Tou TPLOVOSIoKOU, EAV KIveiTal
eAeVBepPQ 0 TIPLOVOSIoKOG o€ KABeTN B,
KaBwg Kat pe kAion 45° otov Ttayko (12).

* [Mpoeidomoinon! Mpémnel apéowg
va avtikataotabel pia pbappévn iy
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EAATTWHATIKY B€on TIAykou epyaoiag (12).
Avoite TIq oTAUPSOPISESG 0TN BEOM YA TO
KaTePYA{OEVO QVTIKEIEVO OTOV TIAYKO
epyaociag (12) kat adaipéote Tn B€on yla 10
KaTePYA{OHEVO QVTIKEIEVO ATIO TOV TIAYKO
epyaociag (18). ToroBeoTE OE AVTIOTPODHN
oelpd T véa B€on yla To katepyalouevo
AVTIKEIUEVO OTOV TIAYKO epyaciag (12).

* Mpoewdomnoinon! H aAAayr kat
eubuypdupon Tou Tiplovodiokou (7) Tpemel
Va eKTEAEOTEL OWOTA.

6.8 Metadopa (ek. 1-3)

*  Zavaodire n Bida aodpdaAiong (14) ya
Vva 0TAOEPOTIONOETE TOV TIEPLOTPEDPOUEVO
nayko (17).

® Xelploteite TOV HOXAO aTtOpavVTAAWoONG (3),
TIEOTE TNV KEDOAN TNG UNXAVAG (4) TTpog Ta
KATW Kat aopaAioTe e UTOUAGVL aodAAloNng
(25). Twpa T0 TIPLOVL gival AOPAAIOUEVO OTNV
KatwTepn B€on.

*  AoddAion TG Aettoupyia EAENG TOU TIPLOVIOU
pe ™ Bida aopdaAiong yia odriynon €AENG
(24 ) otnv Tiow B€on.

* Na petadépete T punxavn padi ue tov
nayko (18).

* [la va &avaoTtnoete Tn Pnxavr), akoAoubrote
TIq 0dnyieg oto €dadlo 5.2, 5.3.

6.9 Aettoupyia Aéwlep (ekova 1, 17)
Evepyomoinon: Kiviiote Tov Slakdmtn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong Aainlep

(37) otn B€0n I yla va evepyororoete 0
Aainlep (35). 210 eneEepyaldUEVO AVTIKEILEVO
poBAaAAeTal pia ypapun Aaindep, Tou Seixvel T
Vv akpPny Sladpopr) TG KOTG.
Arntevepyoroinon: Kivrjote Tov SLakoTt
gvepyortoinong/anevepyoroinong Aainlep (37)
otn 6éon ,,0%.

7. AvTIKATACTAGCT) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUOo

KivSéuvog!

Edv raBet BAGPN To KAAWSI0 cUVSEON

TNG CUOKEUNG LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
arnoduyn KvdUvou, va avTikataotadei arno Tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOU eEUMNPETNONG
TEAATWV 1) arod Tapopola eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.
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8. Ka@apiouog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg TomoBETNONG va
Byadete o Pig amd Tnv Tpida

8.1 Kabapiopog

* Na kpatdre 600 TII0 EAeVBEP ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TIpooTACiag, TIG OXIOUES EEAEPLOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKEUN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA OE XAUNAT TtiEDT).
ZUVIOTOUE Va KaBapileTe TN oUOKeUN
AUEOWS PETA aTtd KABE Yprion.

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA e Eva
vwrtd Tavi kat Atyo paiakéd carouvt. Mn
XPNolpoToleiTe KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev ATOKAEIETAL VA KATACTPEWOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT
avavel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OYNHATIONOU
oTuvOnpwv va eAeyxBouv oL YNKTpeg anod
e€eldlkeupEVo nAekTpoAoyo. NMpoocoxn! H
AVTIKATAOTAOT TWV WNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEelSIkeuEvo NAEKTPOAGYO.

8.3 Zuvtpnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eEaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

E

L

8.4 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kat
a&eoouap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBudg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg

otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

e .
E "iE,.E SupBouAn! Ma éva kaAd

anoTéAeouA NG Epyaciag
0ag 0AG CUVIOTOUME
ageoovdp avwTtePNg
E moétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. AliOeon ota anoppippata Kat
EMAvVaXPNGoiLomoinon

H ouokeun Bpioketal o€ pia cuokevaaoia pog
aroduyn WV Katd T petadopd Autn n
ouokevaoia anoTteAeital arno MPWTeS VAES

Kal €10l Uropei va emavaypnoiorom0ei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat Ta eEaptiuaTd g
aroteAovvTal ano diadopa VAIKA, OTwg TL.X.
METAAAO KL TIAQOTIKA VAIKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV OTA
OLKLOKA ATIOPPIUKATA. ZWOoTH aroppupn sivat

N TIaPAdoon og KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYYQ
METAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpIioKETAL TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

10. dVAagn

Na dwatnpeite T cuokeun kat Taa&eooudp
NG O€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kal pakpld arno nadid. H 1idavikn Bepupokpacia
arodnkevong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKN 0AG CUOKEUN OTNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVAOia TNG.
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Anéoupon

¢

[ ] Li-ton
Ta nAeKTpIKA EpYaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG UIaTapieq oTa anoppippara Tou oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

KalL oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOIOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avOpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV

® To mpoidv avtarokpiveTal oTI§ anattroelg Tou ripoturiou EN 61000-3-11 kat urtokeltat o€ e181KoUg
6poug ouvdeong. Autd onuaivel wg SV ETITPETIETAL 1) XP1OM e GUVOEDT) G€ OTIOLAdN|TIOTE,
eAevBepa emAeydpeva onpeia.

® Y16 duopeveig ouvONKeG N CUOKEUT| UTTOPEL va TIPOKAAECEL SIAKUUAVOELG TNG TAONG.

®  To mpoidv TPoopileTal ArOKAELOTIKA KAl LOVO Yia ONUEia oUvdeoNG a) UE HEYLOTT) ETUTPETIOUEVN
avtiotaon Siktuou Z sys = 0,25 +j0,15 1} B) pe eAAXLOTN IKavoTnTa GoPTioU SlapKeiag Tou SIKTUOU
100 A ava ¢aon.

® 3av xpnrotng mpEmel va eEacdalioeTe, EV AVAYKEL LETA ATIO CUVEVVONOT E TNV Apuodia
€TILXEIPNON TIAPOXNG NAEKTPLKNG EVEPYELAG, TIWG TO ONHEIO OUVSEDNG, OTIOU BEAETE va
XPMOLHOTIOOETE TN CUCKEUT) 0aG, TIANPOL AUTEG TIG ATIALTNOELG a) Kal B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® WnkTpeg
AVaAWOIUA UAKA/QVAAWOIUA TU AT Aiokog
EAeipelg

* §ev oUUTEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 18)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes

2. Cuidado! Use uma proteccéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de proteccao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado! Use 6culos de proteccao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Perigo de ferimento! N&o aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to.

6. Auviso! As barras de encosto ajustaveis estao
fi xadas por meio de parafusos de cabeca
sextavada interior. As barras de encosto
ajustaveis tém de ser fi xadas numa posi¢ao
exterior para cortes em meia-esquadria (com
a cabeca da serra inclinada ou a mesa rotati-
va com ajuste do angulo). No caso de cortes
transversais a 45° para a esquerda, a barra
de encosto esquerda tem de ser deslocada
para fora e fi xada com parafusos! No caso
de cortes transversais a 45° para a direita, a
barra de encosto direita tem de ser retirada
para cima. Para cortes transversais a 90°, as
barras de encosto ajustaveis deverao ser fi
xadas com parafusos na posigéao interior!

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!

Leia todas as instrugoes de seguranca,
indicacgoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

Indicac6es especiais para o laser
A\ Cuidado! radiaco laser

Nao olhe para o raio

Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nunca olhe directamente para a trajectéria
dos raios.

® Nunca direccione o raio laser para superfi-
cies reflectoras, pessoas ou animais. Mesmo
um raio laser de poténcia reduzida podera
causar danos oculares.

e Cuidado - podera ficar exposto a radiagao
perigosa se decidir adoptar métodos que nao
os aqui referidos.

® Nunca abra o médulo de laser.

e E proibido efectuar alteragées no laser para
aumentar a sua poténcia.

e O fabricante ndo assume qualquer respon-
sabilidade por danos causados pela inobser-
vancia das instru¢des de seguranca.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-17)
Punho

Interruptor para ligar/desligar
Alavanca de desbloqueio

Cabeca da maquina

Bloqueio da arvore da serra

Protecéo do disco de serra movel
Lamina de serra

Dispositivo de fixagao

. Parafuso de aperto para barra de encosto
10. Base de apoio da peca

11. Barra de encosto fixa

©CENOOhWN
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12. Elemento de inser¢éo da bancada

13. Apoio regulavel

14. Parafuso de aperto

15. Ponteiro (mesa rotativa)

16. Escala (mesa rotativa)

17. Mesa rotativa

18. Bancada da serra fixa

19. Escala (meia-esquadria)

20. Ponteiro (meia-esquadria)

21. Alavanca de bloqueio

22. Saco coletor de aparas

23. Abertura da saida

24. Parafuso de aperto para barra de tragcao

25. Pino de retengao

26. Parafuso de regulacéo para encosto 90°

27. Parafuso serrilhado para limitagéo de pro-
fundidade de corte

28. Encosto para limitacéo de profundidade de
corte

29. Parafuso de regulacéo para encosto 45° es-
querda

30. Parafuso de regulacéo para encosto 45° di-
reita

31. Parafuso de fixagao

32. Flange exterior

33. Botao

34. Barra de encosto ajustavel

35. Laser

36. Barra de encosto amovivel

37. Interruptor para ligar/desligar o laser

38. Pega de transporte

39. Parafuso de cabeca sextavada interior 5 mm
para base de apoio da peca

40. Chave hexagonal 5 mm

41. Chave hexagonal 6 mm

42. Parafuso de regulacéo para barra de encosto

43. Chapa de cobertura

44. Parafuso para cobertura

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.
® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Serra de tragdo, corte transversal e meia-
esquadria

Dispositivo de fixagao

Base de apoio da pega (2x)

Parafuso de aperto

Saco coletor de aparas

Parafuso de cabeca sextavada interior 5 mm
para base de apoio da peca (4x)

Chave hexagonal 5mm

Chave hexagonal 6 mm

Manual de instrugdes original

Instru¢des de seguranca

3. Utilizacao adequada

A serra de tracgao, corte transversal e meia-
esquadria serve para cortar madeira e materiais
similares, em fungé@o do tamanho da méaquina. A
serra nao se destina ao corte de lenha.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

S6 podem ser utilizados discos de serra adequa-
dos para a maquina. E proibido usar indiscrimina-
damente qualquer disco de corte.

Também faz parte de uma utilizacdo adequada a
observacao das instrugbes de segurancga, assim
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como as instru¢cdes de montagem e instrugoes

de operagéo contidas no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operacdo e ma-

nutengdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-

mente respeitadas as normas para a prevencao

de acidentes actualmente em vigor. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragoes

arbitrarias efectuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja

utilizada da forma prevista, ndo séo de excluir

por completo factores de risco residual. Devido

a construcao e & estrutura da maquina podem

ocorrer as seguintes situagoes:

® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

® Aproximagdo das méaos do disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechago de pegas ou partes de pecas.

® Quebras do disco de serra.

® Projeccao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido & ndo utilizagdo da
proteccao auditiva necessaria.

® Emissdes de p6 da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espagos
fechados.

4. Dados técnicos

Motor de corrente alternada: ..220-240V ~ 50 Hz

Poténcia: ............. 1500 W S1 /1800 W S2 5 min
Rotagbes emvazio N ......c.ccccevrvennnn. 4900 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas

de metal duro: ................... 2210x230x 2,8 mm
Largura maxima de dentes: ...........cccceueenee. 3mm
Numero de dentes: ..........ccceeee

Raio de agao: .......cccceevveiiieviiceen, -47° ] 0°/ +47°

Corte em meia-esquadria a esquerda: de 0° a 45°
Corte em meia-esquadria a direita: ....de 0° a 45°

Largura de corte @ 90°: .........cceevenee 310 x 62 mm
Largura de corte @ 45°: ........cceeeene 210 x 62 mm
Largura de corte a 2 x 45° (corte duplo em meia
esquadria a esquerda):.........c.c.o...... 210 x 36 mm
Largura de corte a 2 x 45° (corte duplo em meia
esquadria a direita): .........ccoceeeeernene 210 x 25 mm

PeSO: ..o aprox. 11 kg
Classe de aSer: ......cccovieeiiiieeieiseee e 2
Comprimento de onda do laser: .............. 650 nm
Poténcia do laser: ........ccceevvricicrienens <1mw
Classe de proteGao: ......cceeveereereererreereerieanens /@

Tamanho minimo das pegas: corte apenas pecas
que tenham comprimento suficiente para serem
fixadas com o dispositivo de fixagdo — compri-
mento minimo 160 mm.

A duragéo da ligagado S2 5 min (operagao por cur-
tos periodos de tempo) significa que o motor com
a poténcia nominal (1800 W) s6 pode ser sujeito
a uma carga continua durante o tempo indicado
na chapa de caracteristicas (5 min). Caso con-
trario, corre o risco de aquecer excessivamente.
Durante o intervalo, o motor arrefece até atingir
de novo a temperatura inicial.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Nivel de pressdo acustical , ........... 96 dB (A)
Incerteza KpA .......................................... 3dB (A)
Nivel de poténcia acustica L, ........... 109 dB (A)
Incerteza K, .ocooeiniiininiiieiiii 3dB (A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores de emisséo de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparagao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um calculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissodes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizacao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de pecga a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao
para o minimo!
e Utilize apenas aparelhos em bom estado.
® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
® Nao sobrecarregue o aparelho.
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® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que

os dados constantes da placa de caracteristicas

correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-

rente eléctrica antes de efectuar ajustes no

aparelho.

5.1 Generalidades

® A maquina tem de ser colocada de modo
seguro, ou seja, deve ser aparafusada a uma
bancada de trabalho, uma substrutura univer-
sal ou semelhante.

® Antes da colocacao em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranga
tém de estar montados de forma adequada.

® Odisco de serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

® No caso de madeiras ja trabalhadas, preste
atencgdo a existéncia de corpos estranhos,
como p. ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar, certifique-se de que o disco de serra
estd bem montado e de que as pecas moveis
trabalham com suavidade.

5.2 Montar a serra (figuras 1-5)
® Monte o parafuso de aperto (14) na mesa
rotativa (17).

® Monte as bases de apoio das pecas (10)
esquerda e direita na bancada da serra fixa
(18). Utilize para tal os parafusos de cabeca
sextavada interior (39) e a chave hexagonal
de 5 mm (40).

® O saco coletor de aparas (22) é colocado
sobre a abertura da saida (23) da serra de
corte transversal, alargando o anel de metal
na abertura. O saco coletor de aparas esta
montado de modo seguro, assim que o anel
de metal retomar a sua forma inicial.

® O dispositivo de fixagao (8) pode ser monta-
do tanto a direita como a esquerda na banca-
da da serra fixa (18).

5.3 Ajustar a serra (figura 1-3)

e Para ajustar a mesa rotativa (17) é neces-
sario desbloquea-la primeiro, para isso solte
o parafuso de aperto (14) dando aprox. 2
voltas.

® Gire a mesa rotativa (17) e o ponteiro (15)
para a medida angular pretendida na escala
(16) e fixe com o parafuso de aperto (14). A
serra dispde de posi¢oes fixas a -45°, -31,6°,
-22,5°, -15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° e 45°, nas
quais a mesa rotativa (17) tem um engate
audivel.

® Para desbloquear a serra da posicéo inferior,
prima ligeiramente a cabega da maquina (4)
para baixo e puxe ao mesmo tempo o pino de
retencéo (25) do suporte do motor para fora.

® Vire a cabeca da maquina (4) para cima até a
alavanca de desbloqueio (3) engatar.

® Solte a alavanca de bloqueio (21) para ajus-
tar a cabeca da maquina (4) para um corte
em meia-esquadria.

® A cabegada maquina (4) pode agora ser
inclinada para a esquerda, num angulo max.
de 45°.Depois de alcancar a medida angular
pretendida do ponteiro (20) na escala (19),
volte a fixar a cabega da méaquina (4) com a
alavanca de bloqueio (21).

e Parainclinar a cabeca da maquina para a
direita num angulo max. de 45°, proceda da
seguinte maneira:

- Incline a cabeca da maquina (4) aprox. 10°
para a esquerda.

- Puxe o botao (33) para fora e segure.

- Rode a cabeca da maquina (4) para a di-
reita para além da linha dos 0°.

- Ap06s aprox. 10° no lado direito, solte o
botao (33).

- Depois de alcancar a medida angular pre-
tendida do ponteiro (20) na escala (19),
volte a fixar a cabega da maquina (4) com
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a alavanca de bloqueio (21).
® Para voltar a ajustar a cabeca da maquina
para os 0° da escala (19), ndo tem de acionar
novamente o botdo (33).
® Para garantir uma posi¢ao segura da serra
ajuste o apoio regulavel (13), rodando-o, de
modo a que a serra fique horizontal e estavel.

5.4 Ajuste preciso da barra de encosto (fig.6)

® Desloque a cabe¢a da maquina (4) para bai-
x0 e fixe-a com o pino de retencéo (25).

® Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.

® Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (7) e a barra de encos-
to (11).

© Desaperte os quatro parafusos de regulacéo
(42) com a chave hexagonal de 5 mm (40),
ajuste a barra de encosto (11) para 90° em
relagéo ao disco de serra (7) e volte a apertar
os parafusos de regulagao (42).

® O esquadro de encosto (a) ndo esta incluido
no material a fornecer.

5.5 Ajuste preciso do encosto para o corte
transversal a 90° (figuras 7a, 8)

® Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.

® Solte a alavanca de bloqueio (21) e incline a
cabeca da maquina (4) para 0°, com o punho
(1).

® Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa
17).

® Ajuste o parafuso de regulacéo (26) até que
haja um angulo de 90° entre o disco de serra
(7) e a mesa rotativa (17).

®  Por fim, verifique a posicdo do ponteiro (20)
na escala (19).

® Se necessario, solte o ponteiro (20) com
uma chave de fenda em cruz, coloque-o na
posicao 0° da escala (19) e volte a apertar o
parafuso de retengéo.

® O esquadro de encosto (a) e a chave de fen-
da em cruz ndo estdo incluidos no material a
fornecer.

5.6 Ajuste preciso do encosto para o corte
em meia-esquadria a 45° (figuras 7, 9)

® Desloque a cabega da maquina (4) para bai-
x0 e fixe-a com o pino de retencéo (25).

® Fixe a posicao da mesa rotativa (17) a 0°.

® Solte a alavanca de bloqueio (21) e incline
a cabeca da maquina (4) totalmente para a
esquerda a 45° com o punho (1).

® Coloque o esquadro de encosto de 45° (b)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa

(17).

e Ajuste o parafuso de regulacéo (29) até que
haja um angulo de 45° entre o disco de serra
(7) e a mesa rotativa (17).

e Para ajustar 0 encosto a 45° no lado direito:
incline a cabega da maquina (4) para a direita
(comp. ponto 5.3) e ajuste o parafuso de
regulacéo (30) em conformidade para o lado
esquerdo.

® O esquadro de encosto (b) ndo esta incluido
no material a fornecer.

6. Funcionamento

Aviso! A barra de encosto ajustavel (34) tem de
ser fixada na posigéo interna, para cortes trans-
versais a 90°:

e Abra o parafuso de aperto (9) da barra de en-
costo ajustavel e empurre a barra de encosto
ajustavel para dentro.

® Abarra de encosto ajustavel (34) tem de ser
fixada antes da posi¢do mais interna possi-
vel, de modo a que a distancia entre a barra
de encosto (34) e o disco de serra (7) seja
de, no maximo, 8 mm.

® Antes de efetuar o corte, verifique se ndo
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

e Aperte novamente o parafuso de aperto (9).

Aviso! A barra de encosto ajustavel (34) tem de
ser fixada numa posicao exterior para cortes em
meia-esquadria de 0°-45° para a esquerda (com
a cabeca da maquina (4) inclinada ou a mesa
rotativa com ajuste do angulo):

e Abra o parafuso de aperto (9) da barra de en-
costo ajustavel e empurre a barra de encosto
ajustavel para fora.

® Abarra de encosto ajustavel (34) tem de ser
fixada antes da posi¢do mais interna possi-
vel, de modo a que a distancia entre a barra
de encosto (34) e o disco de serra (7) seja
de, no maximo, 8 mm.

® Antes de efetuar o corte, verifique se ndo
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

e Aperte novamente o parafuso de aperto (9).

Aviso! Esta serra esta equipada com uma barra
de encosto amovivel (36), que se encontra mon-
tada no lado direito da barra de encosto fixa (11).
Para cortes em meia-esquadria de 0-45° para a
direita (com a cabe¢a da maquina (4) inclinada
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ou a mesa rotativa com ajuste do angulo) a barra
de encosto amovivel (36) tem de ser comple-
tamente retirada. Aviso! Neste caso, a altura
maxima permitida da peca a trabalhar diminui
(comp 4. Dados técnicos).
Abra o parafuso de aperto (9) da barra de
encosto amovivel (36) até a barra de encosto
(36) poder ser retirada para cima.
® Depois de terminados os trabalhos, volte
a fixar a barra de encosto amovivel (36) no
aparelho.
® Abarra de encosto tem de permanecer
sempre no aparelho.Com uma barra de en-
costo retirada, a seguranga de funcionamen-
to do aparelho fica comprometida.

6.1 Corte transversal a 90° e mesa rotativa a
0° (figuras 1-3, 11)

No caso das larguras de corte até aprox. 100

mm, a fungéo de tragdo da serra pode ser fixada

na posicao posterior, com a ajuda do parafuso de

aperto para barra de tracéo (24).Para as larguras
de corte superiores a 100 mm, certifique-se de
que o parafuso de aperto para barra de tragcao

(24) esté solto e que a cabeca da maquina (4)

pode ser deslocada.

Coloque a cabeca da maquina (4) na posi¢éo
superior.

e Com o punho (1), empurre a cabeca da
maquina (4) para tras e se necessario fixe-

a nesta posicao. (Em fungéo da largura de
corte)

® Coloque a madeira a cortar junto a barra de
encosto (11) e sobre a mesa rotativa (17).

® Fixe o material sobre a bancada da serra fixa
(18) com a ajuda do dispositivo de fixagao
(8), para evitar deslocamentos durante o pro-
cesso de corte.

® Pressione a alavanca de desbloqueio (3)
para desbloquear a cabega da maquina (4).

® Paraligar o motor, prima o interruptor para
ligar/desligar (2).

e Com a barra de tragdo fixa: movimente a ca-
beca da maquina (4) para baixo com o auxilio
do punho (1) de forma uniforme, exercendo
uma ligeira pressao até o disco de serra (7)
ter cortado a peca a trabalhar.

e Com a barra de tragao ndo fixa: puxe a cabe-
¢a da maquina (4) totalmente para a frente e
baixe-a por inteiro de modo uniforme com o
auxilio do punho (1), exercendo uma ligeira
presséo. Agora, empurre a cabeca da maqui-
na (4) completamente para tras, lentamente
e de forma uniforme, até que o disco de
serra (7) tenha cortado totalmente a peca a

trabalhar.
®  Depois de concluir o processo de corte,
deslogue novamente a cabeca da maquina
(4) para a posi¢cao de descanso, em cima, e
solte o interruptor para ligar/desligar (2).
Atencao! A mola de retorno obriga a cabeca
da maquina a regressar automaticamente para
cima, ou seja, depois de concluido o corte, em
vez de largar o punho (1), desloque a cabeca da
maquina (4) lentamente para cima com uma leve
contrapressao.

6.2 Corte transversal a 90° e mesa rotativa de
0° a 45° (figuras 1-3, 12)

Com a serra de corte transversal, podem ser

executados cortes transversais a 0° - 45° a es-

querda e 0° - 45° a direita relativamente a barra

de encosto.

e Para desapertar a mesa rotativa (17), solte o
parafuso de aperto (14).

® Gire a mesa rotativa (17) e o ponteiro (15)
para a medida angular pretendida na escala
(16) e fixe com o parafuso de aperto (14). A
serra dispde de posi¢oes fixas a -45°, -31,6°,
-22,5°, -15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° e 45°, nas
quais a mesa rotativa (17) tem um engate
audivel.

e Torne a apertar o parafuso de aperto (14)
para fixar a mesa rotativa (17).

e Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.3 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa a 0° (figuras 1-3, 13)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0° a 45° e a direita num angulo de

0° a 45° relativamente a superficie de trabalho.

® Se necessario, desmonte o dispositivo de
fixacdo (8) ou monte-o no lado oposto da
bancada da serra fixa (18).

® Coloque a cabeca da maquina (4) na posicao
superior.

® Fixe a posicdo da mesa rotativa (17) a 0°.

® O ajuste do angulo de corte em meia esquad-
ria na cabega da maquina é realizado confor-
me descrito no ponto 5.3.

e Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.4 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa de 0° a 45° (figuras 1-3, 14)
Com a serra de corte transversal podem ser exe-
cutados cortes em meia-esquadria a esquerda
num angulo de 0° a 45° e a direita num angulo
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de 0 a 45° relativamente a superficie de trabalho,

ajustando simultaneamente a mesa rotativa a
esquerda num angulo de 0° a 45° ou a direita

num angulo de 0° a 45° relativamente a barra de
encosto (corte duplo em meia esquadria).

Se necessario, desmonte o dispositivo de
fixagdo (8) ou monte-o no lado oposto da
bancada da serra fixa (18).

Coloque a cabeca da maquina (4) na posi¢éo
superior.

Para desapertar a mesa rotativa (17), solte o
parafuso de aperto (14).

Ajuste a mesa rotativa (17) para o angulo pre-
tendido com o punho (1) (ver a esse respeito
também o ponto 6.2).

Volte a apertar o parafuso de aperto (14) para
fixar a mesa rotativa.

O ajuste do angulo de corte em meia esquad-
ria na cabega da maquina é realizado confor-
me descrito no ponto 5.3

Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.5 Limitacado de profundidade de corte

(figura 15)

Através do parafuso (27), a profundidade de
corte pode ser ajustada de forma continua.
Ajuste a profundidade de corte pretendida,
apertando ou desapertando o parafuso (27)
e, de seguida, volte a apertar a porca serril-
hada no parafuso (27).

Proceda a um corte de ensaio para verificar
o ajuste.

6.6 Saco coletor de aparas (fig.2)

A serra esta equipada com um saco de recolha
(22) para aparas.

O saco de aparas (22) pode ser esvaziado atra-
vés do fecho de correr, que se encontra do lado
inferior.

6.7 Substituicao do disco de serra

(figuras 1, 16)

Aviso! Antes de substituir o disco de serra:
retire a ficha de alimentacao!

Cuidado! Use luvas durante a substituicao
do disco de serra, de forma a evitar ferimen-
tos!

Gire a cabega da maquina (4) para cima.
Abra o parafuso (44) na chapa de cobertura
(43) do disco de serra.

Retire a protecéo do disco de serra mével (6)
para tras e rode simultaneamente a chapa
de cobertura, de forma a que o parafuso de
fixacdo fique acessivel.
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Empurre a chapa de cobertura (43) para cima
até o parafuso (44) poder voltar a enroscar
aprox. 5 voltas. O parafuso de fixagao (31)
esté agora acessivel para a substituicdo do
disco de serra.

Com uma mao, pressione o bloqueio da ar-
vore da serra (5) e com a outra mao coloque
a chave hexagonal de 6 mm (41) no parafuso
de fixacéo (31).Apds uma volta, no max.,o
bloqueio da arvore da serra (5) fica encaixa-
do.

Para soltar o parafuso de fixacéo (31), exerca
um pouco mais de forga para a direita.
Desaperte totalmente o parafuso de fixagao
(31) e retire o flange exterior (32).

Retire o disco de serra (7) do flange interior e
remova-o por baixo.

Limpe cuidadosamente o parafuso de fixagao
(31), o flange exterior (32) e o flange interior.
Para colocar e apertar o novo disco de serra
(7), proceda na sequéncia inversa.

Cuidado! O biselado de corte dos dentes, ou
seja, o sentido de rotacéo do disco de serra
(7) tem de coincidir com o sentido indicado
pela seta existente na carcaca.

Por fim, o parafuso (44) e a chapa de cober-
tura (43) tém de ser bem fixados na posi¢ao
inferior.

Aviso! Antes de voltar a colocar a ficha de
alimentacéao, verifique a operacionalidade
dos dispositivos de protecéo.

Aviso! Apds cada substituicéo do disco de
serra, verifique se a protecéo do disco de
serra (6) se abre e volta a fechar de acordo
com os requisitos. Verifique adicionalmente
se o disco de serra (7) se desloca livremente
na protecao do disco de serra (6).

Aviso! Apds cada substituicdo do disco de
serra, verifique se este gira livremente no ele-
mento de insercéo da bancada (12), tanto na
vertical como inclinado a 45°.

Aviso! Um elemento de inser¢@o da bancada
(12) desgastado ou danificado tem de ser
substituido imediatamente. Abra para tal os
parafusos de fenda em cruz no elemento

de inser¢éao da bancada (12) e remova-o da
bancada da serra fixa (18). Monte o novo
elemento de insercdo da bancada (12) na
sequéncia inversa.

Aviso! A substituicdo e o alinhamento do
disco de serra (7) tém de ser executados de
forma adequada.
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6.8 Transporte (fig.1-3)

e Aperte o parafuso de aperto (14) para blo-
quear a mesa rotativa (17)

® Acione a alavanca de desbloqueio (3), pres-
sione a cabega da maquina (4) para baixo e
fixe-a com o pino de retencao (25). A serra
estd agora bloqueada na posicéao inferior.

® Fixe a funcéo de tragéo da serra com o par-
afuso de aperto para barra de tragao (24) na
posicao posterior.

® Transporte a maquina pela bancada da serra
fixa (18).

® Para voltar a montar a maquina, siga o ponto
5.2,5.3.

6.9 Funcionamento do laser (figuras 1, 17)
Ligar: para ligar o laser (35) coloque o interruptor
para ligar/desligar do laser (37) na posicéo ,|“. E
projetada uma linha laser na peca a trabalhar que
indica a orientacao precisa do corte.

Desligar: coloque o respetivo interruptor para

ligar/desligar (37) na posigéo ,,0“.

7. Substituicédo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagao.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize

detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atencao! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

8.3 Manutencéao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:
® modelo do aparelho
® numero de referéncia do aparelho
® numero de identificacdo do aparelho
® numero de pecga sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com
E E Dica! Para bons resultados,
! =y recomendamos acessorios
de alta qualidade da
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
soérios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.
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10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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PT

Eliminacao
[ ] Li-ton

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

e O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigbes especiais de ligagao.
Ou seja, os pontos de ligagdo ndo podem ser escolhidos livremente.

® No caso de uma alimentagéo de rede desfavoravel, o aparelho pode sofrer variagdes temporarias
de tensé&o.

e O produto tem de ser utilizado exclusivamente em pontos de ligagéo que a) ndo ultrapassem uma
impedancia da rede maxima permitida de Z sys = 0,25 +j0,15, ou b) que apresentem uma intensi-
dade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a respecti-
va empresa de abastecimento de energia.
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.

-160 -
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 18)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
za zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre
koje nastaju tijekom rada, ili iverje, piljevina
i prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne diraj-
te rotirajudi list pile.

6. Upozorenje! Pomi¢ne grani¢ne vodili-
ce priévrécene su vijcima s unutarnjim
Sesterokutom.

Pomi¢na grani¢na vodilica za kose rezove
(pri nagnutoj glavi pile ili nagnutom okretnom
stolu s podeSavanjem kuta) mora fiksirati u
vanjskom polozZaju.

Pri prorezu od 45° ulijevo, lijeva se grani¢na
vodilica mora gurnuti prema van i priévrstiti!
Pri prorezu od 45° udesno, desna odvojiva
grani¢na vodilica mora se skinuti odozgo.
Pomi¢ne grani¢ne vodilice moraju se za rezo-
ve pod 90° fiksirati u unutradnjem polozaju!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.
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Specijalne napomene o laseru
A\ Oprez! Lasersko zraéenje
Nemojte gledati u zraku

Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py <1 mW
nach EN 60825-1

* Nikad ne gledajte u izvor zrake.

® Lasersku zraku ne usmjeravajte na
reflektirajuce povrsine, osobe ili Zivotinje. Cak
i laserska zraka neznatne snage moze oStetiti
oci.

® Oprez - ako se izvodi drugadiji postupak od
ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zracenju.

® Nikad nemojte otvarati laserski modul.

¢ Nije dopusteno da promjenama na laseru
povecavate njegovu snagu.

® Proizvodac ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-17)
Rucka

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Poluga za deblokiranje
Glava stroja

Blokada osovine pile
Pokretna zastita lista pile
List pile

Stezna naprava

Vijak za u¢vrécivanje grani¢ne vodilice
10. Podloga radnog komada
11. Fiksna grani¢na vodilica
12. Umetak stola

13. Podesivi nogar

14. Pri€vrsni vijak

15. Kazaljka (okretni stol)

16. Skala (okretni stol)

17. Okretni stol

18. Fiksni stol pile

19. Skala (kosi rez)

20. Kazaljka (kosi rez)

21. Poluga za fiksiranje

©CoNoOh~WN =
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22. Vreca za sakupljanje piljevine

23. Izlazni otvor

24. Vijak za fiksiranje povla¢ne vodilice

25. Sigurnosni svornjak

26. Vijak za namjestanje grani¢nika od 90°

27. Nazubljeni vijak za ograni¢avanje dubine re-
zanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Vijak za namjestanje grani¢nika od 45° ulijevo

30. Vijak za namjestanje grani¢nika od 45° udes-
no

31. Vijak prirubnice

32. Vanjska prirubnica

33. Gumb

34. Pomi€na grani¢na vodilica

35. Laser

36. Odvojiva grani¢na vodilica

37. Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje lasera

38. Rucka za transport

39. Vijak s unutarnjim Sesterokutom od 5 mm za
podlogu radnog komada

40. Kilju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 5
mm

41. Klju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 6
mm

42. Vijak za namjestanje grani¢ne vodilice

43. Limeni poklopac

44. Vijak za poklopac

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Pila za kruzno rezanje, prorezivanje i koso

rezanje

Stezna naprava

Podloga radnog komada (2x)

Pri€vrsni vijak

Vrecéa za sakupljanje piljevine

Vijak s unutarnjim Sesterokutom od 5 mm za

podlogu radnog komada (4x)

¢ Kilju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 5
mm

¢ Kiju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 6
mm

® Originalne upute za uporabu

® Sigurnosne napomene

3. Namjensko koristenje

Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso rezanje
sluzi za rezanje drva i drvu sli¢nih materijala u
skladu s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za
rezanje ogrjevnog drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba rezacih plo¢a
svih vrsta.

Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i pogonskih naputaka u uputama za
uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
moraju se upoznati s prije navedenim i biti
upucene u mogucée opasnosti. Pritom se treba
to€no pridrzavati vazecih propisa o sprje¢avanju
nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-

-162 -

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 162

04.09.2025 09:47:09



HR/BS

ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i

sigurnosno-tehnic¢kim podrucjima.

Promjene na stroju potpuno isklju€uju jamstvo

proizvodaca i iz toga nastale Stete. Unato¢ nam-

jenskoj uporabi ipak mogu nastati odredeni faktori

rizika.

Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja

mogu nastati sljedece situacije:

® Dodirivanje lista pile u nepokrivenom
podrucju.

® Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)

®  Povratni udarac radnih komada i njihovih
dijelova.

® Lomovi lista pile.

® Izbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

© Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor: ..........ccccoc... 220-240V ~50 Hz
Snaga: .....ceeeeeene. 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Broj okretaja praznog hodan: ............ 4900 min™!
List pile od

kalijenog materijala: ........... 2210x 2 30x2,8 mm
Maksimalna §irina zupca: .........ccceeeeeerieennne. 3 mm
Broj zubaca: ........cccoeiiiiiiiiee e 48
Podrucje zakretanja: -47° ] 0°/ +47°
Kosirez ulijevo: .......cccoceieiiiiiniiicee, 0 do 45°
Kosi rez udesno: .......ccccceeevveciieiieeninennne. 0 do 45°
Sirina pile kod 90° .........ccccvveeverunn. 310 x 62 mm
Sirina pile kod 45° .........ccccvvevurunn. 210 x 62 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez lijevo):................. 210 x 36 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez desno): .............. 210 x 25 mm
TEZINA: <.ttt oko 11 kg
Klasa lasera: .........cccooiiiiiiiiiiiiiiccieiece 2
Valna duzina lasera: .........c.ccecvevvrceennene 650 Nm
Snaga lasera: ......... L <1TmW
Klasa zaStite: .......ccoverireiereereeseceeees (=

Minimalna veli¢ina radnog komada: Rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
privrste steznom napravom - minimalna duljina
160 mm.

Trajanje uklju¢enog pogona S2 5 min (kratko-
trajni pogon) pokazuje da se motor smije trajno
opteretiti nazivnom snagom (1800 W) samo za
vrijeme navedeno na plocici s podacima (5 min).
U suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na svoju poc¢etnu
temperaturu.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 96 dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...coooveveiviiiiiiiinns 109 dB (A)
Nesigurnost K, «oovoeeveeniiiiciei 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku kontrole i mogu se
koristiti u svrhu usporedbe jednog elektroalata s
drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu Koristiti za priviemenu procjenu
opterecéenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti radnog komada, emisije buke mogu se raz-
likovati od navedenih emisija tijekom stvarnog
koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
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zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaiili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesavati uredaj izvuci-
te utikaé iz utiénice.

5.1 Opéenito

®  Stroj se mora postaviti stabilno, a to znaci
pri¢vrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sl.

® Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi poklopci i sigurnosne naprave.

o List pile mora se slobodno kretati.

® Drvo koje je ve¢ obradeno provijerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. Cavle ili
vijke itd.

® Prije nego aktivirate sklopku za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i kreéu li se lako pokretni dijelovi.

5.2 Montaza pile (slika 1-5)

® Montirajte pri€vrsni vijak (14) na okretni stol
17).

® Montirajte lijevu i desnu podlogu za radni ko-
mad (10) na fiksni stol pile (18). Pritom koris-
tite vijke s unutarnjim Sesterokutom (39) kao i
pripadajudi klju¢ od 5 mm (40).

® Vreca za sakupljanje piljevine (22) umece se
Sirenjem metalnog prstena na izlaznom ot-
voru (23) pile za prorezivanje. Cim se metalni
prsten vrati u svoj prvobitni polozaj, vreca za
sakupljanje piljevine sigurno je montirana.

® Stezna naprava (8) moze se montirati lijevo i
desno na fiksni stol pile (18).

5.3 Podesavanje pile (slika 1-3)

® ZapodeSavanje okretnog stola (17) otpustite
vijak za fiksiranje (14) za oko 2 okretaja da
biste deblokirali okretni stol (17).

e Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte
vijkom (14). Pila ima poloZaje na urezu pod
-45°,-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6°
i 45° u kojima se okretni stol (17) ¢ujno uglavi.

e Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema

dolje i istovremenim izvlacenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzaga motora pila se deblokira iz
donjeg polozaja.
® Glavu stroja (4) zakrenite prema gore, tako da
se poluga za deblokiranje uglavi (3).
e Da biste namjestili glavu stroja (4) za koso re-
zanje, otpustite polugu za fiksiranje (21).
® Glava stroja (4) sada se moze nagnuti ulijevo
na maks. 45°. Nakon postizanja zeljenog kuta
kazaljke (20) na skali (19), ponovno fiksirajte
glavu stroja (4) polugom za fiksiranje (21).
e Da biste glavu stroja nagnuli udesno na maks.
45°, postupite na sljedeéi nacin:
- Nagnite glavu stroja (4) ulijevo za otprilike
10°.
- lzvucite i drzite gumb (33).
- Glavu stroja (4) zakrenite udesno iznad
linije od 0°.
- Nakon otprilike 10° udesno, pustite gumb
(33).
- Nakon postizanja zeljenog kuta kazaljke
(20) na skali (19), ponovno fiksirajte glavu
stroja (4) polugom (21).
e Da biste ponovno namjestili glavu stroja na 0°
skale (19), dugme (33) ne treba viSe pritisnuti.
e Da bi se zajam¢io siguran polozaj pile,
okrecite nogar (13) tako dugo dok pila ne
bude vodoravna i stabilna.

5.4 Fino justiranje graniéne vodilice (sl. 6)

® Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (25).

® Fiksirajte okretni stol (17) u poloZaju 0°.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i grani¢ne vodilice (11).

o Cetiri vijka za justiranje (42) otpustite kljuéem
za vijke s unutarnjim Sesterokutom od 5 mm
(40), grani¢nu vodilicu (11) postavite pod 90°
na list pile (7) i ponovno pritegnite vijke za
justiranje (42).

® Sadrzaj isporuke ne obuhvaéa kutni grani¢nik

(a)

5.5 Fino justiranje grani€nika za prorezivanje
90° (sl. 7a, 8)

® Fiksirajte okretni stol (17) u poloZaju 0°.

Otpustite polugu za fiksiranje (21) i ru¢kom

(1) nagnite glavu stroja (4) na 0°.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu

lista pile (7) i okretnog stola (17).

PodeSavajte vijak za justiranje (26) toliko, da

kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)

iznosi 90°.

Na kraju provjerite polozaj kazaljke (20) na

skali (19).
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® Ako je potrebno, kriznim izvija¢em otpustite
kazaljku (20), postavite skalu (19) na polozaj
0° i ponovno pritegnite vijak za pri€vrséivanje.
Kutni grani¢nik (a) i krizni izvija¢ nisu sadrzani
u isporuci.

5.6 Fino justiranje grani¢nika za kosi rez pod
45° (slika 7, 9)

Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (25).

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.
Otpustite polugu za fiksiranje (21) i pomocu
ruc¢ke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim uli-
jevo na 45°.

Postavite kutni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).
PodeSavaijte vijak za justiranje (29) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
bude tocno 45°.

Da biste grani¢nik namjestili pod kutom od
45° udesno ucinite sliedece: Glavu stroja (4)
nagnite udesno (usporedite to¢ku 5.3) i pravil-
no namijestite vijak za justiranje (30) ulijevo.
Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutni grani¢nik

(b).

6. Pogon

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (34)
mora se za prorezivanje pod 90° fiksirati u
unutradnjem polozaju:

® Oftpustite polugu za fiksiranje (9) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
unutra.

Pomiéna grani¢na vodilica (34) mora se
aretirati prije krajnjeg krajnjeg unutradnjeg
polozaja tako da razmak izmedu vodilice (34)
i lista pile (7) iznosi najvise 8 mm.

Prije rezanja provjerite da nije mogu¢ sudar
grani¢ne vodilice s listom pile.

®  Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (9).
Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (34)
mora se za kose rezove od 0°-45° ulijevo (pri nag-
nutoj glavi stroja (4) ili nagnutom okretnom stolu s
podesavanjem kuta) fiksirati u vanjskom poloZzaju.
® Oftpustite polugu za fiksiranje (9) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
van.

Pomiéna grani¢na vodilica (34) mora se are-
tirati prije krajnjeg unutradnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (34) i lista pile (7)
iznosi najvise 8 mm.

® Prije rezanja provjerite da nije moguc¢ sudar
grani¢ne vodilice s listom pile.

® Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (9).
Upozorenije! Pila je opremljena odvojivom
graniénom vodilicom (36) koja se montira na des-
nu stranu fiksne grani¢ne vodilice (11).

Za kose rezove pod 0-45° udesno (pri nagnutoj
glavi stroja (4) ili nagnutom okretnom stolu s
podesavanjem kuta), odvojiva grani¢na vodilica
(36) mora se potpuno ukloniti. Upozorenje! U

tom se slu€aju smanjuje maksimalna dopustena
visina radnog komada (usporedite 4. Tehnicke
podatke).

e Otpustite pri¢vrsni vijak (9) odvojive grani¢ne
vodilice (36) toliko da se vodilica (36) moze
skinuti odozgo.

Nakon zavrSetka rada uvijek ponovno
pri¢vrstite odvojivu grani¢nu vodilicu (36) na
uredaj.

Grani¢na vodilica uvijek mora ostati pri
uredaju. U slucaju uklonjene grani¢ne vodilice
ugrozena je radna sigurnost uredaja.

6.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(slika 1-3, 11)
Kod duzine reza do oko 100 mm funkcija
povlagenja pile moze se pomocu pri¢vrsnog vijka
fiksirati na vodilici (24) u straznjem polozaju. Ako
je duzina reza veéa od 100 mm, morate pripaziti
na to da vijak za fiksiranje na vodilici (24) bude
otpusten, a glava stroja (4) pokretna.
e Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Pomodu rucke (1) pomaknite glavu stroja (4)
prema natrag i u tom je polozaju fiksirajte.
(ovisno o duzini reza)
Polozite drvo koje cete rezati na grani¢nu vo-
dilicu (11) i na okretni stol (17).
Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (18) kako biste sprijecili
njegovo pomicanije tijekom rezanja.
Pritisnite polugu za deblokadu (3) da biste
oslobodili glavu stroja (4).
Da biste ukljucili motor, pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).
Kod fiksirane povlaéne vodilice: Pomocéu
rucke (1) ravnomjerno i laganim pritiskom
pokrecite glavu stroja (4) prema dolje, sve
dok liste pile (7) ne proreze radni komad.
Kod nefiksirane povla¢ne vodilice: Povucite
glavu stroja (4) sasvim prema naprijed i zatim
je pomocu rucke (1) ravnomijerno i laganim
pritiskom spustite prema dolje. Sad polako i
ravnomjerno pomicite glavu stroja (4) sasvim
prema natrag, tako da list pile (7) u potpunosti
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prereze radni komad.

Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite gla-
vu stroja (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (2).
Pozor! Zbog povratne opruge stroj se automatski
vraca prema gore, $to znaci da ru¢ku (1) nakon
zavrSetka rezanja ne smijete pustiti, ve¢ glavu st-
roja (4) polako i laganim protupritiskom pomicete
prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°-
45° (slika 1-3, 12)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi re-

zovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno s obzirom

na grani¢nu vodilicu.

® Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka

za fiksiranje (14).

Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na

Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte

vijkom (14). Pila ima poloZaje na urezu pod

-45°,-31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 31,6°

i 45° u kojima se okretni stol (17) ¢ujno uglavi.

Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14) da

biste u¢vrstili okretni stol (17).

Rezanje izvrSite na nacin opisan pod to¢kom

6.1.

6.3 Kosi rez pod 0°- 45° i okretni stol na 0°-
(slike 1-3, 13)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0-45° ulijevo i udesno od 0-45° na radnu

plohu.

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili

je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola

pile (18).

Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.

Podesavanje kosog kuta na glavi stroja izvodi

se na nacin opisan pod to¢kom 5.3.

Rezanje izvrSite na nacin opisan pod to¢kom

6.1.

6.4 Kosi rez pod 0°- 45° i okretni stol na 0°-
45° (slike 1-3, 14)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0-45° ulijevo i udesno od 0-45° na radnu

plohu, s istovremenim pode8avanjem okretnog

stola prema grani¢noj vodilici od 0°-45° ulijevo

odnosno 0-45° udesno (dvostruki kosi rez).

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili

je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola

pile (18).

Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka

za fiksiranje (14).

® Pomodu rucke (1) podesite okretni stol (17)
na zeljeni kut (vidi takoder tocku 6.2).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili okretni stol.

Pode$avanje kosog kuta na glavi stroja izvodi
se na nacin opisan pod to¢kom 5.3.

Rezanije izvrSite na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.5 Ogranicenje dubine rezanja (slika 15)

e Pomodu vijka (27) moze se kontinuirano
podesSavati dubina rezanja. Uvrtanjem ili od-
vrtanjem vijka (27) podesite Zeljenu dubinu
rezanja i zatim ponovno pritegnite nazubljenu
maticu na vijku (27).

Provjerite podeSenost na temelju probnog
rezanja.

6.6 Vreca za sakupljanje piljevine (sl. 2)

Pila je opremljena vre¢om za sakupljanje piljevine
(22).

Vrec€u (22) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

6.7 Zamjena lista pile (slike 1, 16)

® Upozorenje! Prije zamjene lista pile: Izvucite
mrezni utikag!

Oprez! Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom
zamjene lista pile nosite rukavice!

Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.
Otpustite vijak (44) na limenom poklopcu (43)
lista pile.

Povucite pomi¢nu zastitu lista pile (6) prema
natrag i lagano okrecite poklopac sve dok vi-
jak prirubnice ne postane pristupacan.
Limeni poklopac (43) gurnite prema gore toli-
ko da se vijak (44) ponovno moze okrenuti za
otprilike 5 okreta. Vijak prirubnice (31) sada je
pristupacan za zamjenu lista pile.

Jednom rukom pritisnite blokadu osovine

pile (5), a drugom stavite klju¢ za vijke s un-
utarnjim Sesterokutom od 6 mm (41) na vijak
prirubnice (31). Nakon maks. jednog okretaja
blokada osovine pile (5) se uglavi.

Sada s nesto vise napora olabavite vijak pri-
rubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.
Odvrnite vijak prirubnice (31) do kraja i skinite
vanjsku prirubnicu (32).

Skinite list pile (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite ga odozdo.

Temeljito ocistite vijak prirubnice (31), vanjsku
(32) i unutrasnju prirubnicu.

Ponovo stavite novi list pile (7) obrnutim re-
doslijedom i stegnite ga.

Oprez! Kosina rezanja zubaca tj. smjer ok-
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retanja lista pile (7) mora odgovarati smjeru
strelice na kucistu.

® Nakraju se vijak (44), kao i limeni poklopac
(43), mora ponovno priévrstiti u donjem
polozaju.

® Upozorenje! Prije nego $to ¢ete ponovno
umetnuti mrezni utikac, provjerite funkcioni-
ranje zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite otvara li se i zatvara zastita lista pile
(6) u skladu sa zahtjevima. Dodatno provje-
rite okrece li se list pile (7) slobodno unutar
pripadajuce zastite (6).

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite prolazi li list pile slobodno u okomi-
tom polozaju, kao i pod kutom od 45°, kroz
prorez umetka stola (12).

® Upozorenje! IstroSeni ili oSteceni umetak
stola (12) mora se odmah zamijeniti. Pritom
otpustite krizne vijke u umetku stola (12) i
izvadite umetak iz fiksnog stola pile (18).
Montirajte novi umetak stola (12) obrnutim
redoslijedom.

® Upozorenje! Zamjena i centriranje lista pile
(7) moraju biti propisno izvedeni.

6.8 Transport (sl. 1-3)

© Da biste blokirali okretni stol (17), pritegnite
vijak za fiksiranje (14).

® Pritisnite polugu za deblokiranje (3), glavu
stroja (4) pritisnite prema dolje i aretirajte
pomocu sigurnosnog svornjaka (25). Pila je
sad blokirana u donjem poloZzaju.

® Vlaénu funkciju pile fiksirajte u straznjem
polozaju pomocu vijka za fiksiranje vodilice
(24).

®  Stroj nosite drzedi ga za fiksni stol pile (18).

© Da biste ponovno montirali stroj, postupite
prema tocki 5.2, 5.3.

6.9 Rad lasera (slika 1, 17)

Ukljucéivanje: Da biste ukljucili laser (35), poma-
knite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (37) u
polozaj ,I“. Na radni komad koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje to¢nu poziciju
vodilice rezanja.

Iskljuéivanje: Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje lasera (37) stavite u polozaj ,,0“.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

e Preporu€ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu¢aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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=y dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke kwb 1
E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

- .
E#’E Savjet! Za postizanje

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja

je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

¢

[ ] Li-ton
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve standarda EN 61000-3-11 i podlijeZze obavezi specijalnog priklju¢ivanja.
To znadi da nije dopusten prikljuéak na prikljuéno mjesto po volji.

U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze u mrezi izazvati povremena kolebanja napona.
Proizvod je predviden isklju€ivo za koristenje na prikljuénim mjestima koja

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu impedanciju Z sis = 0,25 + j0,15ili

b) koja se mogu trajno opteretiti strujom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik duzni ste provijeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava li
mjesto priklju¢ivanja proizvoda jedan od dva navedena zahtjeva a) ili b).

-169 -

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 169 04.09.2025 09:47:11



HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 18)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje pra$ina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Oprez! Opasnost od povreda! Nemojte da
dodirujete list testere koji se okrece.

6. Upozorenje! Pomerljive grani¢ne vodice
priévrSéene su zavrtnjima s unutarnjim
Sestouglom. Pomerljive grani¢ne vodice
moraju da se u svrhu izvodenje kosih rezova
(uz nagnutu glavu testere ili nagnut obrtni
sto s podeSavanjem ugla) fi ksiraju u spoljnoj
poziciji. Kod prosecanja od 45° ulevo, leva
grani¢na vodica mora da se gurne prema
spolja i fi ksiral Kod prosecanja od 45° udes-
no, desna odvojiva grani¢na vodica mora
da se skine odozgo. Za prosecanje pod 90°
pomerljive grani¢ne vodice moraju uvek da se
fi ksiraju u unutrasnjoj poziciji!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.
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Specijalne napomene o laseru
A\ Oprez! Lasersko zraéenje
Nemojte da gledate u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

¢ Nikad ne gledajte u izvor zraka.

e Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povrsine i osobe ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak neznatne snage moze da osteti oci.

® Oprez - ako se izvodi drugaciji postupak od
ovde pomenutog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zracenju.

¢ Nikad ne otvarajte laserski modul.

¢ Nije dozvoljeno da promenama na laseru
povecavate njegovu snagu.

® Proizvodac ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-17)
Rucka

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Poluga za deblokiranje

Glava masine

Blokada osovine testere
Pokretljiva zastita lista testere
List testere

Stezna naprava

Zavrtanj za fiksiranje grani¢ne vodice
10. Podloga radnog predmeta
11. Fiksna grani¢na vodica

12. Umetak stola

13. Podesiv nogar

14. Zavrtanj za fiksiranje

15. Kazaljka (obrtni sto)

16. Skala (obrtni sto)

17. Obrtni sto

18. Fiksni sto testere

19. Skala (kosi rez)

20. Kazaljka (kosi rez)

21. Poluga za fiksiranje
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22. Kesa za sakupljanje ivera

23. Izlazni otvor

24. Zavrtan; za fiksiranje povlaéne vodice

25. Sigurnosni klin

26. Zavrtanj za names$tanje grani¢nika pod 90°

27. Nareckani zavrtanj za ograni¢avanje dubine
rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Zavrtanj za names$tanje grani¢nika pod 45°
levo

30. Zavrtanj za names$tanje grani¢nika pod 45°
desno

31. Zavrtanj prirubnice

32. Spoljna prirubnica

33. Dugme

34. Pomerljiva grani¢na vodica

35. Laser

36. Odvojiva grani¢na vodica

37. Laser za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje

38. Rucka za transport

39. Zavrtanj sa unutarnjim Sestouglom od 5 mm
za podlogu radnog predmeta

40. Klju¢ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom od
5mm

41. Klju¢ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom od
6 mm

42. Zavrtanj za names$tanje grani¢ne vodice

43. Limeni poklopac

44. Zavrtanj poklopca

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e Testera za kruzno rezanje, prorezivanje i koso

rezanje

Stezna naprava

Podloga radnog predmeta (2x)

Zavrtanj za fiksiranje

Kesa za sakupljanje ivera

Zavrtanj s unutarnjim Sestouglom od 5 mm za

podlogu radnog komada (4x)

e Kilju¢ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom od
5mm

e  Kilju¢€ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom od
6 mm

® Originalna uputstva za upotrebu

e Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Testera za prorezivanje i koso rezanje sluzi za
rezanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu
s veli¢inom masine. Testera nije podesna za re-
zanje ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih plo¢a svih vrsta.

Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena sadrzanih
u uputstvima za upotrebu.

Lica koja opsluzuiju ili odrzavaju masinu moraju
se upoznati sa pre navedenim i biti upuéena u
moguce opasnosti. Pri tom treba ta¢no da se
postuju vazeci propisi za spreavanje nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opsta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
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oblastima.

Promene na masini isklju¢uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§¢enju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.

Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:

® Doticanije lista testere u nepokrivenom

podrucju.

® Zahvatanje u list testere koji rotira (poseko-
tina).

® Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.

® Lomovi lista testere.

® |zletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.

e Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

* Emisije drvene praSine opasne po zdravlje u
slucaju koriS¢enja u zatvorenim prostorijama.

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor: ................ 220-240V ~50 Hz
Snaga: .....ceeeeeene 1500 W S1/1800 W S2 5 min
Broj obrtaja u praznom hodu n;: .......... 4900 min™!
List testere od

kalijenog materijala: ........... 2210x 2 30x2,8 mm
Maksimalna $irina zupca: .........ccceeeveeiieennne. 3 mm
Broj zubaca: ........cccoeiiiiiiiiiee e 48
Podrucje zakretanja: . m47° 1 0°/ +47°
KOSi rez ulevo: .......ccceeeeeeeecciiieeeeeeeeinn 0° do 45°
Kosi rez udesno: .......cccceeceveeieeeeiieeenne 0° do 45°
Sirina testere kod 90°: ..................... 310 x 62 mm
Sirina testere kod 45° ..................... 210 x 62 mm
Sirina testere kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez ulevo).................. 210 x 36 mm
Sirina testere kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez udesno): ............ 210 x 25 mm
TEZINA: e cirka 11 kg
Klasa [aSera: ......ccccvveeeeeeiiiiiiiee e 2
Talasna duzina lasera: 650 Nm
Snaga lasera: .......ccoooeveeiiiienieeee <1mw
Klasa zaStite: .........cooeveeeueeceeeeeeeeeeeeeeeae 11/@1

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: Rezite
samo one radne predmete koji su dovoljno veliki
da se fiksiraju steznom napravom — min. duzina
160 mm.

Trajanje uklju¢enog pogona S2 5 min (kratkotrajni
pogon) pokazuje, da motor sme trajno da se op-
tereti nominalnom snagom (1800 W) samo tokom
vremena navedenog na natpisnoj plo¢ici (5 min).
U protivnom bi se nedozvoljeno pregrejao. Tokom
pauze motor se ponovno ohladi na svoju poc¢etnu
temperaturu.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.

Nivo zvuénog pritiska L ,
Nesigurnost KpA ......................................
Intenzitet buke L, ...ooovvrieiniiiiin

Nesigurnost K, «oovoevreenniiic

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene vrednosti emisije buke izmerene su
prema normiranom postupku kontrole i mogu da
se Kkoriste u svrhu poredivanja jednog elektroalata
sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije buke
mogu da se razlikuju od navedenih emisija tokom
stvarnog kori§éenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.
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2.

3.

Ostecéenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utika¢ iz uti¢nice.

5.1 Opste

Masinu morate da postavite stabilno, $to
znadi uévrstite na radni sto, univerzalno pos-
tolje ili sliéno.

Pre pustanja u rad morate da montirate svi
poklopce i sigurnosne naprave.

List testere mora se slobodno kretati.

Drvo koje je ve¢ obradeno proverite na strana
tela, kao npr. eksere ili zavrtnje i sl.

Pre nego $to ukljudite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje, proverite da li je
list testere pravilno montiran i da li se kre¢u
pokretljivi delovi.

5.2 Montaza testere (slika 1-5)

Montirajte zavrtanj za fiksiranje (14) na obrtni
sto (17).

Montirajte levu i desnu podloge za radni pred-
met (10) na fiksni sto testere (18). Pri tom ko-
ristite zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom (39)
kao i odgovarajuci klju¢ od 5 mm (40).

Kesa za sakupljanje ivera (22) stavlja se na
izlazni otvor (23) testere za prorezivanje tako
da se rasiri metalni prsten na tom otvoru. Cim
se metalni prsten vrati u svoj pocetni oblik,
kesa za sakupljanje ivera je bezbedno mon-
tirana.

Stezna naprava (8) moze takode da se monti-
ra levo i desno na fiksni sto testere (18).

5.3 Podesavanje testere (slika 1-3)

Za pode$avanije obrtnog stola (17) olabavite
zavrtanj za fiksiranje (14) za cirka 2 obrtaja
kako biste deblokirali obrtni sto (17).

Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14). Testera ima poloZaje na urezu
kod pozicija -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,

22,5° 31,6° i 45° u kojima obrtni stol (17)

moze ¢ujno da se utvrdi.

Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema

dole i istodobnim izvla¢enjem sigurnosnog

klina (25) iz drzaga motora, testera se deblo-
kira iz donjeg polozaja.

Glavu masine (4) zakrenite prema gore, tako

da se poluga za deblokiranje ukodi (3).

Da biste namestili glavu masine (4) za koso

rezanje, otpustite polugu za fiksiranje (21).

Glava masine (4) sada moze da se nag-

ne ulevo na maks. 45°. Nakon postizan-

ja zeljenog ugla kazaljke (20) na skali

(19), ponovno fiksirajte glavu masine (4)

odgovaraju¢om polugom (21).

Da biste glavu masine nagnuli udesno na

maks. 45°, postupite na slededi nacin:

- Nagnite glavu masine (4) ulevo za cirka
10°.

- lzvucite i drzite dugme (33).

- Glavu masine (4) pomerajte desno iznad
linije od 0°.

- Nakon otprilike 10° na desnoj strani, pustite
dugme (33).

- Nakon postizanja Zeljenog ugla kazaljke
(20) na skali (19), ponovno fiksirajte glavu
masine (4) odgovaraju¢om polugom (21).

Da biste ponovno namestili glavu masine na

0° na skali (19), nije viSe potrebno da pritiska-

te dugme (33).

Da bi se zagarantovao bezbedan polozaj

testere, korigujte nogar (13) tako dugo dok

testera ne bude horizontalna i stabilna.

5.4 Fino podesavanje graniéne vodice (sl. 6)

Spustite glavu masine (4) i fiksirajte je sigur-
nosnim klinom (25).

Fiksirajte obrtni sto (17) u poloZaju 0°.
Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i grani¢ne vodice (11).
Olabavite Cetiri zavrtnja za podeSavanje (42)
klju¢em za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom
od 5 mm (40), grani¢nu vodicu (11) postavite
na 90° na list testere (7) i ponovno stegnite
zavrtnje za podeSavanje (42).

Ugaoni grani¢nik (a) ne dobija se u isporuci.

5.5 Fino justiranje grani€nika za prorezivanje
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izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude tano 90°.

® Na kraju proverite polozaj kazaljke (20) na
skali (19).

® Ako je potrebno, krstastim izvijatem olabavite
kazaljku (20), postavite skalu (19) u polozaj 0°
i ponovno stegnite zavrtanj za priévrécivanje.

® Ugaoni grani¢nik (a) i krstasti izvija¢ ne dobi-
jaju se u isporuci.

5.6 Fino podesavanje grani¢nika za kosi rez
45° (slika 7, 9)

® Spustite glavu masine (4) i fiksirajte je sigur-
nosnim klinom (25).

® Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.

® Olabavite polugu za fiksiranje (21) i pomocu
ruc¢ke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
ulevo pod 45°.

® Postavite ugaoni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).

® PodesSavajte zavrtanj (29) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude tacno 45°.

® Da biste grani¢nik namestili pod uglom od
45° udesno ucinite sledece: Glavu masine
(4) nagnite udesno (uporedite tacku 5.3) i
pravilno namestite zavrtanj za podeSavanje
(30) ulevo.

e Ugaoni grani¢nik (b) ne dobija se u isporuci.

6. Pogon

Upozorenje! Za prosecanje pod 90° pomer-

liiva grani¢na vodica (34) mora da se fiksira u

unutradnjoj poziciji.

® Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (9) pomerljive
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema un-
utra.

®  Pomerljivu grani¢nu vodicu (34) morate da
utvrdite pre krajnje unutrasnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (34) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 8 mm.

® Pre rezanja proverite da li je mogucée da dode
do kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista
testere.

® Ponovo stegnite zavrtanj za fiksiranje (9).

Upozorenje! Pomerljivu grani¢nu vodicu (34)
morate da u svrhu izvodenja kosih rezova ulevo
pod 0°-45° (uz nagnutu glavu masine (4) ili nag-
nut obrtni sto s podesavanjem ugla) fiksirate u
spoljnoj poziciji:

e Odvrnite zavrtanj za fiksiranje (9) pomerljive

grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema spolja.

®  Pomerljivu grani¢nu vodicu (34) morate da
utvrdite pre krajnje unutrasnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (34) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 8 mm.

® Pre rezanja proverite da li je moguce da dode
do kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista
testere.

® Ponovo stegnite zavrtan; za fiksiranje (9).

Upozorenje! Testera je opremljena odvojivom

graniénom vodicom (36) koja je montirana na

desnoj strani fiksne grani¢ne vodice (11).

Za kose rezove pod 0-45° udesno (uz nag-

nutu glavu masine (4) ili nagnut obrtni sto s

podeSavanjem ugla), odvojiva grani¢na vodica

(36) mora potpuno da se ukloni. Upozorenje! U

tom slu¢aju se smanjuje maksimalna dozvoljena

visina radnog komada (uporedite 4. Tehnicke

podatke).

® Otpustite zavrtanj za fiksiranje (9) odvojive
grani¢ne vodice (36) toliko da vodica (36)
moze da se pomera prema gore.

® Nakon zavrSetka rada uvek ponovno
pri¢vrstite odvojivu grani¢nu vodicu (36) na
uredaj.

® Grani¢na vodica uvek mora da ostane pri
uredaju. U slu€aju uklonjene grani¢ne vodice
je ugrozena radna bezbednost uredaja.

6.1 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(slika 1-3, 11)

Kod duzina reza do oko 100 mm mozete da fik-

sirate funkciju povlacenja testere pomocu zavrt-

nja za vodicu (24) u straznjem polozaju. Ako je

duzina reza vec¢a od 100 mm, morate pripaziti na

to da zavrtanj za fiksiranje vodice (24) bude ola-

bavljen, a glava masine (4) pokretljiva.

e Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Pomodu rucke (1) pomerite glavu masine (4)
unazad i po potrebi je u tom polozaju fiksiraj-
te. (zavisno od duzine reza)

® Polozite drvo koje Cete rezati na grani¢nu
vodicu (11) i na obrtni sto (17).

¢ Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni sto testere (18) kako biste spredili
njegovo pomeranje tokom rezanja.

® Pritisnite polugu za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu masine (4).

® Da biste ukljucili motor, pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

® Kod fiksirane povla¢ne vodice: Pomocu ru¢ke
(1) ravnomerno i laganim pritiskom pomerajte
glavu masine (4) prema dole, tako dugo dok
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liste testere (7) ne proreze radni predmet.
® Kod nefiksirane povla¢ne vodice: Pomerite
glavu masine (4) sasvim napred i zatim je
pomocu ru¢ke (1) ravnhomerno i uz lagani
pritisak spustite prema dole. Sada polagano
i ravnomerno pomerajte glavu masine (4)
sasvim unazad tako da list testere (7) prereze
radni predmet do kraja.
© Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite gla-
vu masine (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se auto-
matski vraca gore, $to znaci da nakon svrsetka re-
zanja ne smete da pustite ru¢ku (1), ve¢ polagano
i laganim protivpritiskom pomerate glavu masine
(4) prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0° 45°
(slika 1-3, 12)

Pomocu testere za prorezivanje mozete da rezete

od 0° - 45° ulevo i 0° - 45° udesno na grani¢nu

vodicu.

® Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).

®  Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14). Testera ima poloZaje na urezu
kod pozicija -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5°, 31,6°i 45° u kojima obrtni stol (17)
moze ¢ujno da se utvrdi.

® Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto (17).

® Rezanje obavite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.3 Kosi rez pod 0°- 45° i obrtni sto na 0°
(sl. 1-3,13)

Pomodu testere za prorezivanje mogu se izvoditi

kosi rezovi od 0-45° ulevo i 0-45° udesno na rad-

nu povrsinu.

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
testere (18).

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

® Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.

® Podesavanje kosog ugla na glavi masine izvo-
di se na nacin opisan pod tatkom 5.3.

® Rezanje obavite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.4 Kosi rez pod 0°- 45° i obrtni sto na 0°-45°
(sl. 1-3, 14)

Pomocu testere za prosecanje mogu da se izvode

kosi rezovi od 0-45° ulevo i od 0-45° udesno na

radnu povrsinu, s istovremenim podeSavanjem

obrtnog stola prema grani¢noj vodici od 0°-45°

ulevo odnosno 0-45° udesno (dvostruki kosi rez).

® Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
testere (18).

® Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.
Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).

® Pomocu rucke (1) podesite obrtni sto (17) na
Zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.2).

® Ponovno pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto.

® Podesavanje kosog ugla na glavi masine izvo-
di se na nacin opisan pod tatkom 5.3.

® Rezanje obavite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.5 Ogranic¢enje dubine rezanja (slika 15)

® Pomodu zavrtnja (27) mozete kontinualno
da podeSavate dubinu rezanja. Uvrtanjem ili
odvrtanjem zavrtnja (27) podesite Zeljenu du-
binu rezanja i ponovno pritegnite nareckanu
navrtku na zavrtnju (27).

® Proverite pode$enost na osnovu probnog
rezanja.

6.6 Kesa za sakupljanje ivera (sl. 2)

Testera ima kesu za sakupljanje ivera (22).
Kesu sa iverom (22) mozete da ispraznite otva-
ranjem zatvarac¢a na donjoj strani.

6.7 Zamena lista testere (slike 1, 16)

® Upozorenje! Pre zamene lista testere: Izvuci-
te utikag iz strujne mreze!

® Oprez! Da biste izbegli povrede, prilikom za-
mene lista testere nosite rukavice!
Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

® Otpustite zavrtanj (44) na limenom poklopcu
(43) lista testere.

® Povucite pomerljivu zastitu lista testere (6)
prema nazad i istodobno polagano obrcite
poklopac tako da zavrtanj prirubnice postane
pristupacan.

® Limeni poklopac (43) gurnite prema gore to-
liko da zavrtanj (44) moze ponovno da obrne
za otprilike 5 obrtaja. Zavrtanj prirubnice (31)
sada je pristupadan za zamenu lista testere.

e Jednom rukom pritisnite blokadu osovine
testere (5), a drugom stavite klju¢ za zavrtnje
sa unutarnjim Sestouglom od 6 mm (41) na
zavrtanj prirubnice (31). Nakon maks. jednog
obrtaja blokada osovine testere (5) se utvrdi.

e Sada s nesto viSe napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (31) u smeru kazaljke na
Casovniku.
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® lzvucite ceo zavrtanj prirubnice (31) i skinite
spoljnu prirubnicu (32).

e Skinite list testere (7) s unutrasnje prirubnice i
izvadite odozdo.

® Pazljivo odistite zavrtanj prirubnice (31), spolj-
nu (32) i unutradnju prirubnicu.

® Umetnite novi list testere (7) obrnutim redom i
ucvrstite ga.

® Oprez! Kosina rezanja zubaca tj. smer
obrtanja lista testere (7) treba da bude u sme-
ru strelice na kucistu.

© Na kraju morate ponovno da pritegnete zavr-
tanj (44) kao i limeni poklopac (43) u donjem
polozaju.

® Upozorenje! Pre nego $to ¢ete ponovno da
stavite strujni utikag, proverite funkcionisanje
zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista tes-
tere proverite da li se zastita lista testere (6)
otvara i zatvara prema zahtevima. Dodatno
proverite da li list testere (7) rotira nesmetano
u svojoj zastiti (6).

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista tes-
tere proverite da li list testere prolazi slobodno
u vertikalnom polozaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez u umetku stola (12).

® Upozorenje! IstroSen ili oStecen umetak stola
(12) mora odmah da se zameni. Pri tom ot-
pustite krstaste zavrtnje u umetku stola (12) i
izvadite umetak iz fiksiranog stola testere (18).
Montirajte novi umetak stola (12) u smeru
kazaljke na ¢asovniku.

® Upozorenje! Zamena i centriranje lista teste-
re (7) mora da se obavi propisno.

6.8 Transport (sl. 1-3)

® Stegnite zavrtanj za fiksiranje (14) kako biste
ucvrstili obrtni sto (17).

® Pritisnite polugu za deblokiranje (3), glavu
masine (4) pritisnite prema dole i utvrdite
pomocu sigurnosnog svornjaka (25). Testera
je sad blokirana u donjem polozZaju.

® Pomodu zavrtnja za fiksiranje za vodicu (24)
fiksirajte povlaénu funkciju testere u straznjem
polozaju.

® Masinu nosite drzedi je za fiksni sto testere
(18).

® Da biste ponovno montirali masinu, postupite
prema tacki 5.2., 5.3.

6.9 Rad lasera (slika 1, 17)

Ukljucivanje: Da biste ukljucili laser (35), pome-
rite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (37) u
polozaj ,I“. Na radni predmet koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje ta¢nu poziciju

vodice rezanja.
Iskljuéivanje: Prekidac za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje lasera (37) stavite u polozaj 0.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

® identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela
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SR

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

E E Savet! Za postizanje dobrog
! =3 rezultata rada preporuéamo

kvalitetan pribor firme
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje

je izmedu 5i 30 “C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

-178 -

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 178 04.09.2025 09:47:12



SR

Uklanjanje dubreta

¢

[ ] Li-ton
ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava uslove norme EN 61000-3-11 i podleze obavezi specijalnog priklju¢ivanja. To
znaci da nije dozvoljen priklju¢ak na prikljuéno mesto po volji.

U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze da u mrezi izazove povremena kolebanja napona.
Proizvod je predviden isklju€ivo za kori§¢enje na priklju¢nim mestima koja

a) ne prekoracuju maksimalno dozvoljenu mreznu impedancu Z sis = 0,25 +j0,15 ili

b) koja mogu trajno da se opterete strujom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik duzni ste proveriti i po potrebi se konzultovati sa distributerom el. energije, da li mes-
to priklju¢ivanja proizvoda ispunjava jedan od dva navedena uslova a) ili b).

-179-

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 179 04.09.2025 09:47:12



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 18)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kul-
lanma Talimatini okuyunuz

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi dén-
mekte olan testere bigagi icine sokmayin.

6. Ikaz! Kaydinlabilir dayanak kizaklar igten alt
késeli civatalar ile sabitlenmistir. Kaydirilabilir
dayanak kizaklar gényeli kesimler (testere
kafasi egdirildiginde veya aci ayarli déner tez-
gah) icin dis bir pozisyonda sabitlenecektir.
Sol yéne 45° agili diiz kesimlerde sol dayanak
kizagi disa dogru itilecek ve civata ile sabitle-
necektir! Sag yéne 45° acili diiz kesimlerde
sag dayanak kizagi disa dogru itilecek ve
civata ile sabitlenecektir! 90° acil diiz kesim-
lerde kaydirilabilir dayanak kizaklari i¢ pozisy-
onda civata ile sabitlenecektir!

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Lazer ile ilgili 6zel uyarilar
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A\ Dikkat: Lazer 1sini
Lazer isinina bakmayiniz
Lazer sinifi 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pg: <1 mW
nach EN 60825-1

e Kesinlikle direkt isin i¢ine bakmayiniz.

e Lazerisinini kesinlikle yansiyan yuzeyler,
insan veya hayvanlar tzerine yéneltmeyiniz.
Dusik guglu bir lazer isint dahi gézlerin hasar
gdérmesine sebep olabilir.

e Dikkat - Burada agiklanan ¢alisma yéntem-
lerinin disinda yapilan bir galisma da tehlikeli
isinlarin yayiimasina sebep olabilir.

® Lazer modulini kesinlikle agmayiniz.

e Lazer glcun( yukseltmek icin lazer Gzerinde
degisiklik yapilmasi yasaktir.

o Uretici firma, glivenlik uyarilar bélimiinde
aclklanan talimatlara riayet edilmemesinden
kaynaklanan hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

N

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-17)
1. Sap

2. Acik/Kapal salteri

3. Kilittleme diizenini agma kolu
4. Makine kafasi

5. Testere mili blokaji

6. Opynar testere bigagi korumasi
7. Testere bigagi

8. Sikma tertibati

9. Dayanak kizag! sabitleme civatasi
10. Is pargasi tablasi

11. Sabit dayanak kizagi

12. Tezgah elemani

13. Ayarlanabilir ayak

14. Sabitleme civatasi

15. ibre (d6ner tezgah)

16. Skala (déner tezgah)

17. Déner tezgah

18. Sabit testere tezgahi

19. Skala (génye)

20. ibre (génye)

21. Sabitleme kolu

22. Talas tutma torbasi

04.09.2025 09:47:12



283. Cikis deligi

24. Gekme kilavuzu sabitleme civatasi
25. Emniyet pimi

26. 90° ac¢1 dayanagi ayar civatasi

27. Kesim derinligi sinirlama tirtikli civatasi
28. Kesim derinligi sinirlama dayanagi
29. Sola 45° a¢i dayanag ayar civatasi
30. Saga 45° aci dayanagdi ayar civatasi
31. Flans civatasi

32. Dis flang

33. Dugme

34. Hareketli dayanak kizagi

35. Lazer

36. Sokulebilir dayanak kizagi

37. Lazer Agik/ Kapali salteri

38. Transport sapi

39. Is pargasi tablasi igten alti késeli civata 5mm
40. igten alt kdseli anahtar 5mm

41. igten alt kdseli anahtar 6mm

42. Dayanak kizagi ayar civatasi

43. Kapak saci

44. Muhafaza civatasi

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda

Urlnd satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunii icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

©  Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

© Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

® Gonye kesme
e Sikma tertibati
® s parcasi tablasi (2x)

® Sabitleme civatasi

® Talas tutma torbasi

o s parcasi tablasi igten alti kdseli civata (4x)
* igten alt kdgeli anahtar 5mm

* igten alt kdgeli anahtar 6mm

e  QOrijinal Kullanma Talimati

®  Guvenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gonye kesme testeresi, makine boyuna uyan
ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin kesilme-
sinde kullanilir. Testere yakacak odun kesme igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bicaklari
kullanilacaktir. Her turlt kesme taglarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalari énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi ybnetmeliklerine de dikkat edil-
ecekir.

Makine uzerinde yapilacak degisiklikler Gretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve

olusacak her turlu hasar ve zarardan uretici firma
sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilmasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstrliksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:

e Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
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aclk bélimine temas etme.

© Dénmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi).

e Talimatlara aykirn yapilan ¢alismalarda is
pargasinin geri tepmesi.

® Testere bicaginin kirlmasi.

o Testere bicagi dislerine entegre edilen sert
metal parcgalarinin digari firlamasi.

o Ongoériilen kulakhigin takimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olugsmasi.

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglhga zararl
emisyonlarin olusmasi.

4. Teknik ozellkler

Alternatif akim motoru: ............ 220-240V ~ 50Hz
GUG! o 1500 W S1/1800 W S2 5 %
Rolanti devring: ......cccoveiniiiinne 4900 dev/dak
Karbur testere bicagi: ........ 2210x 2 30x2,8 mm
Azami dis genisligi ......cc.coeveeriiiiiiiieeenn 3 mm
Dis adedi: ....cooviiiiieeiee e 48
Dénme bolum: ...... ... -47°/0°/ +47°
Sola gonyeli kesim: .......ccccccooviiiieiiniend 0° - 45°
Saga gonyeli kesim: .......ccocooviiiiiiieied 0° - 45°
Testere genigligi 90°de: .................. 310 x 62 mm
Testere genigligi 45°de: .................. 210 x 62 mm
Testere genisligi 2 x 45°de

(sola cift gonyeli kesim): .................. 210 x 36 mm
Testere genisligi 2 x 45°°de

(saga cift gonyeli kesim): ................. 210x 25 mm
AGIFIK: e yaklasik 11 kg
Lazer SINIfI: ..o 2
Lazer dalga uzunlugu: ..........ccceeceeriieennnen. 650 nm
Lazer gucl: ............... o S1TmW
Koruma SINIME: ....eeeeeeireeseeeeesec e (=

Minimum is parcasi boyutlari: Sadece sikma
tertibati ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcalarini kesin — asgari uzunluk 160 mm.

Calistirma suresi S2 5 min (kisa sureli calistirma),
motorun anma gug¢ (1800 W) ile sadece, tip etiketi
Uzerinde belirtilen siire (5 dakika) icinde surekli
olarak calistinimasina izin verildigine isaret eder.
Aksi takdirde motor asir derecede isinacaktir.
Calismaya ara verildiginde motor soguyacak ve
tekrar baslangi¢ sicakligina erisecektir

Tehlike!
Guralta

GUriltd emisyon degerleri EN 62841 standarti
uyarinca belirlenmistir.

Ses basing seviyesiL , ..., 96 dB (A)
Sapma K, oo 3dB (A)
Ses gli¢ seviyesi L, ..o 109 dB (A)
Sapma K, oo 3dB (A)
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gore 6lgulmis olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.
Aciklanan gurilti emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurultd emisyon degerleri elektrikli aletin gercek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tirtine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.
Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara goére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

5.1 Genel

® Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Gniversal alt
cerceve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.

® Calistrmadan 6nce tim kapaklarin ve given-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.

o Testere bigcagi serbest hareket edebilmelidir.

e Onceden islenmis olan agagcta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

® Ag¢ma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best ¢aligabildiginden emin olun.

5.2 Testerenin montaji (Sekil 1-5)

e Sabitleme civatasini (14) doner tezgaha (17)
monte edin.

o s parcasi tablalarini (10) sabit testere
tezgahinin (18) soluna ve sagina monte
edin. Montaj isleminde i¢ten alti kdseli civata
(39) ve 5Smm’lik icten alti kdseli anahtar (40)
kullanin.

® Talas toplama torbasi (22) metal halkasi
acllarak testerenin talas ¢ikis deligindeki (23)
delige takilir. Metal halka baglangig konumuna
geri geldiginde talas toplama torbasi glvenli
sekilde monte edilmistir.

e Sikma tertibati (8) sabit testere tezgahinin
(18) hem sol hem de sag tarafina monte edi-
lebilir.

5.3 Testereyi ayarlama (Sekil 1-3)

© Déner tezgahi (17) ayarlamak icin sabitleme
civatasini (14) yaklasik 2 tur gevseterek déner
tezgahin (17) kilidini agin.

o Déner tezgahi (17) ve ibreyi (15) skalada
(16) istenilen aci degeri Gzerine déndurin
ve sabitleme civatasi (14) ile sabitleyin.
Testerenin -45°, -31,6°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5°, 31,6° ve 45°'lik pozisyonlarda sabit
ayar pozisyonlari bulunur ve déner tezgah
(17) bu pozisyonlardan birine sabitlenir ve
sabitlendigi duyulur.

® Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak
ve ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (25) cekerek, testerenin alt
calisma pozisyondaki kilidini agin.

e Kilit dizenini agma kolu (3) yerne geginceye
kadar makine kafasini (4) yukariya kaldirin.

® Makine kafasi (4), gényeli kesim igin
ayarlanacaginda sabitleme kolu (21)
gevsetilecektir.

® Makine kafasi (4) sola maks. 45°'ye
egdirilebilir. ibre (20) skala (19) izerinde
ayarlanmak istenilen aci degerine geldiginde
makine kafasini (4) tekrar sabitleme kolu (21)
ile sabitleyin.

® Makine kafasini (4) saga maks. 45°‘ye
egdirmek icin yapilacak islemler:

- Makine kafasini (4) yaklasik10° sola dogru
egdirin.

- Duagmeyi (33) basarak ¢ikarin ve tutun.

- Makine kafasini (4) 0° cizgisi Uzerinden
saga cevirin.

- Yaklasik 10° sonra sag tarafta diigmeyi (33)
birakin.

- ibre (20) skala (19) lizerinde ayarlanmak
istenilen a¢i degerine geldiginde makine
kafasini (4) tekrar sabitleme kolu (21) ile
sabitleyin.

® Makine kafasini skala (19) tzerinde tekrar 0°
degerine ayarlamak icin dugmeye (33) artik
basiimayacaktir.

e Testerenin guvenli sekilde durmasini
saglamak icin testere tam yatay ve saglam
sekilde duruncaya kadar ayarlanabilir ayagi
(13) doénddrin.

5.4 Dayanak kizaginin hassas ayarlanmasi
(Sekil 6)

® Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (25) ile sabitleyin.

® Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® 90° dayanak gényesini (a) testere bicagi (7)
ve dayanak kizagi (11) arasina dayayin.

© Dbért ayar civatasini (42) 5mm'lik icten alti
kdseli anahtar (40) ile gevsetin, dayanak
kizagini (11) testere bicagina (7) 90° pozisy-
onda ayarlayin ve ayar civatalarini (42) tekrar
sikin.

e Dayanak gényesi (a) testerenin teslimat
kapsamina dahil degildi.

5.5 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 7a, 8)

® Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® Sabitleme kolunu (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) 0° pozisyonuna egdirin.
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® 90° Dayanak gényesini (a) testere bicagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.

®  Ayar civatasini (26), testere bicagi (7) ve dé-
ner tezgah (17) arasindaki agi 90° oluncaya
kadar ayarlayin.

® Sonra skala (19) Gzerindeki ibrenin (20) pozi-
syonunu kontrol edin.

®  Gerekli oldugunda ibreyi (20) yildiz torna-
vida ile acin, skalanin (19) 0° pozisyonuna
ayarlayin ve tutma civatasini tekrar sikin.

e Dayanak gonyesi (a) ve yildiz tornavida teste-
renin teslimat kapsamina dahil degildir.

5.6 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil (Sekil 7, 9)

® Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (25) ile sabitleyin.

© Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

e  Sabitleme kolunu (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sol yéne 45° pozisyo-
nuna egdirin.

® 45° dayanak gonyesini (b) testere bigagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.

®  Ayar civatasini (29), testere bicagi (7) ve dé-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i tam 45° olun-
caya kadar ayarlayin.

® 45° dayanak gonyesini sag tarafta ayarlamak
icin: Makine kafasini (4) sag yéne egdirin
(bakiniz Madde 5.3) ve ayar civatasini (30) sol
ybne dogru ayarlayon.

* Dayanak gényesi (b) testerenin teslimat
kapsamina dahil degildir.

6. Calistirma

ikaz! Hareketli dayanak kizagi (34) 90° diiz ke-

simler igin i¢ pozisyonda sabitlenmis olmaldir:

® Hareketli dayanak kizaginin sabitleme
civatasini (9) acin ve hareketli dayanak
kizagini ice dogru kaydirin.

® Hareketli dayanak kizagi (34), dayanak kizagi
(34) ve testere bicagi (7) arasindaki mesafe
azami 8 mm olacak sekilde i¢ pozisyonun
6énunde olmalidir.

o Kesim islemine baslamadan énce dayanak
kizagi ve testere bigagi arasinda herhangi bir
carpismanin mimkdn olup olmadigini kontrol
edin.

® Sabitleme civatasini (9) tekrar sikin.

ikaz! Hareketli dayanak kizadi (34) 0°-45° gényeli
kesimler icin (makine kafasi (4) egdirilmis veya agl
ayarl déner tezgah) dis pozisyonda sabitlenmis

olmalidir:

® Hareketli dayanak kizaginin sabitleme
civatasini (9) a¢in ve hareketli dayanak
kizagini disa dogru kaydirin.

® Hareketli dayanak kizagi (34), dayanak kizagi
(34) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 8 mm olacak sekilde i¢ pozisyonun
énunde olmalidir.

e Kesim igslemine baglamadan énce dayanak
kizagi ve testere bicagi arasinda herhangi bir
carpismanin mimkun olup olmadigini kontrol
edin.

® Sabitleme civatasini (9) tekrar sikin.

ikaz! Bu testerede sabit dayanak kizaginin (11)
sag tarafina sabitlenmis bir sékllebilir dayanak
kizagi (36) bulunur.

Saga yapilan 0-45° acili gényeli kesimlerde (ma-

kine kafasi (4) egdiriimis veya a¢i ayarl déner

tezgah) sékulebilir dayanak kizagi (36) komple
sékilmelidir. ikaz! Bu durumda izin verilen azami
is parcasi ylksekligi azalir (bakiniz 4. Teknik 6ze-
llikleri).

e Soklebilir dayanak kizaginin (36) sabitleme
civatasini (9), sékulebilir dayanak kizagi
(36) yukari dogru hareket ettirilip ¢ikarllacak
sekilde agin.

e Calismalar tamamlandiktan sonra daima
sOkulebilir dayanak kizagini (36) tekrar maki-
neye takin.

® Dayanak kizagi daima makinede takili
kalmaldir. Dayanak kizagi sékilmuis
oldugunda makinenin igletim gtivenligi tehli-
keye girer.

6.1 Diiz kesim 90° ve déner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 11)

Yaklasik 100 mm'‘ye kadar olan kesim genisliginde

testerenin gekme fonksiyonu ¢cekme kilavuzu

civatasi (24) ile arka pozisyonda sabitlenebilir. Ke-

sim genigsligi 100 mm Uzerinde oldugunda ¢cekme

kilavuzu civatasinin (24) gevsetilmis ve makine

kafasinin (4) hareket eder durumda olmasi dikka-

te alinmalidir.

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

® Makine kafasini (4) saptan (1) tutarak arkaya
dogru hareket ettirin ve gerektiginde bu po-
zisyonda sabitleyin. (kesim genisligine bagl
olarak)

e Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (11)
ve doéner tezgah (17) tzerine koyun.

e Kesim igslemi esnasinda kesilecek malzeme-
nin kaymamasi icin malzemeyi, sikma tertibati
(8) ile birlikte sabit testere tezgahinin (18)
Uzerine baglayin.
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® Makine kafasini (4) agmak igin kilitleme du-
zenini agma digmesine (3) basin.

® Motoru calistirmak Acik/Kapall salterine (2)
bastirin.

® Cekme kilavuzu sabitlenmis oldugunda:
Makine kafasini (4) saptan tutarak (1) testere
bicagi (7) is pargasini tam olarak kesinceye
kadar diizenli bir hiz ve hafif¢e asagiya ha-
reket ettirin.

® Cekme kilavuzu sabitlenmis olmadiginda:
Makine kafasini (4) tamamen éne dogru ¢ekin
ve sonra saptan (1) tutarak hafifce asagiya
hareket ettirin. Bundan sonra makine kafasini
(4) testere bigadi (7) is parcasini tam olarak
kesinceye kadar diizenli bir hiz ve hafif¢e ar-
kaya dogru hareket ettirin.

® Kesimiglemi sona erdikten sonra makine
kafasini (4) tekrar Ust durma pozisyonuna ge-
tirin ve Acgik/Kapali salterini (2) birakin.

Dikkat! Geri cekme yayi nedeniyle makine oto-

matik olarak uste vurur, bu demektir ki kesim

isleminden sonra sapi (1) hemen birakmayin,

makine kafasini (4) yavasca ve hafifce yukar

kaldirarak Ust pozisyonda durdurun

6.2 Diiz kesim 90° ve déner tezgah 0°- 45°
(Sekil 1-3,12)

Testere ile, dayanak kizaginin sol yéniine 0° -

45° ve sag yénune 0° - 45° acl ile duz kesimler

yapilabilir.

© Déner tezgahi (17) sabitleme civatalarini (14)
gevseterek agin.

® Doéner tezgah (17) ve ibre (15) skala (16) tUze-
rinde istenilen agi élgustine gelinceye kadar
dénduriin ve pozisyonu sabitleme civatasi
(14) ile sabitleyin. Testerenin -45°, -31,6°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 31,6° ve 45°lik
pozisyonlarda sabit ayar pozisyonlari bulunur
ve doner tezgah (17) bu pozisyonlardan birine
sabitlenir ve sabitlendigi duyulur.

© Déner tezgahi (17) sabitlemek i¢in sabitleme
civatasini (14) tekrar sikin.

e Kesim igslemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.3 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 13)

Testere ile, sol yéne calisma ylizeyine 0° - 45° agl

ile ve sag yone calisma ylzeyine 0° - 45° gényeli

kesimler yapilabilir.

® Sikma tertibatini (8) gerektiginde s6kin veya
sabit testere tezgahinin (18) karsi tarafinda
monte edin.

® Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.

© Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® Gonyeli aglyl makine kafasinda Madde 5.3‘de
aciklandidi gibi ayarlayin.

e Kesim iglemini 6.1 noktasinda agiklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°-
45° (Sekil 1-3, 14)

Testere ile, sol ydne calisma ylzeyine 0°-45°

ve ayni zamanda dayanak kizaginin sol yénine

0°-45° ve/veya dayanak kizaginin sag yoéniine 0°-

45° aci ile gényeli kesimler yapilabilir (gift gényeli
kesim).

® Sikma tertibatini (8) gerektiginde demonte
edin veya sabit testere tezgahinin (18) karsi
tarafina monte edin.

® Makine kafasini (4) Gst pozisyona getirin.

® Déner tezgahi (17) sabitleme civatasini (14)
gevseterek agin.

e Sap (1) ile doner tezgahi (17) istenilen agl
Slclisune ayarlayin. (bununla ilgili olarak mad-
de 6.2'ye de bakiniz).

© Déner tezgahi sabitlemek igin sabitleme
civatasini (14) tekrar sikin.

® Makine kafasindaki gonye acisi ve dayanak
kizaginin ayarlanmasi ayni Madde 5.3'de
aciklandigi gibidir

e Kesim iglemini 6.1 noktasinda agiklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.5 Kesim derinligi sinirlamasi (Sekil 15)

e Civata (27) ile kesim derinligi kademesiz
olarak ayarlanabilir. Bunun i¢in civatadaki
(27) tirtilh somunu agin. Civatayi sikarak
veya gevseterek istediginiz kesim derinligini
ayarlayin ve sonra civatadaki (27) tirtilli somu-
nu tekrar sikin.

® Yapilan ayar numune is par¢asi Uzerinde
kontrol edin.

6.6 Talas toplama torbasi (Sekil 2)

Testere, talaglari toplamaya yarayan bir talas
toplama torbasi (22) ile donatilmigtir. Talas to-
plama torbasini (22) alt taraftaki fermuar acarak
bosaltabilirsiniz.

6.7 Testere bicaginin degistirilmesi
(Sekil 1, 16)

o ikaz! Testere bicaginin degistirmeden énce:
Fisi prizden ¢ikarin!

o Dikkat! is kazalarini ve yaralanmalar énle-
mekK icin testere bigagini degistirme isleminde
is eldiveni takin!

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

e Testere bicaginin kapak sacindaki (43)
civatayi (44) acin.
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® Oynar testere bigagi korumasini (6) geri
cekin ve ayni zamanda kapak sacini flang
civatasina erismek mumkuin olacak déndurin.

o Kapak sacini (43), civata (44) tekrar yaklasik
5 tur déndurilebilecek sekilde yukart itin. Bu
durumda testere bicagini degistirmek igin
flang civatasina (31) erismek mumkdndr.

® Bireliniz ile testere mili blokajina (5) bastirin
ve diger eliniz ile 6mm’lik icten alti kdseli
anahtari (41) flang civatasi (31) tGzerine takin.
Azami bir tur sonra testere bigcagi blokaji (5)
yerine gecer.

e Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (31) saat yelkovani yéninde
acin.

® Flans civatasini (31) tam olarak sékun ve dis
flangi (32) ¢ikarin.

o Testere bicagini (7) i¢ flangdan sékin ve
asagiya dogru gekerek ¢ikarin.

© Flang civatasi (31), dis flans (32) ve i¢ flansi
iyice temizleyin.

® Yeni testere bicagini (7) sékme igleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.

* Dikkat! Testere dislerinin egikligi yani bicagin
(7) dénme yéna, makine gévdesi Uzerindeki
ok igareti ile ayni yénde olmalidir.

® Son olarak civata (44) ve kapak saci (43) tek-
rar alt pozisyona takilacaktir.

o [kaz! Elektrik kablosunun fisini prize
takmadan 6nce koruma donanimlarinin
fonksiyonlarini kontrol edin.

¢ ikaz! Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bigagi korumasinin
(6) dogru sekilde acilip tekrar kapanmadigini
kontrol edin. Ayrica testere bicaginin (7) teste-
re bicagi korumasi (6) icinde serbest sekilde
dénip dénmedigini kontrol edin.

o [kaz! Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin dikey ve
45° egik konumda tezgah elemani (12) icinde
serbest sekilde dénlip dénmedigini kontrol
edin.

o [kaz! Hasarl veya asinmis olan tez-
gah elemani (12) en kisa zamanda
degistiriimelidir. Degistirmek icin tezgah
elemani (12) icindeki yildiz bagli civatalari
acin ve tezgah elemanini sabit testere tezgahi
(18) iginden ¢ikarin. Yeni tezgah elemanini
(12) sékme igleminin tersi yéniinde monte
edin.

o [kaz! Testere bicaginin (7) degistirimesi ve
ayarlanmasi cok itinall bir sekilde yapilacaktir.

6.8 Transport (Sekil 1-3)
® Déner tezgahi (17) kilitlemek igin sabitleme
civatasini (14) sikin.
Kilitteme duizenini agma koluna (3) basin,
makine kafasini (4) asagiya bastirin ve emni-
yet pimi (25) ile kafayi sabitleyin. Testere bu
durumda alt pozisyonda sabitlenmistir.
e Testerenin gcekme fonksiyonunu cekme
kilavuzu sabitleme civatasi (24) ile en arka
pozisyona sabitleyin.
Makineyi sabit testere tezgahindan (18) tuta-
rak tasiyin.
® Makineyi tekrar kurmak istediginizde
Madde 5.2, 5.3'de agiklanan ¢alismalari
gergeklestirin.

6.9 Lazer isletmesi (Sekil 1, 17)

Calistirma: Lazeri calistirmak igin Lazer Acik/
Kapali salterini (37) ,|“ pozisyonuna dogru hareket
ettirin. Lazer (35) acildiginda kesilecek olan ig
parcasi Uzerine bir lazer gizgisi isinlanir ve bu giz-
gi tam dogru kesim cizgisini gosterir.

Kapatma: Lazer Agik/Kapali salterini (37) ,0“ po-
zisyonuna dogru hareket ettirin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglinde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik ¢alismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e  Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

e Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcgalarina zarar verebilir.
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Cihazin icine su girmemesine dikkat edin. 10. Depolama
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yikseltir. Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
8.2 Kémiir fircalar bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi
Asint kivileim olustugunda komdr firgalarin elektri- - 5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
kgi uzman personel tarafindan kontrol edilmesini ambalaji iginde saklayin.

saglayin. Dikkat! Kémr fircalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin par¢a numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmigtir

- ' H N
E"?#}E Tiiyo! lyi bir calisma sonucu

=1 elde etmek icin yliksek kalite-
li Wwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye
E ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini énlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
oérnegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.
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Tasfiye (imha Etmek )

¢

[ ] Li-ton

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi tzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

® Bu Uriin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Griiniin herhangi bir serbest olarak segilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

e Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol agabilir.

® Bu Uriin sadece 6zellikleri yanda agiklanmis baglanti noktalarinda (priz) kullanim igin éngoralmustir
a) azami Z sys = 0,25 + j0,15 sebeke empedans degerini asmayan sebekeler, veya b) faz basina
asgari 100 A olan surekli akim yiklemesi olan sebekelerde.

e Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine basvurarak, Grinu ¢alistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuizde agsagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kémur firgalari
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Konformitétserklarung: Wir erklaren Konformitat gemas EU- IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHve o cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Zug-Kapp-Gehrungssége* TC-SM 2131/2 Dual (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-9; EN 60825-1; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 20.06.2025 ﬂ/ NIZZ) Deva
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produc(-Manageme\qJ
First CE: 21 Archive-File/Record: NAPR035152
Art.-No.: 43.003.90 I.-No.: 21055 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Drag, crosscut and miter saw - FR Scie & onglet radiale - IT Sega a trazione per troncature e tagli obliqui - DA/NO Skor.- kap- og geringssav - SV Drag-, kap- och geringssag - CS Kapovaci a pokosové pila
s pojezdem - SK Tesarska, kapovacia a pokosova pila - NI Trek-, afkort- en verstekzaag - ES Sierra de traccion, oscilante y para cortar ingletes - Fi Veto-, katkaisu- ja jiiisaha - SL Dvoroéna zaga, celiina zaga in
zajeralna zaga - HU Vono-, fejez6- és sarkald fiirész - RO Ferastrau joagar, de retezat si imbinat la colt - EL Gaktooriplovo kat ipiévi ké@etng ko - PT Serra de tragdo, corte transversal e meia-esquadria - HR/
BS Rucna kruzna pila za prorezivanie i koso rezanie - SR Runa kruzna testera za prerezivanie i koso rezanie - PL Pila ukosna - TR Gnye kesme - AU Mpotarvsaeman Topuosan 1 ycopeanan nwna - ET Nurga- ja
B v zagis un lenkzagis - LT Kombinuotasis tempiamasis jzambiai pjaunantis pjoklas - BG LMpKyAsp 3a NPaB 1 HaKNOHeH CPes C MaTemAlLa ce pasoTHa masa - UK
[le0pyHHa, TOpLYOBANLHa, BIAPISHA Nvna - MK Wna 3a Bneverbe, OTceKyBatbe 1 aronwa nuna - NO Trekk-, kapp- og gjzeringssag - IS Blta/geirskurdarsdg

Anl_TC_SM_2131_2_Dual_SPK13.indb 191

-191 -

04.09.2025

09:47:14



Konformitétserklarung: Wir erklaren Konformitat gemas EU- HR I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHve o cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Zug-Kapp-Gehrungssége* TC-SM 2131/2 Dual (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = kW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-9; EN 60825-1; EN IEC 55014-1;
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 20.06.2025 ﬂ/ NIZZ) Deva
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produc(-Manageme\qJ
First CE: 21 Archive-File/Record: NAPR035152
Art.-No.: 43.003.90 I.-No.: 21055 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Drag, crosscut and miter saw - FR Scie & onglet radiale - IT Sega a trazione per troncature e tagli obliqui - DA/NO Skor.- kap- og geringssav - SV Drag-, kap- och geringssAg - CS Kapovaci a pokosové pila
s pojezdem - SK Tesarska, kapovacia a pokosova pila - NI Trek-, afkort- en verstekzaag - ES Sierra de traccion, oscilante y para cortar ingletes - Fi Veto-, katkaisu- ja jiisaha - SL Dvoroéna zaga, celiina zaga in
zajeralna zaga - HU Vono-, fejez6- és sarkald fiirész - RO Ferastrau joagar, de retezat si imbinat la colt - EL daktooriplovo kat ipiévi ké8etng ko - PT Serra de tragdo, corte transversal e meia-esquadria - HR/
BS Rucna kruzna pila za prorezivanie i koso rezanie - SR Rucna kruzna testera za prerezivanie i koso rezanie - PL Pila ukosna - TR Gnye kesme - AU Mpotarvsaeman Topuosan u ycopeanan nwna - ET Nurga- ja
B v zagis un lenkzagis - LT Kombinuotasis tempiamasis jzambiai pjaunantis pjoklas - BG LpKyAsp 3a NPaB 1 HaKNOHeH CPes ¢ MaTemAlLa ce pasoTHa masa - UK
[le0pyHHa, TopLYOBANLHa, BIAPISHA Nvna - MK Wna 3a Bneverbe, OTcexyBatbe 1 aronwa nuna - NO Trekk-, kapp- og gjzeringssag - IS Blta/geirskurdarsdg
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Drag, crosscut and miter saw TC-SM 2131/2 Dual (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-3-9; BS EN 60825-1;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-11

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.06.20

Archive-File/Record: NAPR035152
Article Number: 43.003.90  I.-No.: 21055 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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